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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

Ll READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs should be performed by a qualified service
technician.

A WARNING: This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.
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Precautions that involve your

Safety Alert safety

A

II Read Operator’s | To reduce the risk of injury, user
L_I Manual must read operator’s manual.
ﬁ Indoor Use Use this device indoors only
Class ." Con- Double-insulated construction
struction
c E CE This product is in accordance with
applicable EC directives.
UK UKCA This product is in accordance with
cAa applicable UK legislation.
Waste electrical products should
ﬁ WEEE not be disposed of with household
waste. Take to an authorized
— recycler.
I%é Fuse-links Time-lag miniature fuse-link
\ Volt Voltage
A Amperes Current
Hz Hertz Frequency (cycles per second)
w Watt Power
min Minutes Time
Alternating
) Current Type of current
=== |Direct Current Type or a characteristic of current

A WARNING: Read and understand all instructions.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.

WORK AREA SAFETY

= Keep the work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

= Do not operate the EGO charger in explosive
environments, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. A charger might
create a spark, which may ignite the dust or fumes.

ELECTRICAL SAFETY

= Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with grounded power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce the risk of electric
shock.

= Do not expose to the charger to rain or wet
conditions. Water entering the charger will increase
the risk of electric shock.
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Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling, or unplugging the charger. Keep the cord away
from heat, oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

Avoid body contact with grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges, and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is grounded.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

The EGO charger can charge the EGO lithium-ion
battery packs listed below:

CHARGER | BATTERY PACKS
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T
SERVICE

Have your charger serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the charger is maintained.

When servicing a charger, use only identical
replacement parts. Follow instructions in the
Maintenance section of this manual. Use of
unauthorized parts or failure to follow Maintenance
instructions may create a risk of shock or injury.

SAFETY RULES FOR CHARGER

A CAUTION: To reduce the risk of electric shock or
damage to the charger and battery, charge only those
lithium-ion rechargeable batteries specifically designated
on your charger’s label. Other types of batteries may burst,
causing personal injury or damage.

d

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory

or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings in this manual
and on the battery charger, the battery and the product
using the battery to prevent misuse of the products
and possible injury or damage.

Do not use the charger outdoors or expose it to
wet or damp conditions. Water entering the charger
will increase the risk of electric shock.

Do not handle charger, including the charger
plug and charger terminals with wet hands.

Use of an attachment not recommended or
sold by the battery-charger manufacturer may
result in a risk of fire, electric shock, or injury
to persons.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Do not abuse the cord or charger. Never use the
cord to carry the charger. Do not pull the charger cord
to disconnect the plug from a receptacle. Damage to
the cord or charger could occur and create an electric
shock hazard. Replace damaged cords immediately.

Make sure that the cord is located so that it
will not be stepped on, tripped over, come in
contact with sharp edges or moving parts, or
otherwise be subjected to damage or stress.
This will reduce the risk of accidental falls, which could
cause injury and damage to the cord, which could then
result in electric shock.

Keep the cord and charger away from heat to
prevent damage to housing or internal parts.

Do not allow gasoline, oils, petroleum-based

products, etc. to come in contact with plastic
parts. These materials contain chemicals that can

damage, weaken, or destroy plastic.

Do not operate the charger with a damaged cord
or plug, which could cause shorting and electric
shock. If damaged, have the charger repaired or
replaced by an authorized service technician at an EGO
Service Center.

Do not operate the charger if it has received a
sharp blow, been dropped, or has otherwise
heen damaged in any way. Take it to an authorized
service technician for an electrical check to determine
if the charger is in good working order.

Do not disassemble the charger. Take it to an
authorized service technician when service or repair is
required. Incorrect reassembly may result in a risk of
electric shock or fire.

Unplug the charger from the electrical outlet
hefore attempting any maintenance or cleaning
to reduce the risk of electric shock.

Disconnect charger from the power supply when
not in use. This will reduce the risk of electric shock
or damage to the charger if metal items should fall into
the opening. It will also help prevent damage to the
charger during a power surge.

Risk of electric shock. Do not touch the uninsulated
portion of output connector or uninsulated battery terminal.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

= Save these instructions. This manual contains
important safety and operating instructions for EGO
56V Charger CH2100E.

Before using the battery charger, read all instructions
and cautionary markings on the battery charger, the
battery and the product using the battery.

A WARNING: When using electric appliances, basic pre-
cautions should always be followed, including the following.

= To reduce the risk of injury, close supervision is
necessary when an appliance is used near children.
Only use attachments recommended or sold by manufacturer.
Do not use outdoors.

For a portable appliance — To reduce the risk of
electrical shock, do not put charger in water or other
liquid. Do not place or store appliance where it can fall
or be pulled into a tub or sink.

A CAUTION: To reduce the risk of injury, charge only
lithium-ion rechargeable batteries. Other types of batter-
ies may burst, causing personal injury or damage.

SPECIFICATIONS

Charger Input 220-240V~ 50Hz 210W

Charger Output 3A 56V ===

Approximately 40 minutes for
BA1120E battery pack
Approximately 50 minutes for
BA1400/BA1400T battery pack
Approximately 80 minutes for
BA2240E/BA2240T/BA2242T
battery pack

Approximately 100 minutes for
BA2800/BA2800T battery pack
Approximately 115 minutes for
BA3360 battery pack
Approximately 145 minutes for
BA4200/BA4200T battery pack
Approximately 190 minutes for
BA5600T battery pack
Approximately 230 minutes for
BAG6720T battery pack

Charging Time

Optimum Charging

Temperature 5°C-40°C

Charger Weight 1.2kg

DESCRIPTION

a—
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KNOW YOUR CHARGER (Fig. A)

1. Cooling Air Port

2. Mounting Slot

3. Electrical Contacts
4. LED Indicators

5. Wall Mounting Holes

OPERATION

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK

A WARNING: Do not use the charger outdoors or
expose it to wet or damp conditions. Water entering the
charger will increase the risk of electric shock.

NOTICE: Lithium-lon battery packs are shipped partially charged.
Before using it the first time, fully charge the battery pack.

1. Connect the charger to the power supply (220-240V~ 50Hz).

2. Align the raised ribs of the battery pack with the
mounting slots in the charger; slide the battery pack
down onto the charger as Fig. B shown.

3. The charger will communicate with the battery pack to
evaluate the condition of the battery pack.

4. When the battery pack is charging, the green LED
on the charger will flash. The power indicator on the
battery pack will flash in sequence: red, orange and
green. (For BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800,
BA3360, BA4200), The last segment of 5-LED indicator
on the battery pack will flash green (For BA1400T,
BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T). The fan in the charger continuously works
to cool the battery pack.

5. When the battery pack is fully charged, the green LED
will stop flashing and will shine green continuously. The
power indicator on the battery pack will go out. Wait until
the cooling fan stops, remove the battery pack from the
charger and disconnect the charger from the power supply.

NOTICE:

= Asignificantly reduced run time after fully charging the
battery pack indicates that the batteries are near the
end of their usable life and must be replaced.

= The charger may warm during charging. This is part
of the normal operation of the charger. Charge in a
well-ventilated area.
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LED FUNCTIONS OF CHARGER
For BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

LED Indi- | Battery Red LED on | Green LED on | Power Indicator on ACTION
cator Pack the Charger | the Charger the Battery Pack
. Flashing red, orange
Charging | Off Flashing and green alternati- | Charging
CHARGING vely
-! Defective | Flashing off off ‘I?:ttery pack or charger is defecti-
DEFECTIVE '
BATTERY
‘__ Cold/Hot Charging will begin when battery
m Battery On off off pack returns to 3°C-57°C.
TEMP
. Fully off on off Charg_lng is complete. Maintenance
— charged charging.
FULL
CHARGE
For BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T
LED Indi- | Battery Red LED on | Green LED on | 5-LED Indicator on ACTION
cator Pack the Charger | the Charger the Battery Pack
. Last segment flashing
. . green, rest solid .
- Charging | Off Flashing areen Charging
CHARGING
! Defective | Flashing off off Sgttery pack or charger is defecti-
DEFECTIVE ’
BATTERY
Charging will begin when battery
l-: Cold/Hot pack returns to 3°C-57°C BA1400T,
— Batter On Off Off BA2242T, BA2800T, BA4200T,
THElnﬁnl:, y BA5600T, BA6720T )/ 3°C-50°C(For
BA2240T).
! Eﬁg}/ . off on off Crr]larg-lng is complete. Maintenance
FULL ge! charging.
CHARGE
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CHARGING A HOT OR COLD BATTERY PACK

If the battery pack is out of the normal temperature
range, the red LED will shine and the green LED will

go off. When the battery pack cools down to approxi-
mately 57°C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T
BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T)/50°C (BA2240T) or CHARGING A HOT
OR COLD BATTERY PACK

DEFECTIVE BATTERY PACK OR CHARGER

If the charger detects a problem, the red LED will begin

flashing and the green LED will go off.

1. Ifregistering as defective, remove and reinsert the
battery pack in the charger. If the LEDs still read
“defective” a second time, try charging a different
battery pack.

2. If a different battery pack charges normally, dispose
of the defective battery pack (refer to the instructions
in the battery pack manual).

3. Ifadifferent battery pack also indicates “defective”,
unplug the charger and wait until the red LED goes
out, then reconnect the plug to the power supply. If
the red LED on charger still display defective, the
charge may be defective.

WALL-MOUNT HOLES

The charger has hanging holes for convenient storage
(Fig. A-5). Install screws in the wall 76mm apart. Use
screws sufficiently strong to hold the combined weight of
the charger and battery pack (approximately maximum
3.3kg).

MAINTENANCE

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the tool when cleaning or
performing any maintenance.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

A WARNING: It is not recommended to use
compressed dry air as a cleaning method of the charger. If
cleaning with compressed air is the only method to apply,
always wear safety goggles or safety glasses with side
shields when cleaning the tool. If the operation is dusty,
also wear a dust mask.

A WARNING: If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

a—
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GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.

Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in

serious personal injury.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and

reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician at an EGO Service Center.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/rechargeable
batteries into household waste!

According to the European law
2012/19/EU, electrical and electronic
equipment that is no longer usable,and
according to the European law 2006/66/EC,
defective or used battery packs/
batteries, must be collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Charger doesn’t work. The
red LED flashes red or all the
LEDs go out.

Battery pack or charger is defec-
tive or bad connection between
the battery pack and charger.

= Try to remove and reinsert the battery pack
in the charger.

= Try charging a different battery pack.

= Unplug the charger and wait until the red
LED goes out, then reconnect the plug to
the power supply.

Charger doesn’t work and red
LED shines red.

Battery pack is too hot or too
cold.

Allow the battery pack to reach normal
temperature.

The charger produces a
rhythmic sound and the power
indicator on the battery pack
is OFF.

The battery pack is over-
discharged.

Leave the battery on the charger and check in
30 minutes to see if the power indicator on the
battery pack turns on. If yes, the battery pack
is activated successfully. If no, the battery pack
may be damaged.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

Ll LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geréaten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeraten in unmittelbarer Néhe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Storungen
des Schrittmachers fiihren.

A\ WARNUNG: Unm die Sicherheit und Zuveriassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit eingeschréankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in den
sicheren Gebrauch des Gerétes unterwiesen wurden und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und vom
Benutzer auszufiihrende Wartungsarbeiten diirfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Sicherheitssymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Versténdnis. Die
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren.
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Geréat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie , VORSICHT“,
,WARNUNG" und ,ACHTUNG". Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole, die
auf diesem Produkt erscheinen kénnen. Lesen, verstehen

und befolgen Sie die Anweisungen auf dem Gerat, bevor Sie
versuchen, das Gerét zusammenzubauen oder zu bedienen.
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Sicherheitswarnung

VorsichtsmaBnahmen, die
Ihre Sicherheit betreffen

Lesen Sie die Bedien-
ungsanleitung

Um das Verletzungsrisiko
zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungs-
anleitung lesen.

Benutzung im Haus

Dieses Gerat nicht im
Freien benutzen

I |55 a0 B P

Schutzklasse Il Doppelte Isolierung
Dieses Produkt erfiillt die
CE anwendbaren EG-Richt-
linien.
Dieses Produkt entspricht
UKCA den geltenden Vorschriften
des Vereinigten Konigreichs.
Elektro- und Elektron
ik-Altgerate diirfen nicht im
Hausmiill entsorgt werden.
WEEE Bringen Sie das Gerat
zu einem zugelassenen
Recyclinghof.
T3,15A |, Trage Mini-Sicherung-
= Sicherungen seinséitze
Vv Volt Spannung
A Ampere Stromstarke
Hz Hertz Frequenz
w Watt Leistung
min Minuten Zeit
AU  |Wechselstrom Stromzufuhr
= |Gleichstrom Art oder Eigenschaft der
Stromzufuhr

A WARNUNG: Lesen und befolgen Sie alle
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der unten genannten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder

schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle
Bereiche kdnnen Unfélle provozieren.

= Verwenden Sie das EGO-Ladegerit nicht in
explosionsgefdhrdeten Umgebungen wie z.B.
in Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Ladegerate knnen Funken
erzeugen, durch die sich Staub oder Dampfe
entziinden kénnen.
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ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Netzstecker von Elektrowerkzeugen miissen zur
Steckdose passen. Modifizieren Sie den Stecker in keiner
Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker mit geerdeten
Elektrowerkzeugen. Nicht modifizierte Stecker und
passende Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.

Setzen Sie das Ladegerét nicht bei Regen oder
anderen feuchten Bedingungen ein. Eindringendes
Wasser erhoht das Risiko fiir Stromschlage.

Beanspruchen Sie das Kabel nicht iibermaBig. Tragen
oder ziehen Sie das Ladegerét niemals am Kabel und
ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der
Steckdose zu entfernen. Halten Sie das Kabel von Hitze, OI,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschédigte
oder verknotete Kabel erhdhen die Stromschlaggefahr.

Der Korperkontakt mit geerdeten Flachen, wie
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschrénken, ist
zu vermeiden. Es besteht erhdhte Stromschlaggefahr,
wenn |hr Korper geerdet ist.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen,
verwenden Sie ein Verldngerungskabel, das fiir den
AuBeneinsatz geeignet ist. Die Verwendung eines fiir
den Gebrauch im Freien geeigneten Kabels reduziert
die Stromschlaggefahr.

Das EGO Ladegerat kann die nachfolgend aufgefiihrten
EGO Lithium-lonen Akkusétze aufladen:

LADEGERAT | AKKUSATZE
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
WARTUNG

Lassen Sie Ihr Ladegerat von einer qualifizierten
Fachkraft und nur mit originalen Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird gewahrleistet, dass die
Sicherheit des Ladegerates gewahrt wird.

Bei der Instandsetzung des Ladegerétes diirfen
nur identische Ersatzteile verwendet werden.
Befolgen Sie die Hinweise zur Wartung in dieser
Bedienungsanleitung. Die Verwendung von nicht
zugelassenen Teilen oder ein Nichtbefolgen der
Wartungsanleitung kann zu Stromschldgen oder
Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

A\ VORSICHT: Um das Risiko von Stromschligen
oder Beschédigungen am Ladegerat und Akku zu

Dieses Gerét ist nicht dazu bestimmt, von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschrénkten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Féahigkeiten,
oder denen es an Erfahrung und Kenntnis fehlt, benutzt
zu werden; es sei denn, sie werden von einer fiir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt und in
die Benutzung des Gerétes eingewiesen.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerétes

alle Anleitungen und Warnhinweise in dieser
Bedienungsanleitung und auf dem Ladegerat, dem
Akku und dem Produkt, fiir das der Akku bestimmt ist,
um einem Fehlgebrauch des Produktes und moglichen
Verletzungen oder Beschadigungen vorzubeugen.

Benutzen Sie das Ladegerét nicht im Freien oder
setzen Sie es nassen oder feuchten Bedingungen
aus. Eindringendes Wasser erhoht die Stromschlaggefahr.
Beriihren Sie das Ladegerét, einschlieBlich des Steckers
und der Ladestation, nicht mit nassen Handen.

Beriihren Sie das Ladegerat, einschlielich des Steckers
und der Ladestation, nicht mit nassen Hénden.

Die Verwendung eines Zusatzgerates, das nicht
empfohlen oder vom Hersteller des Ladegerites
verkauft wird, kann zu einem Brand, Stromschlag
oder Verletzungen fiihren.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das fiir einen
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der Benutzung
mit einem anderen Akkusatz ein Brandrisiko darstellen.

Beanspruchen Sie das Kabel oder das Ladegerat
nicht iibermaBig. Tragen Sie das Ladegerat niemals
am Kabel. Ziehen Sie nicht am Kabel des Ladegerates,
um den Stecker aus einer Netzsteckdose zu ziehen.
Beschadigungen am Kabel oder Ladegerat kdnnen
auftreten und eine Stromschlaggefahr darstellen.
Wechseln Sie beschadigte Kabel sofort aus.

Achten Sie darauf, das Kabel so zu legen, dass
niemand darauf treten und dariiber stolpern kann.
Achten Sie auBerdem darauf, dass Sie mit dem
Gerét keine scharfen Kanten oder beweglichen
Teile beriihren, die das Gerat oder das Kabel
beschédigen konnten. Schaden am Gerét oder am
Kabel kénnen Stromschldge verursachen, die wiederum
zu Verletzungen des Anwenders filhren kdnnen.

Halten Sie das Kabel und das Ladegerét von Hitze
fern, um Beschéadigungen am Gehause oder der
internen Komponenten zu verhindern.

Lassen Sie keine Produkte auf Benzin-, OI-,

Petroleumbasis usw. mit den Kunststoffteilen in
Beriihrung kommen. Diese Materialien enthalten
Chemikalien, die Kunststoff beschadigen, schwachen
oder zerstdren kénnen.

reduzieren, laden Sie nur die Lithium-lonen-Akkus auf,
die speziell auf dem Etikett Ihres Ladegerates angegeben
sind. Andere Akkuausfiihrungen kdnnen bersten und
Verletzungen oder Beschadigungen verursachen.
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Betreiben Sie das Ladegerit nicht mit einem
beschédigten Kabel oder Stecker, diese kdnnten
einen Kurzschluss oder Stromschlag ausldsen.
Wenn das Ladegeréat defekt ist, lassen Sie es von
einem autorisierten Servicetechniker in einem EGO
Servicezentrum reparieren oder ersetzen.

Benutzen Sie das Ladegerét nicht, wenn es einen
starken StoB erlitten hat, fallen gelassen oder
auf andere Weise beschédigt worden ist. Bringen
Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker, um
eine elektrische Priifung durchfiihren zu lassen und
zu bestimmen, ob das Ladegerdt in betriebsfahigem
Zustand ist.

Nehmen Sie das Ladegerét nicht auseinander.
Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker,
wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist.
Wenn das Gerét falsch zusammengebaut wird, besteht
die Gefahr eines Feuers oder Stromschlags.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus der
Netzsteckdose, bevor Sie versuchen, das Gerét zu
warten oder zu reinigen, um das Stromschlagrisiko
zu reduzieren.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerétes aus

der Steckdose, wenn es nicht gebraucht wird.
Dadurch wird das Risiko von Stromschldgen oder
Beschadigungen am Ladegerét reduziert, falls
Metallobjekte in die Offnung fallen sollten. Dariiber
hinaus werden Beschddigungen am Ladegerat durch
Spannungsschwankungen vermieden.

Stromschlagrisiko Beriihren Sie nicht den nicht
isolierten Teil der Ausgangsbuchse oder den nicht
isolierten Batterieanschluss.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Gerétes einzuweisen.
Wenn Sie das Gerat an Andere verleihen, dann
verleihen Sie auch diese Anleitung, um der falschen
Handhabung und damit mdglichen Verletzungen
vorzubeugen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Bewabhren sie die Bedienungsanleitung auf. Diese
Bedienungsanleitung enthélt wichtige Sicherheits- und
Betriebsanweisungen fiir das 56-V-Schnellladegerat
CH2100E.

= Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerétes alle
Anleitungen und Warnhinweise auf dem Ladegerét,
dem Akku und dem Produkt, fiir das der Akku
bestimmt ist.
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A WARNUNG: Bei der Benutzung elektrischer Gerate

sollten bestimmte grundlegende VorsichtsmaBnahmen

immer befolgt werden, einschlieBlich der folgenden:

= Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren, ist eine strikte
Uberwachung notwendig, wenn ein Gerét in der Nahe
von Kindern benutzt wird.

= Verwenden Sie nur Zusatzgerate, die vom Hersteller
empfohlen oder verkauft werden.

= Nicht im Freien benutzen.

» Firtragbare Gerdte — Um das Stromschlagrisiko zu
reduzieren, legen Sie das Ladegerat nicht in Wasser oder
andere Fliissigkeiten. Stellen oder lagern Sie das Gerat
nicht an einem Ort, von dem es herunterfallen oder in eine
Badewanne oder ein Waschbecken gezogen werden kann.

A VORSICHT: Um die Verletzungsgefahr zu reduzieren,
laden Sie nur Lithium-lonen- Akkus auf. Andere Akkutypen
kénnen platzen und Verletzungen oder Beschédigungen
verursachen.

TECHNISCHE DATEN

Ladegerat-Eingang

220-240V~ 50Hz 210W

Ladegerat-Ausgang 3A 56V ===

Ungefahr 40 Minuten bei
Akku BA1120E

Ungefahr 50 Minuten bei
Akku BA1400/BA1400T
Ungeféhr 80 Minuten bei
Akku BA2240E/BA2240T/
BA2242T

Ungefahr 100 Minuten bei
Akku BA2800/BA2800T

Ungefahr 115 Minuten bei
Akku BA3360

Ungefahr 145 Minuten bei
Akku BA4200/BA4200T

Ungefahr 190 Minuten bei
Akku BA5600T

Ungeféhr 230 Minuten bei
Akku BA6720T

5°C-40°C

Ladedauer

Optimale Ladetemperatur

Gewicht Ladegerét 1,2kg

AUFBAU (Abb. 1)

|
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Kihlluftstutzen
Einschubschlitz
Elektrische Kontakte

LED-Anzeigen
Loch fiir die Wandmontage

AUFLADEN DES AKKUS

A WARNUNG: Das Ladegerét nicht im Freien verwenden
und vor nassen und feuchten Bedingungen schiitzen. Wenn
Wasser in das Ladegerat eindringt, besteht erhthte Strom-
schlaggefahr.

HINWEIS: Die Lithium-lonen-Akkus sind im Aus-
lieferungszustand teilaufgeladen. Vor dem ersten Geb-
rauch muss der Akku vollstandig aufgeladen werden.

1. Verbinden Sie das Ladegerat mit der Stromversorgung
(220 - 240V, 50 Hz).

2. Lassen Sie die hervorstehenden Rippen des Akkus mit
den Einschubdffnungen am Ladegerét fluchten. Fiihren
Sie den Akku nun in das Ladegerét hinein (siehe Abb. B).

3. Das Ladegerat kommuniziert mit dem Akku, um den
Zustand des Akkus zu ermitteln.

Il .

LED-FUNKTIONEN DES LADEGERATES

4. Beim Aufladen Akkus blinkt die griine LED am
Ladegerét. Die Betriebsanzeige am Akku blinkt in
folgender Reihenfolge: rot, orange und griin.

(Fir BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200), Das letzte Segment der 5-LED-Anzeige

am Akkusatz blinkt griin(Fir BA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T).
Der Ventilator im Ladegerét schaltet auf Dauerbetrieb,
um den Akku zu kiihlen.

5. Wenn der Akku voll aufgeladen ist, schaltet die
griine LED von Blinken auf Dauerleuchten um. Die
Ladestandsanzeige am Akku erlischt. Warten Sie, bis
der Kiihler stillsteht, entfernen Sie den Akku aus dem
Ladegerat und ziehen Sie den Ladegerétstecker aus der
Steckdose.

HINWEIS:

= Eine deutlich kiirzere Laufzeit nach dem vollstandigen
Aufladen des Akkus weist daraufhin, dass der Akku
allmahlich verbraucht ist und ausgewechselt werden
muss.

= Beim Aufladen wird das Ladegerét warm. Dies ist eine
normale Betriebseigenschaft des Ladegerates. Laden
Sie Akkus an einem gut beliifteten Ort auf.

Fiir BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

LED-An- Rote LED am | Griine LED Betriebsanzei-
zeige e Ladegerat am Ladegerat | ge am Akku WO
. Blinkt abwech-
e Aufladen | Aus Blinkend seind rot, oran- | Aufladen
CHARGING ge und griin
__l_ Defekt Blinkend Aus Aus Akku oder Ladegerét ist defekt.
DEFECTIVE
BATTERY
‘.: Akku Ladevorgang beginnt, wenn die
ha kalt/ Ein Aus Aus Temperatur des Akkus wieder
HIGH warm zwischen 3 und 57°C betragt.
TEMP
Komplett .
! aufgela- Aus Ein Aus Ladevorgang ist abgeschlossen.
FULL Erhaltungsladung
den
CHARGE
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Fiir BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Rote "
LED-An- Griine LED 5-LED-ANZEIGE
} Akku LED am . VORGANG
zeige Ladegerit am Ladegerat | AM AKKUPACK
Das letzte
. Segment blinkt
vt Aufladen Aus Blinkend griin, leuchtet Aufladen
CHARGING stetig griin
2m= | Defekt Blinkend | Aus Aus s oder Ladegerat st
DEFECTIVE efekt.
BATTERY
Ladevorgang beginnt, wenn
_ die Temperatur des Akkus
" Akku wieder zwischen 3 und 57°C
— Kalt/warm Ein Aus Aus betragt (Fir BA1400T, BA2242T,
T"éﬁn':, BA2800T, BA4200T, BA5600T,-
BA6720T)/3 und 50°C(For
BA2240T).
. Komplett aufge- AUS Ein AUS Ladevorgang ist abgeschlos-
L laden sen. Erhaltungsladung
CHARGE

AUFLADEN EINES WARMEN ODER KALTEN AKKUS

Wenn der Akku den normalen Temperaturbereich Giber-
schreitet, leuchtet die rote LED und die griine LED erlischt.
Wenn sich der Akku auf etwa 57°C (BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/ 50°C(BA2240T)
abkihlt oder sich iiber 3°C erwdrmt, nimmt das Ladegerat
automatisch wieder den Ladebetrieb auf.

DEFEKTER AKKU ODER DEFEKTES LADEGERAT

Wenn das Ladegerét ein Problem erkennt, beginnt die rote
LED zu blinken und die griine LED geht aus.

1. Wenn ein Defekt angezeigt wird, nehmen Sie den
Akkusatz vom Ladegerat und setzen Sie ihn noch
einmal auf das Ladegerat. Wenn die LEDs auch ein
zweites Mal ,Defekt” anzeigen, versuchen Sie, einen
anderen Akkusatz aufzuladen.

2. Wenn ein anderer Akkusatz normal ladt, entsorgen
Sie den defekten Akkusatz (lesen Sie hierzu die
Anleitungen in der Gebrauchsanweisung des Akkus).

3. Wenn bei einem anderen Akkusatz ebenfalls
,Defekt” angezeigt wird, ziehen Sie den Stecker
des Ladegerates und warten Sie, bis die blinkende
LED1 ausgeht. Verbinden Sie den Stecker dann
erneut mit der Steckdose. Wenn LED1 am Ladegerat
immer noch ,Defekt” anzeigt, ist das Ladegerat
moglicherweise defekt.

WANDMONTAGELOCHER

Das Ladegerét ist mit Lochern zur praktischen Wandmon-
tage versehen (Abb. A-5). Bringen Sie dazu Schrauben

im Abstand von 76 mm an der Wand an. Verwenden Sie
Schrauben, die fest genug sind, um das gesamte Gewicht
des Ladegerates und des Akkus zu tragen (ungefahr
maximal 3,3 kg).

WARTUNG

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
vermeiden, entfernen Sie immer den Akkusatz aus
dem Produkt, wenn Sie das Gerat sédubern oder
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Wartungsarbeiten vornehmen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identiska EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiden am Produkt hervorrufen.

A WARNUNG: Es empfiehlt sich nicht, trockene
Druckluft zum Reinigen des Ladegerates zu verwenden.
Falls das Reinigen mit Druckluft die einzige Methode
ist, die zur Verfligung steht, tragen Sie immer eine
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz beim Reinigen des
Gerates. Falls bei dem Vorgang viel Staub erzeugt wird,
tragen Sie auBerdem eine Staubmaske.

A WARNUNG: Falls das Netzkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder
ahnlich qualifizierten Personen ausgewechselt werden,
um Gefahren zu vermeiden.

LAUFENDE WARTUNGSARBEITEN

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen

der Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe reagieren
empfindlich auf die verschiedenen Arten von handelsiibli-
chen Losungsmitteln und kdnnen durch deren Benutzung
beschédigt werden. Die Teile konnten beschéadigt werden.
Nehmen Sie einen sauberen Lappen, um Schmutz, Staub,
01, Fett usw. zu entfernen.

A WARNUNG: Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeit,
Benzin, erdélhaltige Produkte, durchdringende Ole usw.
in Kontakt mit den Kunststoffteilen kommen. Chemikalien
kénnen Kunststoffe beschadigen, angreifen oder
zerstoren, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
originale EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Produkt hervorrufen. Um
die Sicherheit und Zuverléssigkeit zu gewéahrleisten,
sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern in einem EGO Servicezentrum

durchgefiihrt werden.
Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

Im Einklang mit der europdischen Richt-
linie 2012/19/EG miissen elektrische und
elektronische Altgeréte separat gesammelt
werden. Dasselbe gilt auch fiir defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien nach der
européischen Richtlinie 2006/66/EG.

Wenn elektrische Gerate auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden, dann
konnen gefahrliche Substanzen ins Grund-
wasser sickern und in die Nahrungskette
libergehen, was lhre Gesundheit und Ihr
Wohlbefinden beeintrachtigen kann.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Das Ladegerét funktioniert
nicht. LED1 blinkt rot oder alle
LEDs gehen aus.

Akkusatz oder Ladegerdt ist
defekt oder die Verbindung
zwischen Akkusatz und Lade-
gerat ist schlecht.

= Versuchen Sie, den Akkusatz vom
Ladegerat zu nehmen und wieder auf das
Gerat zu setzen.

= Versuchen Sie, einen anderen Akkusatz zu
laden.

= Ziehen Sie den Stecker des Ladegerates
und warten Sie, bis die rote LED ausgeht;
verbinden Sie dann den Stecker erneut mit
der Steckdose.

Ladegerét funktioniert nicht
und LED1 leuchtet rot.

Akkusatz ist zu kalt oder zu heiB.

Lassen Sie den Akkusatz seine Temperatur
erreichen.

Das Ladegerat erzeugt ein
rhythmisches Gerdusch und
die Betriebsanzeige am Akku
ist AUS.

Der Akku ist tiefentladen.

Lassen Sie den Akku am Ladegerat ang-
eschlossen und kontrollieren Sie nach 30
Minuten, ob die Betriebsanzeige am Akku
aufleuchtet.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

Ll LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique pres d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants agés d’au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s'ils
(si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions
relatives a I'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont
été données et si les risques encourus ont été appréhendés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

SYMBOLES DE SECURITE

L’objectif des symboles de sécurité est d'attirer votre atten-
tion sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité
et les explications les accompagnants doivent étre lus avec
attention et compris. Les symboles de mise en garde ne
permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les
consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser
cet outil. Ne pas respectez toutes les consignes listées
ci-apres peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures corporelles graves.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur le produit avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Précautions concernant votre

Alerte de sécurité | " .
securité

Pour réduire le risque de

L',re.lg mgnuel blessures, I'utilisateur doit lire le
d’utilisation M

manuel d’utilisation.
Utiliser en Utilisez cet outil exclusivement
intérieur en intérieur.

Construction de Construction a double isolation

1= |35 R T B P

classe Il
CE Ce produit est conformé aux
directives CE applicables.
Ce produit est conforme a la
UKCA PEN . N
législation britannique applicable.
Les déchets de produits électriques
WEEE ne doit pas étre jetés avec les
ordures ménageres. Jetez-les dans
un dans un centre de triage agréé.
T3,15A ) ) P
— Fusibles Fusible temporisé miniaturisé
v Volt Tension
Ampeéres Courant
Hz Hertz Fréquence (cycles par seconde)
w Watt Puissance

Minutes Durée

Type ou caractéristique du

min
_ |Courant alternatif |Type de courant
=" courant

Courant continu

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez toutes les
instructions. Ne pas respectez toutes les consignes listées
ci-aprés peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures corporelles graves.

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez Paire de travail propre et bien
rangeée. Les aires de travail en désordre ou mal
éclairées augmentent les risques d’accident.

= Nutilisez pas le chargeur EGO dans les
environnements explosifs, par exemple en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Le chargeur peut générer une étincelle
pouvant enflammer les poussiéres et les vapeurs.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de Poutil électrique doit correspondre
a la prise électrique. Ne modifiez jamais la fiche
de quelque maniére que ce soit. N'utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre. Les fiches non
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modifiées et les prises de courant appropriées
réduisent le risque de choc électrique.

N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a un
environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans le
chargeur, il y a un risque accru de choc électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon d’alimentation pour porter,
tirer ou débrancher le chargeur. Veillez a ce qu'il n’entre
jamais en contact avec de I'huile, des pieces mobiles,
des arétes tranchantes, et ne soit jamais exposé a de

la chaleur. Les cordons d’alimentation endommagés ou
emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre, telles que tuyaux, radiateurs,
fours ou réfrigérateurs. Il y a un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Quand vous utilisez un outil électrique en
extérieur, utilisez une rallonge électrique
adaptée a un usage en extérieur. L'utilisation
d’une rallonge congue pour un usage en extérieur
permet de réduire le risque de choc électrique.

Le chargeur EGO peut recharger les batteries lithium-
ion EGO listées ci-dessous :

CHARGEUR | BATTERIE
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,
CH2100E | pa1400T, BA2800T, BA4200T,
BAS600T, BA6720T
REPARATION

Faites réparer votre chargeur par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Cela permet de préserver la
sécurité du chargeur.

Le chargeur ne doit étre réparé qu’avec des
piéces de rechange identiques. Respectez les
instructions du chapitre Entretien de ce manuel
d’utilisation. Lutilisation de piéces non autorisées ou
le non-respect des instructions d’entretien peut créer
un risque de choc électrique ou de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE CHARGEUR

A ATTENTION : Pour réduire les risques de choc élec-

trique et de détérioration du chargeur et de la batterie,
rechargez exclusivement les batteries rechargeables
lithium-ion spécifiquement indiquées sur I'étiquette
de votre chargeur. D’autres types de batterie peuvent
s’enflammer et provoquer des blessures corporelles et
des dommages matériels.

= Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, mentales ou sensorielles sont réduites, ou
manquant d’expériences et de connaissances, sauf
si une personne responsable de leur sécurité leur
a donné des instructions concernant Iutilisation de
I’appareil ou les surveille pendant son utilisation.

Avant d’utiliser le chargeur de batterie, listez
toutes les consignes et marquages de mise en garde
présents dans ce manuel, sur le chargeur de batterie,
sur la batterie et sur le produit utilisant la batterie
pour éviter I'utilisation incorrecte des produits et des
blessures et dommages potentiels.

Nutilisez pas le chargeur en extérieur et ne
Pexposez pas a des environnements humides

ou mouillés. Si de I'eau pénétre dans le chargeur, il y

a un risque accru de choc électrique.

Ne manipulez pas le chargeur, y compris sa
fiche, ni les contacts du chargeur avec les
mains mouillées.

Lutilisation d’accessoires non recommandés
ou non vendus par le fabricant du chargeur de
batterie peut engendrer un risque d’incendie,
de choc électrique ou de blessure électrique.

Rechargez exclusivement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a un

type de batterie peut présenter un risque d’incendie s’il

est utilisé avec une batterie différente.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation et
le chargeur. Ne portez jamais le chargeur par son
cordon d’alimentation. Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation du chargeur pour débrancher sa
fiche d’une prise électrique. Cela pourrait provoquer
la détérioration du chargeur et de son cordon
d’alimentation et engendrer un risque de choc

électrique. Tout cordon d’alimentation endommagé doit

étre immédiatement remplacé.

= Veillez a ce que le cordon d’alimentation soit
positionné en sorte qu’on ne puisse pas marcher
ni trébucher dessus, et a ce qu'il ne soit pas
en contact avec des arétes coupantes ou des
piéces mobiles, ni soumis a un stress ou une
détérioration d’une autre maniére. Cela permet de
réduire le risque de chute accidentelle pouvant provoquer

des blessures et la détérioration du cordon d’alimentation,

ce qui pourrait provoquer un choc électrique.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation et le
chargeur restent éloignés de toute source de

chaleur afin d’éviter d’endommager le boitier et

les pieces internes.

CHARGEUR 56V — CH2100E
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= Veillez a ce qu’il n’y ait pas d’essence, d’huile,
de produit a base de pétrole, etc., qui entre
en contact avec les piéces en plastiques. Ces
matiéres contiennent des substances chimiques
pouvant endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

N’utilisez pas le chargeur avec un cordon
d’alimentation ou une fiche endommagé, car
cela pourrait provoquer un choc électrique ou
un court-circuit. S'ils sont endommagés, faites
réparer ou remplacer le chargeur par un réparateur
agréé dans un centre de réparation EGO.

N’utilisez pas le chargeur s’il a subi un choc
violent, s’il est tombé ou s’il a été endommagé
d’une autre maniére. Apportez le chargeur a un
réparateur agréé pour le faire inspecter électriquement
afin de déterminer s'il est en bon état de fonctionnement.

Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le a un
réparateur agréé s'il a besoin d’étre révisé ou réparé.
Un réassemblage incorrect peut générer un risque
d’incendie ou de choc électrique.

Débranchez le chargeur de la prise électrique
avant toute opération d’entretien ou de nettoyage
afin de réduire le risque de choc électrique.

Débranchez toujours le chargeur de
Palimentation électrique quand vous ne
Putilisez pas. Cela permet de réduire le risque de
choc électrique et de détérioration du chargeur au
cas ou des objets métalliques tomberaient dans ses
ouvertures. Cela permet également de prévenir la
détérioration du chargeur en cas de surtension.

Risque de choc électrique. Ne touchez pas la partie
non isolée des connecteurs de sortie ni les contacts
non isolés de la batterie.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

= Conservez ce manuel d’utilisation. Ce manuel
contient d’importantes consignes de sécurité et
instructions d’utilisation pour le chargeur rapide
56V CH2100E.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez
toutes les instructions et tous les marquages
de mise en garde présents sur le chargeur, la
batterie et le produit utilisant la batterie.

A\ AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation d'appareils
électriques, des précautions élémentaires doivent toujours
étre respectées, parmi lesquelles :

= Pour réduire le risque de blessures, une supervision étroite
est nécessaire quand I'appareil est utilisé pres d’enfants.

n Utilisez exclusivement les accessoires recommandés
ou vendus par le fabricant.

= N'utilisez pas I'appareil en extérieur.

= Pour un appareil portable — Afin de réduire le risque
de choc électrique, ne mettez pas le chargeur dans
de I'eau ni dans un autre liquide. Ne rangez pas et
ne placez pas I'appareil dans un endroit d’ou il peut
tomber ou étre tiré dans une baignoire ou un lavabo.

A ATTENTION : Pour réduire le risque de blessure, re-
chargez exclusivement des batteries rechargeables lithium-ion.
D’autres types de batterie peuvent s’enflammer et provoquer
des blessures corporelles et des dommages matériels.

SPECIFICATIONS

Chargeur, entrée 220-240V~ 50Hz 210W

Chargeur, sortie 3A 56V ===

40 minutes environ pour la
batterie BA1120E

50 minutes environ pour la
batterie BA1400/BA1400T
80 minutes environ pour la
batterie BA2240E/BA2240T
/BA2242T

100 minutes environ pour la
batterie BA2800/BA2800T
115 minutes environ pour la
batterie BA3360

145 minutes environ pour la
batterie BA4200/BA4200T
190 minutes environ pour la
batterie BAS600T

230 minutes environ pour la
batterie BA6720T

Durée de recharge

Température de

) 5°C-40°C
recharge optimale

Poids du chargeur 1,2kg

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE CHARGEUR (Image A)

Ouies de ventilation
Rainure d’assemblage
Contacts électriques
Voyants LED

Trou de fixation murale

ANl o
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UTILISATION

RECHARGER LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas le chargeur en ex-
térieur et ne I’exposez pas & des environnements humides
ou mouillés. Si de I'eau pénétre dans le chargeur, il y a un
risque accru de choc électrique.
REMARQUE : Les batteries lithium-ion sont fournies par-
tiellement chargées. Avant de les utiliser pour la premiere
fois, rechargez-les complétement.
1. Branchez le chargeur dans une prise électrique

(220-240 V~ 50 Hz).

2. Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
d’assemblage du chargeur et insérez la batterie sur

le chargeur en la faisant glisser (Image B).

3. Le chargeur communique avec la batterie afin
d’évaluer I'état de la batterie.

4. Quand la batterie est en recharge, la LED verte du
chargeur clignote. Le voyant d’alimentation de la
batterie clignote dans I'ordre suivant : rouge, orange

INDICATIONS FOURNIES PAR LES LED DU CHARGEUR
Pour BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

REMARQUE :

aa—
=060
aa——
et vert. (Pour BA1120E, BA1400, BA2240E,BA2800,
BA3360, BA4200) Le dernier segment du voyant a
5 LED de la batterie clignote en vert(Pour BA1400T,
BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,

BA6720T) Le ventilateur du chargeur fonctionne en
continu pour refroidir la batterie.

5. Une fois la batterie completement rechargée, les LED
de recharge s’arrétent de clignoter et restent allumées
en vert. Le voyant d’alimentation de la batterie s’éteint.
Attendez que le ventilateur de refroidissement s’arréte,
puis retirez la batterie du chargeur et débranchez le
chargeur de la prise électrique.

= La réduction significative de I'autonomie de la batterie
apres sa recharge compléte indique qu’elle est en fin
de vie et doit &tre remplacée.

= Le chargeur peut chauffer pendant la recharge. Cela
fait partie du fonctionnement normal du chargeur.
Rechargez dans un endroit bien aéré.

Voyant Batterie LED rouge du | LED verte du Voyant d ahme_ntatl- ACTION
LED chargeur chargeur on de la batterie
. Recharge en | - Clignote alternati-
el cours 9 Eteint Clignote vement en rouge, Recharge en cours
CHARGING orange et vert.
! Défectueuse | Clignote Eteint Eteint hg ft;ittltgli ou le chargeur est
DEFECTIVE '
BATTERY
‘___ La recharge commencera
Batterie trqp Allumé Eteint Eteint qugnd la tgmperature de la pat—
— chaude/froide terie sera a nouveau comprise
T"éf,,',', entre 3 °C et 57 °C.
. Comple- . . La recharge est terminée
w— | tement Eteint Allumé Eteint g ; . '
. Recharge d’entretien.
FULL rechargée
CHARGE

CHARGEUR 56V — CH2100E
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Pour BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

LED ) R
R R T Pl Prert il o
chargeur g
. Le dernier segment
} clignote en vert,
—— Egﬁ:]sarge en Eteint Clignote les autres restent Recharge en cours
CHARGING allumés en vert
! Défectueuse Clignote | Eteint Eteint La batterie ou le chargeur est
DEFECTIVE défectueux.
BATTERY
La recharge commencera
quand la température de la
‘.—— batterie sera a nouveau com-
A Batterie trop . . . prise entre 3 °C et 57 °C (Pour
| chaudeffroice | AlUM® | Eteint Eteint BA1400T, BA2242T, BA2800T,
TEMP BA4200T, BA5600T,-
BA6720T)/3 °C et 50°C(Pour
BA2240T).
= Complet’ement Eteint Allumé Eteint La recharge! est te_rmmee.
FULL rechargée Recharge d’entretien.
CHARGE

RECHARGER UNE BATTERIE TROP FROIDE OU TROP
CHAUDE

Si la température de la batterie ne se trouve pas dans la
plage de températures normales, la LED rouge s’allume
et la LED verte s’éteint. Une fois que la batterie a refroidi
jusqu'a 57 °C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T
BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/50°(BA2240T)environ ou s’est
réchauffée jusqu’a plus de 3 °C, le chargeur commence
automatiquement a la recharger.

BATTERIE OU CHARGEUR DEFECTUEUX

Si le chargeur détecte un probleme, la LED rouge clignote
et la LED verte s'éteint.

1. Siun défaut est indiqué, retirez et réinsérez la batterie
sur le chargeur. Si les LED continuent d’indiquer un
défaut, essayez de recharger une autre batterie.

2. Silarecharge se passe normalement avec I'autre
batterie, mettez au rebut la batterie défectueuse (voir
les instructions dans le manuel d’utilisation de la
batterie).

3. Siavec I'autre batterie insérée, le chargeur indique
toujours un défaut, débranchez le chargeur et
attendez que la LED 1 clignotante s’éteigne, puis
rebranchez sa fiche dans la prise électrique. Si la
LED 1 du chargeur indique toujours un probleme, le
chargeur est peut-étre défectueux.

TROUS DE FIXATION MURALE

Le chargeur comporte deux trous de fixation murale
facilitant son rangement (Image A-5). Insérez des vis
dans un mur en les séparant de 76 mm. Utilisez des vis
suffisamment longues pour pouvoir supporter le poids
combiné du chargeur et de la batterie (maximum de
3,3 kg environ).

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Afin de vous prémunir contre
des blessures corporelles graves, retirez toujours la
batterie de I'outil avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.
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A AVERTISSEMENT : Les réparations ne doivent
étre effectuées qu’avec des piéces de rechange EGO
identiques. L utilisation de toute autre piéce peut créer un
danger ou détériorer le produit.

A AVERTISSEMENT : Il est recommandé de ne pas
utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer le chargeur. Si le
nettoyage a I'air comprimé est la seule méthode utilisée,
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes

de sécurité avec boucliers latéraux pendant le nettoyage
de I'outil. Lutilisateur doit également porter un masque
antipoussiéres si 'utilisation génére des poussiéres.

A AVERTISSEMENT : Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou des personnes de qualification
similaire afin d’éviter un danger.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les piéces en
plastique. La plupart des plastiques peuvent étre détério-
rés par de nombreux solvants différents vendus dans le
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les
saletés, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les pieces

en plastique de I'outil n’entrent jamais en contact avec

du liquide de frein, de I'essence, des produits a base

de pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques
peuvent endommager, fragiliser ou détruire les pieces en
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles
graves.

A AVERTISSEMENT : Les réparations ne doivent

étre effectuées qu’avec des pieces de rechange EGO
identiques. L utilisation de toute autre piéce peut créer un
danger ou détériorer le produit. Pour garantir la sécurité et
la fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées
par un réparateur qualifié dans un centre de réparation
EGO.

=60

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les ordures
ménageres !

Conformément & la directive euro-

péenne 2012/19/UE, les équipements
électriques et électroniques qui ne sont
plus utilisables, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les bat-
teries rechargeables et les piles usagées
ou défectueuses doivent étre collectés
séparément.

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépots d’ordures,
des substances dangereuses peuvent
s'infiltrer jusque dans la nappe phréatique
et entrer dans la chaine alimentaire, avec
un effet néfaste sur votre santé et votre
bien-étre.
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PROBLEME CAUSE SOLUTION
= Retirez et réinsérez la batterie sur le
Le chargeur ne fonctionne La batterie ou le chargeur chargeur.
pas. La LED 1 clignote en sont défectueux ou il y a une = Essayez de recharger une autre batterie.
rouge ou toutes les LED sont mauvaise connexion entre le

= Débranchez le chargeur et attendez que la
LED rouge s’éteigne, puis rebranchez sa
fiche dans la prise électrique.

éteintes. chargeur et la batterie.

Attendez que la batterie atteigne une
température normale. La recharge
commencera quand la température de la

Le chargeur ne fonctionne

pas et la LED 1 est allumée La batterie est trop chaude ou

en rouge. trop froide. batterie sera a nouveau comprise entre 3 °C
et 57 °C.
Le chargeqr produit un . . . Laissez la batterie sur le chargeur et controlez
son rythmé et le voyant La batterie a subi une décharge N : L
o ) . apres 30 minutes pour voir si le voyant
d’alimentation de la batterie profonde. - . . .
est teint d’alimentation de la batterie est allumé.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.com pour consulter les termes et conditions complets de la politique de
garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

Ll LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A Riesgo residual! Aquellas personas con implantes
electrénicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacién
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad del producto, confie cualquier reparacion que
sea necesaria a personal técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Este aparato podra ser utilizado

por nifios a partir de los 8 afios o por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0 mentales, 0 que

no cuenten con la experiencia y los conocimientos
necesarios, siempre que estén supervisados o hayan
recibido instrucciones referentes a su utilizacion segura
por parte de una persona responsable y sean plenamente
conscientes de los riesgos implicados. No permita que
nifios jueguen con el aparato. No permita que nifios lleven
a cabo las operaciones de limpieza ni aquellas tareas de
mantenimiento a efectuar por el usuario, a menos que
estén debidamente supervisados por un adulto.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como «PELIGRO»,«<ADVERTENCIA> y
«PRECAUCION>. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacion podria existir un riesgo de
incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas.

PRECAUCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones
estampadas o proporcionadas con el producto antes de

proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de segu-
ridad

Se trata de precauciones relacio-
nadas con su seguridad

Para reducir en lo posible el ries-
go de lesiones, el usuario debe
leer el manual de instrucciones
suministrado con el producto.

Leer el Manual
del usuario

Utilice este aparato Unicamente
en interiores

Solo para uso en
interiores

Proteccion de la
carcasa perteneci-
ente ala Clase Il

Carcasa con doble aislamiento

Este producto esta en conformi-
CE dad con las directivas de la CE
aplicables.

Este producto cumple la legis-

I 85 @2 B B

UKCA lacion aplicable del Reino Unido.
Los residuos eléctricos no de-
beran ser desechados con el resto
RAEE - )
de la basura doméstica. LIévelos a
un punto limpio autorizado.
T3,15A |, L
i Fusibl Mini fusible con retar
= usibles ini fusible con retardo
\ Voltios Tension
A Amperios Corriente
Hz Hercios Frecuencia (ciclos por segundo)
w Vatios Potencia eléctrica
min Minutos Tiempo
™ |Corriente alterna |Tipo de corriente
— Tipo o caracteristica de la

Corriente continua

corriente

A ADVERTENCIA: Lea detenidamente todas las
instrucciones que se incluyen en el manual y asegurese
de haberlas entendido perfectamente. De no observarse
todas las instrucciones proporcionadas a continuacion
podria existir un riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones fisicas.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo hien limpia y
suficientemente iluminada. Aquellas areas
desordenadas o insuficientemente iluminadas son mas
propensas a accidentes.
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No utilice el cargador EGO en entornos

explosivos, por ejemplo, en presencia de

liquidos, gases o polvo inflamables. El cargador
es susceptible de generar chispas que podrian actuar
como detonante de vapores y particulas de polvo
inflamables.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las herramientas eléctricas
deberan coincidir con el tipo de toma de
corriente donde vayan a conectarse. Nunca
modifique los enchufes en modo alguno. Nunca utilice
enchufes adaptadores o ladrones de corriente con
herramientas eléctricas equipadas con conexion a
tierra. Unos enchufes sin modificar y que coincidan
perfectamente con sus tomas de corriente reduciran
enormemente los riesgos de electrocucion.

No exponga el cargador a la accion de la lluvia
ni a entornos hiimedos. La penetracion de agua en
el cargador aumentara el riesgo de electrocucion.

No maltrate el cable de alimentacion eléctrica.
Nunca utilice el cable para transportar, arrastrar,

o desenchufar el cargador. Mantenga el cable
apartado de fuentes de calor, aceite, cantos afilados o
elementos moviles. Unos cables dafiados o enredados
aumentaran los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con
superficies conectadas a tierra tales como
tuberias, radiadores, hornillos eléctricos

y frigorificos. Existira un mayor riesgo de
electrocucion si su cuerpo actia como conductor a
tierra con dichos elementos y dispositivos.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al
aire libre, asegiirese de utilizar alargaderas de
corriente especificadas para uso en exteriores.
La utilizacién de un cable adecuado para uso en
exteriores reducira el riesgo de electrocucion.

El cargador EGO es adecuado para recargar los
acumuladores de ion de litio EGO indicados a
continuacion:

CARGADOR | ACUMULADORES

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T

CH2100E

REPARACIONES

Asegurese de que las reparaciones que deban
efectuarse en su cargador las lleve a cabo
personal técnico cualificado que, ademas,
utilice inicamente piezas de recambio

idénticas a las originales. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de uso del cargador.

Cuando se efectiien reparaciones en el
cargador, deberan utilizarse tinicamente
piezas idénticas a las originales. Siga las
instrucciones al respecto indicadas en el
apartado titulado “Mantenimiento” del
presente manual. La utilizacion de piezas

no aprobadas por el fabricante, asi como de no
observarse las Instrucciones de Mantenimiento
proporcionadas podria aumentar el riesgo de sufrir
electrocucion o lesiones fisicas.

PAUTAS DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

A PRECAUCION! Para evitar en lo posible cualquier
riesgo de electrocucion o dafios tanto al cargador como a
los acumuladores, solo utilice este cargador para recargar
aquellos acumuladores de ion de litio especificamente
indicados en la etiqueta adherida al cargador. Otros tipos
de acumuladores podrian explotar y causar lesiones
personales o dafios materiales.

= Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con discapacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales, o que no cuenten con la
experiencia o los conocimientos necesarios, a menos
que estén supervisados o hayan recibido instrucciones
referentes a su utilizacion por parte de una persona
responsable de su seguridad.

Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de precaucion
impresas en este manual o estampadas tanto en el
cargador como en el acumulador y el producto que
lo utilice, a fin de evitar su uso incorrecto y posibles
lesiones o dafos.

No utilice el cargador al aire libre ni lo
exponga a entornos hiimedos o con excesiva
condensacion. La penetracion de agua en el
cargador aumentara el riesgo de electrocucion.

No manipule el cargador; incluido su enchufe,
conector o sus terminales eléctricos con las
manos himedas.

La utilizacion de accesorios no recomendados
0 no suministrados por el fabricante del
cargador la baterias podria suponer un riesgo
de incendio, electrocucion o lesiones fisicas.

Recargue la herramienta utilizando tinicamente
el cargador especificado por el fabricante. Un
cargador adecuado para cierto tipo de acumulador
podré suponer un riesgo de incendio si se utiliza con
un acumulador distinto.
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No maltrate el cable de alimentacion eléctrica
del cargador. Nunca utilice el cable de alimentacion
para transportar el cargador. Nunca tire del cable
cuando quiera desenchufar el cargador de una toma
de corriente. De lo contrario, podrian producirse
dafios en el cargador o el cable y suponer un riesgo
de electrocucion. Sustituya inmediatamente cualquier
cable de alimentacion dafiado.

Procure tender el cable de alimentacion de
manera que no sea posible pisarlo, tropezar
con él ni someterlo de alguna otra manera

a daios o tension excesiva. Asimismo,
manténgalo apartado de elementos méviles y
de cantos o bhordes afilados. De esta manera se
reduciran los riesgos de caidas fortuitas que podrian
causar lesiones fisicas o dafios al cable propensos a
resultar en electrocucion.

Mantenga tanto el cable como el cargador
apartados de fuentes de calor a fin de evitar
daiios a su carcasa o elementos internos.

No permita en ningiin momento que gasolina,
aceites, productos derivados del petréleo, etc.,
entren en contacto con los elementos plasticos
del aparato. Estas substancias contienen productos
quimicos que podrian dafar, debilitar o destruir el
plastico.

No utilice el cargador si su cable de
alimentacion o enchufe estan daiados, ya que
podria dar lugar a cortocircuitos y sufrir una
descarga eléctrica. De presentar dafios, lleve el
cargador a un servicio de asistencia técnica autorizado
por EGO a fin de que personal técnico cualificado lo
repare o sustituya.

No utilice el cargador si ha sufrido algin
impacto severo, se ha dejado caer o ha sido
dafiado en modo alguno. LIévelo a un servicio de
asistencia técnica autorizado para que lo sometan a
una comprobacion eléctrica a fin de determinar si el
cargador sigue estando en buenas condiciones de
funcionamiento.

No intente desarmar el cargador. Asimismo,
liévelo a un servicio de asistencia técnica autorizado
en caso de que sea necesaria su reparacion o
mantenimiento. De volverse a ensamblar de manera
incorrecta, podria suponer un riesgo de incendio o
electrocucion.

Para evitar en lo posible cualquier riesgo de
electrocucion, desenchufe el cargador de

la toma de corriente antes de proceder a su
limpieza o mantenimiento.

=60

= Asegurese de desenchufar el cargador de la red
eléctrica cuando no lo esté utilizando. De esta
manera se reduciran los riesgos de sufrir descargas
eléctricas o causar dafios al cargador en caso de
que objetos metalicos penetrasen por alguno de sus
orificios. Asimismo, se evitara que el cargador sufra
dafios en caso de producirse una subida de tension.

Existe riesgo de electrocucion. No toque la zona
sin aislar del conector de salida ni los terminales de
contacto sin aislar para el acumulador.

Conserve estas instrucciones. Consultelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a aquellas otras
personas que vayan a usar esta herramienta. En caso
de prestar esta herramienta a terceros, proporcioneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD A
TENER EN CUENTA

= Conserve estas instrucciones. Este manual
incluye secciones con informaciones importantes, tales
como precauciones relacionadas con la seguridad e
instrucciones de uso relacionadas con el Cargador
Rapido de 56 V modelo CH2100E.

Antes de utilizar el cargador de baterias,
asegurese de leer todas las instrucciones e
indicaciones de precaucion estampadas tanto
en el cargador como en el acumulador, ademas
de las instrucciones que pudieran acompaiiar
al aparato o herramienta que lo utilice.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen aparatos eléc-
tricos, deberan observarse siempre ciertas precauciones
basicas, incluidos los puntos indicados a continuacion.

= Para evitar en lo posible cualquier riesgo de lesiones
fisicas, sera necesaria una vigilancia constante en caso
de que el aparato se utilice a proximidad de nifios.

No utilice accesorios que no hayan sido recomendados
o0 suministrados por el fabricante.

No utilice el aparato en exteriores.

Advertencia para aparatos portatiles: para evitar en lo
posible cualquier riesgo de electrocucion, no sumerja
el cargador en agua ni en ningun otro liquido. No
coloque o almacene el aparato en un lugar donde
pueda caer accidentalmente en una bafiera, lavabo o
fregadero.

A PRECAUCION! Para evitar en lo posible cualquier
riesgo de electrocucion, solo utilice este cargador para
recargar acumuladores de ion de litio. Otros tipos de acu-
muladores podrian explotar y causar lesiones personales

o0 dafios materiales.
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ESPECIFICACIONES

Tension de entrada del 990-240V~ 50Hz 210W

cargador
Tension de salida del -
cargador 3A 56V ===

para acumuladores modelo
BA1120E

para acumuladores modelo
BA1400/BA1400T

para acumuladores modelo
BA2240E/BA2240T/BA2242T
Aproximadamente 100 minu-

BA2800/BA2800T

Tiempo de carga Aproximadamente 115 minu-

BA3360
Aproximadamente 145 minu-

BA4200/BA4200T
Aproximadamente 190 minu-

BA5600T
Aproximadamente 230 minu-

Aproximadamente 40 minutos

Aproximadamente 50 minutos

Aproximadamente 80 minutos

tos para acumuladores modelo

tos para acumuladores modelo

tos para acumuladores modelo

tos para acumuladores modelo

tos para acumuladores modelo

BA6720T
Temperatura ambiente 5°C-40°C
oOptima de recarga
Peso del cargador 1,2 kg

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU CARGADOR (Fig. A)
Rejilla de refrigeracion

Ranura de montaje

Contactos eléctricos

Testigos LED

. Orificio para fijacion a la pared

UTILIZACION

RECARGA DE ACUMULADORES

A ADVERTENCIA: No utilice el cargador al aire
libre ni lo exponga a entornos humedos o con excesiva
condensacion. La penetracion de agua en el cargador
aumentara el riesgo de electrocucion.

B N

AVISO! Los acumuladores de ion de litio se suministran
parcialmente cargados. Antes de usar por primera vez los
acumuladores, asegurese de recargarlos totalmente.

1.

2.

Enchufe el cargador a la red eléctrica
(220-240 V~ 50Hz).

Alinee las nervaduras del acumulador con las
ranuras de montaje del compartimento del cargador;
a continuacion, introduzca el acumulador en el
cargador, deslizandolo como se muestra en la fig. B.

El cargador se comunicara con el acumulador a fin
de evaluar su estado y nivel de carga.

Cuando el acumulador se esta cargando, el testigo
LED verde del cargador parpadea. El testigo de carga
del acumulador parpadeara de manera secuencial
en distintos colores: rojo, ambar y verde. (Para For
BA1120E, BA1400, BA2240E,BA2800, BA3360,
BA4200) El ultimo segmento del indicador de 5

LED de la bateria parpadeara de color verde(Para
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T) El ventilador incorporado en el
cargador funcionara constantemente a fin de enfriar
el acumulador.

Una vez que el acumulador esté totalmente
cargado, el testigo LED verde dejara de parpadear
y permanecerda encendido. El testigo de carga

del acumulador se apagara. Espere hasta que

el ventilador de refrigeracion se haya detenido.
Seguidamente, retire el acumulador del cargador y
desenchufe el cargador de la red eléctrica.

AVISO:

Si tras haber recargado totalmente el acumulador se
observa una disminucion importante de su autonomia
habitual, sera indicativo de que el acumulador ha
alcanzado el final de su vida (til y sera necesario
sustituirlo por otro nuevo.

Es posible que el cargador se caliente durante la
recarga del acumulador. Se trata de un fenémeno
normal relacionado con el funcionamiento del
cargador. Lleve a cabo la recarga en una zona bien
ventilada.
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FUNCIONAMIENTO DE LOS TESTIGOS LED DEL CARGADOR

Para BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

=60

Testido Testigo LED | Testigo LED Testigo de indi- )
LED g Acumulador rojo del verde del cacion de carga ACCION
cargador cargador en el acumulador
. Parpadeando de
- Cargando Apagado Parpadeando E:]apsra 'flltebrnada Cargando
CHARGING 10, ambary
verde
-! Defectuoso Flashin Apagado Apagado Acumulador o cargador
DEFECTIVE 9 pag pag defectuoso.
BATTERY
'.—— Acumulador El proceso de carga se
— demasiado frio | Encendido Apagado Apagado iniciara cuando la tempera-
HIGH o caliente tura del acumulador vuelva
TEMP a estar entre 3°Cy 57°C.
! Totalmente Apagado Encendido Apagado Proceso de carga finalizado.
FULL cargado Recarga de mantenimiento.
CHARGE
Para BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T
. Testigo LED | Testigo LED :
[Es[;lgo Acumulador rojo del verde del :Zg:ecsagzrlgiasteria ACCION
cargador cargador
El Gltimo segmento
. parpadea de color
verde, los demas
- Cargando Apagado Parpadeando estan encendidos Cargando
CHARGING
permanentemente
en verde
-! Defectuoso Flashin Apagado Apagado Acumulador o cargador
DEFECTIVE 9 pag pag defectuoso.
BATTERY
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": Acumulador

El proceso de carga se
iniciara cuando la tempera-
tura del acumulador vuelva
a estar entre 3°C y 57°C

CHARGE

m demgsmdo frio | Encendido Apagado Apagado (Para BA1400T, BA2242T,
o caliente
TEMP BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/ 3°C.y
50°C(Para BA2240T).
= Totalmente Apagado Encendido Apagado Proceso de carga flrllalllzado.
FULL cargado Recarga de mantenimiento.

RECARGA DE UN ACUMULADOR DEMASIADO FRi0
0 CALIENTE

Si la temperatura del acumulador esté fuera del margen
normal establecido para su recarga, el testigo LED rojo
se iluminara y el testigo LED verde se apagara. Una vez
que el acumulador se haya enfriado a una temperatura
de aproximadamente 57°C (BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C (BA2240T) 0 se
caliente por encima de los 3°C, el cargador iniciara la
carga.

ACUMULADOR 0 CARGADOR DEFECTUOSO
Si el cargador detecta un problema, el testigo LED rojo

comenzara a parpadear y el testigo LED verde se apagara.

1. Sise indica como defectuoso, pruebe a retirar
y volver a colocar el acumulador en el cargador.
Si tras esto, los testigos LED siguen indicando el
acumulador como “defectuoso”, pruebe a recargar
otro acumulador.

2. Sidicho acumulador parece recargarse normalmente,
sera indicativo de que el primer acumulador esta
defectuoso y deberd eliminarse (consulte las
instrucciones proporcionadas en el manual del
acumulador).

3. Sipor el contrario, este segundo acumulador
también se detecta como “defectuoso”, desenchufe
el cargador de la red eléctrica y espere a que el
testigo LED 1 deje de parpadear y se apague. A
continuacion, vuelva a enchufar el cargador a la
red eléctrica. Si el testigo LED 1 del cargador sigue
indicado un estado defectuoso, es posible que el
cargador esté averiado.

ORIFICIOS PARA FIJACION A LA PARED

El cargador cuenta con orificios de fijacion mural para
mayor comodidad de almacenamiento (fig. A-5). Instale

los correspondientes tornillos en la pared, separados a una
distancia de 76 mm. Utilice tornillos lo suficientemente
fuertes como para soportar el peso combinado del cargador
y acumulador (aproximadamente 3,3 kg como méaximo.)

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Para evitar posibles riesgos de
lesiones fisicas graves, asegurese siempre de retirar
el acumulador de la herramienta antes de proceder
a su limpieza o llevar a cabo cualquier tarea de
mantenimiento.

A ADVERTENCIA: Cuando efectie reparaciones en
el producto, utilice Ginicamente piezas originales EGO
idénticas a las instaladas de fabrica. La utilizacion de
piezas diferentes 0 no homologadas podria suponer un
peligro o causar dafios en el producto.

A ADVERTENCIA: No se recomienda utilizar aire
comprimido seco como método para limpiar el cargador.
Si el (nico método de limpieza disponible es utilizando
aire a presion, aseglrese siempre de utilizar gafas de
seguridad o gafas equipadas con protectores laterales
cuando limpie el producto. Asimismo, utilice mascarilla
antipolvo si la operacion efectuada genera polvo.

A ADVERTENCIA: Si el cable de alimentacion esta
dafiado, debera cambiarlo el fabricante, su agente de
servicio técnico o una persona con una cualificacion
similar, con el fin de evitar peligros.
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MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se
limpian con algunos de los tipos de disolventes de uso
industrial disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios
para eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite,
grasa, etc.

A ADVERTENCIA: No permita en ninglin momento
que liquido de frenos, gasolina, productos derivados del
petréleo, aceites penetrantes, etc., entren en contacto

con los elementos plasticos del producto. Los productos
quimicos podrian dafar, debilitar o destruir el plastico, con
el consiguiente riesgo de provocar lesiones fisicas graves.

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones en
el producto, utilice Ginicamente piezas originales EGO
idénticas a las instaladas de fabrica. La utilizacion de
piezas diferentes 0 no homologadas podria suponer un
peligro o causar dafios en el producto. Para garantizar
la seguridad y fiabilidad del producto, confie cualquier
reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado de un Servicio de Asistencia Técnica de EGO.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores
recargables o baterias junto con los
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea

] 2012/19/UE sobre la eliminacion de apara-
tos eléctricos y electronicos inservibles
como la Directiva europea 2006/66/CE
sobre la eliminacion de baterias o acumu-
ladores defectuosos o agotados estipulan
que dichos elementos deben ser objeto de
una recogida selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran tiran-
dose a vertederos o basureros, podrian
desprender sustancias perjudiciales que
llegarian a contaminar las capas fredticas
y entrar en la cadena alimenticia, con el
consecuente peligro para la salud y calidad
de vida humana.

CARGADOR DE 56V — CH2100E
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS

ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El cargador no funciona. El
testigo LED 1 parpadea en
rojo o todos los testigos LED
estan apagados.

El acumulador o cargador estan
defectuosos o hay una mala
conexion entre el acumulador y
el cargador.

= Pruebe a retirar y volver a colocar el
acumulador en el cargador.

= Pruebe a recargar otro acumulador.

= Desenchufe el cargador y espere a que el
testigo LED rojo se apague. Seguidamente,
vuelva a enchufar el cargador a la red
eléctrica.

El cargador no funciona y
el testigo LED 1 se ilumina
€n rojo.

El acumulador esta demasiado
caliente o frio.

Permita que el acumulador alcance una
temperatura normal. El proceso de carga se
iniciara cuando la temperatura del acumulador
vuelva a estar entre 3°C y 57°C.

El cargador emite un sonido
cadente y el testigo de
indicacion de carga del acu-
mulador esta apagado.

El acumulador esta demasiado
descargado.

Deje el acumulador cargando en el cargador y
vuelva a comprobar al cabo de 30 minutos si el
testigo de indicacion de carga del acumulador
esta encendido.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

Ll LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacées deveréo ser
efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO: Este aparelho pode ser usado por criangas
com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimentos, se forem supervisionadas

e ensinadas quanto a utilizagao do aparelho de um modo
seguro, e compreenderem o0s perigos envolvidos. As
criangas ndo deverdo brincar com o aparelho. A limpeza

e manutencéo nao deverdo ser feitas por criangas sem
supervisao.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 intuito destes simbolos de seguranga é chamar a sua
atengdo para possiveis perigos. Os simbolos de segu-
ranga e as explicacdes apresentadas com eles requerem
a sua atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranca,
s6 por eles, ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados n@o sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrugdes de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta
ferramenta. O ndo cumprimento de todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesbes pessoais graves.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.
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Alerta de segu- -
‘ ‘ Precaugdes para sua seguranga
ranca
) De modo a reduzir os riscos de
II Leia 0 manual do ) "
" ferimentos, o utilizador deve ler o
I___I utilizador ™
manual do utilizador.
Utilizagéo no Use este aparelho apenas no
interior interior
Construgdo de Construgéo com isolamento duplo
classe Il
Este produto encontra-se em
c E CE conformidade com as diretivas CE
aplicaveis.
UK Este produto esta em conformi-
ca UKCA dade com a legislacéo aplicavel
do Reino Unido.
0Os produtos elétricos residuais
nao deverao ser eliminados
WEEE juntamente com o lixo doméstico
f— comum. Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.
T3,15A Elos fusiveis Elo fusivel miniatura intervalo
\ Volts Voltagem
A Amperes Corrente
Hz Hertz Frequéncia (ciclos por segundo)
W |Watt Poténcia
min  |Minutos Tempo
Corrente alter- )
L nada Tipo de corrente
=== |Corrente direta | Tipo ou caracteristica da corrente

A iso: Leia e compreenda todas as instrucdes. Nao
seguir todas as instrucdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize o carregador EGO em ambientes
explosivos, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pé. Um carregador pode criar
uma faisca, que pode inflamar o pé ou fumos.

SEGURANGA ELETRICA

u As fichas da ferramenta eléctrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique a ficha
de algum modo. Nao utilize qualquer adaptador com
ferramentas eléctricas com ligagao a terra. Fichas néo
modificadas e tomadas correspondentes reduzirdo o
risco de choque electric.

]|
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Nao exponha o carregador a chuva ou a
condicdes himidas. A entrada de dgua no
carregador aumenta o risco de choque elétrico.

= Nao force o fio. Nunca utilize o fio para transportar, puxar
ou desligar o carregador. Mantenha o fio afastado do calor,
Oleo, arestas afiadas ou pegas méveis. Fios danificados ou
presos aumentam o risco de choque electric.

= Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
bases e frigorificos. Existe um risco acrescido de

choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

= Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
eléctrica ao ar livre, utilize uma extensao adequada
para a utilizacéo no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque eléctrico.

0 carregador EGO pode carregar as baterias de ido e
litio da EGO listadas em baixo:

CARREGADOR | BATERIAS

BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800, BA3360,

CH2100E BA4200, BA1400T, BA2800T,

BA4200T, BA5600T, BA6720T

REPARAGAO

= A manutencio do seu carregador devera ser
sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobressalentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca do carregador é
mantida.

= Quando fizer a manutencao de um carregador,
utilize pecas sobressalentes idénticas. Siga as
instrucdes da secciao Manutencao deste manual.
A utilizagéo de pe¢as néo autorizadas ou 0 néo
cumprimento das instrucdes de Manutengéo pode criar
um risco de choque ou ferimentos.

REGRAS DE SEGURANGA PARA 0 CARREGADOR

A CUIDADO: Para reduzir o risco de choque elétrico

ou danos no carregador e na bateria, carregue apenas

baterias recarregaveis de ido e litio indicadas especi-

ficamente na etiqueta do seu carregador. Outros tipos

de baterias podem rebentar, provocando ferimentos em

pessoas ou danos.

= Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
néo ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correcta utilizagao do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrucdes e marcas de atencdo neste manual, no
carregador da bateria, na bateria e no produto que usa
a bateria, para evitar uma ma utilizagao dos produtos e
possiveis lesdes ou danos.

Nao use o carregador no exterior nem o exponha
a humidade. A entrada da d4gua na méaquina
aumentara o risco de choque eléctrico.

Nao manuseie o carregador, incluindo a ficha do
carregador e os terminais com as maos molhadas.
A utilizacao de um acessério que nao seja
recomendado ou vendido pelo fabricante do
carregador de haterias pode dar origem a incéndio,
choque elétrico ou lesdes em pessoas.

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando usado com outra bateria.

Nao abuse do fio ou do carregador. Nunca use 0
fio para transportar o carregador. Nao puxe pelo fio
do carregador para retirar a ficha da tomada. Podem
ocorrer danos no fio ou no carregador e dar origem
a um choque electric. Substitua imediatamente fios
danificados.

Certifique-se de que o fio se encontra num local
onde nao se possa tropecar ou pisar e que nao
entre em contacto com extremidades afiadas
ou pecas méveis, nem seja exposto a danos

ou tensao. Isto reduz o risco de quedas acidentais,
que podem causar lesdes e danos no fio, o que pode
depois dar origem a um choque elétrico.

Mantenha o fio e o carregador afastados do
calor, para evitar danos na estrutura ou nas
pecas internas.

Nao permita que gasolina, dleos, produtos a
hase de petréleo, etc., entrem em contacto

com as pecas de plastico. Estes materiais contém
quimicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir
0s plasticos.

Nao utilize o carregador com uma ficha ou fio
danificados, o que pode causar um curto-circuito
ou choque elétrico. Se ficar danificado, o carregador
devera ser reparado ou substituido por um técnico de
reparagdo autorizado do centro de reparagao da EGO.

Nao utilize o carregador se ele sofrer uma

pancada forte, se for deixado cair ao chao ou se
for danificado de outro modo. Leve-0 a um técnico
de reparacéo autorizado para uma verificagéo elétrica
para determinar se o carregador esta a funcionar bem.
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Nao desmonte o carregador. Leve-o0 a um centro
de reparagéo autorizado quando for necessario ser
afinado ou reparado. A montagem incorrecta pode dar
origem ao risco de choques eléctricos ou fogo.

Desligue o carregador da tomada antes de
efetuar qualquer limpeza ou manutencao, para
reduzir o risco de choque elétrico.

Desligue o carregador da alimentacao quando
nao o utilizar. Isto reduz o risco de choque eléctrico
ou danos no carregador se cairem itens de metal na
abertura. Também ajuda a evitar danos no carregador
durante um pico de corrente.

Risco de choque elétrico. Ndo toque na parte que
ndo estd isolada no conector de saida ou terminal da
bateria que ndo estd isolado.

Guarde estas instrugdes. Consulte-as
frequentemente e utilize-as para ensinar outros que
queiram usar esta ferramenta. Se emprestar este
aparelho, entregue também as instrugdes, para evitar
uma m4 utilizacao do produto e possiveis lesdes.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

= Guarde estas instrucées. Este manual contém
instrucdes importantes de funcionamento e de
seguranca para o carregador rapido de 56V CH2100E.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia todas

as instrucdes e marcas de aviso no carregador,
bateria e produto.

A AVISO: Durante a utilizacao de eletrodomésticos,

devem ser sempre tomadas precaucdes basicas, como as

que se seguem:

= Para reduzir o risco de lesdes, é necessaria uma
estrita supervisdo quando o aparelho é usado perto
de criangas.

Use apenas acessorios recomendados ou vendidos
pelo fabricante.

Nao utilize no exterior.

Para um aparelho portatil: Para reduzir o risco de
choque eléctrico, ndo coloque o carregador dentro de
agua ou de outro liquido. Ndo coloque nem armazene
0 aparelho onde possa cair ou possa ser puxado para
dentro de uma banheira ou lavatorio.

A CUIDADO: Para reduzir o risco de leses, carregue
apenas baterias recarregaveis de ido e litio. Outros tipos
de baterias podem rebentar, provocando ferimentos em
pessoas ou danos.
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ESPECIFICAGOES

Entrada do carregador | 220-240V~ 50Hz 210W
Saida do carregador 3A 56V ===

Aproximadamente 40
minutos para bateria

Aproximadamente 50

minutos para bateria
BA1400/BA1400T
Aproximadamente 80
minutos para bateria
BA2240E/BA2240T/BA2242T
Aproximadamente 100
minutos para bateria

Tempo de carga BA2800/BA2800T
Aproximadamente 115
minutos para bateria BA3360
Aproximadamente 145
minutos para bateria
BA4200/BA4200T
Aproximadamente 190
minutos para bateria
BA5600T

Aproximadamente 230
minutos para bateria

BA6720TT
Temperatura de carga ideal | 5°C-40°C
Peso do carregador 1,2 kg

DESCRIGAO
CONHEGA 0 SEU CARREGADOR (Fig. A)

1. Entrada de ar de arrefecimento
2. Ranhura de montagem

3. Contactos elétricos

4. Indicadores LED

5.  Orificio de montagem na parede

FUNCIONAMENTO

COMO CARREGAR A BATERIA

A aiso: Nio utilize o carregador no exterior nem o
exponha a humidade. A entrada de agua no carregador
aumenta o risco de choque elétrico.

AVISO: As baterias de ido e litio sdo enviadas parcial-
mente carregadas. Antes de utilizar pela primeira vez,
carregue completamente a bateria.

1. Ligue o carregador a tomada de abastecimento
(220-240 V~ 50 Hz).
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2. Alinhe as abas levantadas da bateria com as ranhuras os LED de indicacao de carga param de acender
de fixagdo no carregador. Faca deslizar a bateria para alternadamente e permanecem ligados a verde. O
baixo no carregador, como apresentado na Fig. B. indicador de energia na bateria desliga-se. Aguarde

3. 0 carregador ira comunicar com a bateria para até a ventoinha de arrefecimento parar, retire a
avaliar a condicdo da bateria. bateria do carregador e desligue o carregador da

tomada de abastecimento.
4. Quando a bateria estiver em carga, o LED verde no

carregador pisca. O indicador de energia na bateria AVISO:
pisca em sequéncia: vermelho, laranja e verde. (Para
BA1120E,BA1400,BA2240E,BA2800,BA3360,BA4200)
0 tltimo segmento do indicador com 5 LEDs na bateria
pisca a verde(Para BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T). A ventoinha
no carregador funciona continuamente para arrefecer a
bateria.

= Um tempo de funcionamento significativamente
reduzido ap6s uma carga completa da bateria indica
que as baterias estdo préximo do fim da sua vida Gtil e
devem ser substituidas.

= O carregador pode aquecer durante a carga. Isso
faz parte do funcionamento normal do carregador.

. ) Carregue numa area bem ventilada.
5. Quando a bateria estiver completamente carregada,

FUNGOES LED DO CARREGADOR
Para BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

Indicador Bateria thrDmelho - LED verde no Indicador de AGRO
LED carregador | carregador energia na bateria
. Vermelho, laranja
. ’ e verde intermi-
[y A carregar Desligado Flashing . A carregar
CHARGING tentes alternati-
vamente
-mm Com defeito Intermitente | Desligado Desligado A bateria ouo carre-
DEFECTIVE gador estdo defeituosos.
BATTERY
"__ Frio/quente A carga comega quando
— Bateria Ligado Desligado Desligado a bateria volta aos 3 °C-
HIGH 57 °C.
TEMP
! Carga com- Desligado Ligado Desligado Carga comple:ta. Carga
FULL pleta de manutencéo.
CHARGE
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Para BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

: LED i A
:_né:i[l)cador Bateria vermelho no L verge no it o g ACAO
carregador carregador leds na bateria
0 Gltimo segmento
. pisca a verde. O
i A carregar Desligado Flashing resto permanece a A carregar
CHARGING verde constante.
== Com defeito Intermitente | Desligado Desligado A bateria ou o carre-
DEFECTIVE gador estdo defeituosos.
BATTERY
A carga comeca quando
_ a bateria volta aos 3 °C-
" Frio/quente 57 °C (Para BA1400T,-
— Bateria Ligado Desligado Desligado BA2242T, BA2800T,-
T“g% BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/ 3 °C- 50 °C
(Para BA2240T).
— Carga com- Desligado Ligado Desligado Carga complqta. Carga
FULL pleta de manuteng&o.
CHARGE

A CARREGAR UMA BATERIA QUENTE OU FRIA

Se a bateria estiver fora da amplitude de temperatura
normal, o LED vermelho acende e o LED verde apaga.
Quando a bateria arrefecer para aproximadamente 57 °C
(BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360,
BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA-
6720T)/50°C (BA2240T) ou aquecer para mais de 3 °C, 0
carregador comega automaticamente a carregar.

BATERIA OU CARREGADOR DEFEITUOSOS

Se o carregador detetar um problema, o LED vermelho
comega a piscar e o LED verde apaga.

1. Se for visto como um defeito, retire e volte a colocar a bateria
no carregador. Se o LED continuar a analisar a situagéo como
um “defeito”, tente carregar uma bateria diferente.

2. Se uma bateria diferente carregar normalmente,
elimine a bateria defeituosa (consulte as instrugdes no
manual da bateria).

3. Seuma bateria diferente também indicar “defeito”,
desligue o carregador da alimentac@o e espere até
que o LED 1 a piscar se desligue, depois volte a ligar a
ficha na tomada. Se o LED 1 no carregador continuar a
mostrar um defeito, o carregador pode ter um defeito.

ORIFICIOS DE MONTAGEM NA PAREDE

0 carregador tem orificios de fixagdo para uma arrumagao
conveniente (Fig. A-5). Instale os parafusos na parede com
uma distancia entre eles de 76 mm. Utilize parafusos sufi-
cientemente fortes para aguentarem o peso combinado do
carregador e da bateria (um maximo de cerca de 3,3 kg).
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MANUTENGAD

A AVISO0: Para evitar lesfes pessoais sérias, retire
sempre a bateria da ferramenta quando limpar ou efetuar
qualquer manutengao.

A AVISO: Quando fizer reparages, utilize apenas
pecas sobressalentes idénticas da EGO. A utilizagao de
outras pecgas pode criar um perigo ou provocar danos no
produto.

A AVISO: N&o recomendamos a utilizagéo de ar
comprimido seco como método de limpeza para o
carregador. Se a limpeza com ar comprimido for o
(inico método que pode utilizar, utilize sempre dculos
de seguranca com protecdes laterais quando limpar
o aparelho. Se o funcionamento fizer muito po, utilize
também uma mascara para o pd.

A AVISO: Se o fio da alimentacéo ficar danificado, tem
de ser substituido pelo fabricante, o seu agente reparador
ou uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar

perigos.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos € susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, p6, 6leo, gordura, etc.

A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de pléstico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico, o que pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pecas sobressalentes idénticas da EGO. A utilizagéo
de outras pecas pode criar um perigo ou provocar
danos no produto. Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagoes deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparagéo num centro de
reparagao da EGO.

Protecéo do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, 0
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia 2002/19/UE,
0 equipamento elétrico e eletronico que
deixe de ser usado e de acordo com a
norma europeia

2006/66/CE, as baterias gastas ou
defeituosas tém de ser recolhidas em
separado.

Se o0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lengdis freaticos e entrar na cadeia de
alimentacdo, danificando a sua sadde e
bem-estar.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 carregador ndo funciona.
0 LED 1 pisca a vermelho ou
todos os LED se desligam.

A bateria ou o carregador tém
um defeito ou uma ma ligagéo
entre a bateria e o carregador.

= Tente retirar e volte a colocar a bateria no
carregador.

= Tente carregar uma bateria diferente.

= Desligue o carregador da alimentagéo e
espere até que o LED vermelho se desligue,
depois volte a ligar a ficha na tomada.

0 carregador ndo funciona e o
LED 1 brilha a vermelho.

A bateria esta muito quente ou
muito fria.

Deixe a bateria atingir a temperatura normal. A
carga comeca quando a bateria volta aos
3°C-57 °C.

0 carregador produz um
som ritmico e o indicador
de energia na bateria esta
DESLIGADO.

A bateria estéa excessivamente
descarregada.

Deixe a bateria no carregador e verifique
passados 30 minutos, para ver se o indicador
de energia na bateria se liga.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicdes completos da politica de garantia da EGO.

CARREGADOR DE 56V — CH2100E
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

Ll LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il proprio
medico prima di usare questo prodotto. L utilizzo di apparecchi
elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci comporta il rischio di
interferenze o malfunzionamento del pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Questo apparecchio puo essere
usato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o0 mentali o prive di
esperienza o conoscenza, solo se supervisionati o istruiti
sull’uso sicuro dell’apparecchio e se comprendono i rischi
correlati. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini non supervisionati.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

. Per ridurre il rischio di infortunio,
Leggere il man- |, -
II o (Putente deve leggere il manuale
L,_I uale diistruzioni | . P
di istruzioni.
Uso in interni U‘sare quegto .appar.ecchlo esclu-
sivamente in interni.
Apparecchio di  |Apparecchio dotato di doppio
classe Il isolamento.
Questo prodotto & conforme alle
CE o P
direttive europee applicabili.
UK UKCA Questo prodotto & conforme alla
cAa legislazione britannica pertinente.
| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai rifiuti
RAEE - .
domestici. Portarli presso un cen-
— tro di riciclaggio autorizzato.
J—%é Fusibili Fusibile ritardato miniaturizzato
vV Volt Voltaggio
A Ampere Corrente
Hz Hertz Frequenza (cicli al secondo)
w Watt Potenza
min Minuti Tempo
\_ |Corrente alternata | Tipo di corrente
=== |Corrente continua | Tipo o caratteristica della corrente

Precauzioni relative alla sicurezza
dell’operatore

Avvertenza di
sicurezza

A AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben
illuminata. Aree ingombre e ombreggiate favoriscono
gli incidenti.

Non usare il caricabatteria EGO in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. | caricabatteria producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

SICUREZZA ELETTRICA

= La spina dellutensile elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
modificare la spina in alcun modo. Non usare adattatori con
apparecchi messi a terra 0 a massa. Spine non modificate
e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

= Non esporre il caricabatteria a pioggia o
condizioni di umidita. La penetrazione di acqua
all'interno del caricabatteria aumenta il rischio di
scossa elettrica.
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Non danneggiare il cavo di alimentazione. Non
usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'apparecchio. Tenere il cavo al riparo da calore, olio,
oggetti taglienti o parti in movimento. Cavi danneggiati
0 aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici che
fungono da messa a terra 0 a massa, ad esempio
tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Il rischio di scossa
elettrica aumenta se il proprio corpo & messo a terra.

Durante I’'uso di un utensile elettrico all’aperto,
usare una prolunga progettata appositamente
per ambienti esterni. L'uso di un cavo adatto agli
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Il caricabatteria EGO puo ricaricare i gruppi batteria
EGO agli ioni di litio elencati di seguito.

CARICABATTERIA | GRUPPI BATTERIA
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
RIPARAZIONI

Affidare la riparazione del caricabatteria a tecnici
qualificati usando esclusivamente parti di ricambio
identiche. Cio garantisce la sicurezza del caricabatteria.

Durante la riparazione del caricabatteria, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche. Seguire
le istruzioni riportate alla sezione “Manutenzione”
di questo manuale. L'uso di parti non autorizzate

o il mancato rispetto delle istruzioni di manutenzione
comportano il rischio di scossa elettrica o infortunio.

NORME DI SICUREZZA RELATIVE AL
CARICABATTERIA

A ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di scossa
elettrica ed evitare danni al caricabatteria e alla batteria,
ricaricare esclusivamente le batterie ricaricabili agli

ioni di litio specificamente riportate sulla targhetta del
caricabatteria. Altri tipi di batterie sono suscettibili di
esplodere, causando lesioni o danni.

Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali 0 senza esperienza e conoscenza, a meno che non
siano sorvegliate o siano state istruite sull'uso dell’apparecchio
da una persona responsabile della loro sicurezza.

Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte le
istruzioni e le avvertenze riportate in questo manuale

e sul caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in cui
¢ installata la batteria per evitare I'uso improprio dei
prodotti e il rischio di lesioni o danni.

aa—
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Non usare il caricabatteria in ambienti esterni

e non esporlo a condizioni bagnate o umide. La

penetrazione di acqua all’interno del caricabatteria
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non maneggiare il caricabatteria, inclusa
la spina del caricabatteria, o i terminali del

caricabatteria con le mani bagnate.

L'uso di accessori non raccomandati o

non commercializzati dal produttore del
caricabatteria comporta il rischio di incendio,
scossa elettrica o infortunio.

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un tipo di gruppo batteria pud
comportare il rischio di incendio se usato con un altro
gruppo batteria.

Non danneggiare il cavo di alimentazione

o il caricabatteria. Non usare mai il cavo per
trasportare il caricabatteria. Non tirare il cavo del
caricabatteria per scollegare la spina dalla presa di
corrente per evitare danni al cavo o al caricabatteria
e il conseguente rischio di scossa elettrica. Sostituire
immediatamente i cavi danneggiati.

Disporre il cavo di alimentazione in modo

tale che non sia calpestabile e che non possa
entrare in contatto con bordi affilati o parti

in movimento o essere soggetto a usura o
danneggiamenti, e accertarsi che le persone non
possano inciamparvi. Cio ridurra il rischio di cadute
accidentali, che possono comportate lesioni personali
e danni al cavo, e il conseguente rischio di scossa
elettrica.

Tenere il cavo e il caricabatteria al riparo dal
calore per evitare danni alle superfici esterne e
ai componenti interni.

Impedire il contatto di benzina, oli, prodotti a
base di petrolio, ecc. con le parti in plastica. Tali
materiali contengono sostanze chimiche suscettibili di
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

Non usare il caricabatteria se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati

per evitare il rischio di corto circuito e scossa
elettrica. Se il caricabatteria & danneggiato, affidarne
la riparazione o sostituzione a un tecnico autorizzato di
un centro di assistenza EGO.

Non usare il caricabatteria se ha subito forti urti
o cadute o se é stato danneggiato in qualsiasi
altro modo. Portarlo presso un tecnico autorizzato
affinché effettui un’ispezione elettrica per determinare

se il caricabatteria & in buono stato operativo.
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Non disassemblare il caricabatteria. Affidare
eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. Un

riassemblaggio scorretto comporta il rischio di scossa
elettrica o incendio.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente prima di effettuare operazioni di pulizia
o0 manutenzione per evitare il rischio di scossa

elettrica.

Scollegare il caricabatteria dalla rete elettrica
quando non & in uso. Cio ridurra il rischio di scossa
elettrica o di danni al caricabatteria in caso di caduta
di oggetti metallici nelle aperture. Evitera anche danni
al caricabatteria in caso di sovratensione.

Rischio di scossa elettrica. Non toccare la porzione
non isolata del connettore di uscita o il terminale non
isolato della batteria.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri utenti
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per evitare
I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di infortunio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Conservare queste istruzioni. Questo manuale
contiene importanti istruzioni di sicurezza e istruzioni
per I'uso del caricabatteria rapido EGO 56V CH2100E.

Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte

le istruzioni e le avvertenze riportate sul
caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in cui
e installata la batteria.

A AVVERTENZA! Durante I'uso di apparecchi elettrici
€ necessario rispettare alcune elementari norme di
sicurezza, tra cui le seguenti.

m Per ridurre il rischio di infortunio, & necessaria
un’attenta supervisione quando I'apparecchio & in
funzione in presenza di bambini.

Usare esclusivamente accessori raccomandati o
commercializzati dal costruttore.

Non usare in ambienti esterni.

Per apparecchi portatili - Per ridurre il rischio di scossa
elettrica, non immergere il caricabatteria in acqua o
altri liquidi. Non collocare o conservare I'apparecchio
in luoghi da cui puo cadere per terra, in una vasca o
un lavello.

A ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di infortunio,
ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
di litio. Altri tipi di batterie sono suscettibili di esplodere,
causando lesioni o danni.

SPECIFICHE TECNICHE

Alimentazione 220-240V~ 50Hz 210W

Potenza in uscita 3A56V ===

Circa 40 minuti per il
gruppo batteria BA1120E
Circa 50 minuti per il
gruppo batteria BA1400/
BA1400T

Circa 80 minuti per

il gruppo batteria
BA2240E/BA2240T/
BA2242T

Circa 100 minuti per il
gruppo batteria BA2800/
BA2800T

Circa 115 minuti per il
gruppo batteria BA3360
Circa 145 minuti per il
gruppo batteria BA4200/
BA4200T

Circa 190 minuti per il
gruppo batteria BA5600T
Circa 230 minuti per il
gruppo batteria BA6720T

Tempo di ricarica

Temperatura di ricarica

ottimale 5°C-40°C

Peso del caricabatteria 1,2kg

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIA (Fig. A)
1. Apertura di raffreddamento

2. Scanalatura di assemblaggio

3. Contatti elettrici

4.  Spie luminose

5. Foro di fissaggio a muro

FUNZIONAMENTO
COME RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA

A AVVERTENZA! Non usare il caricabatteria in ambi-
enti esterni e non esporlo a condizioni di pioggia o umid-
ita. La penetrazione di acqua all’interno del caricabatteria
aumenta il rischio di scossa elettrica.
ATTENZIONE! | gruppi batteria agli ioni di litio sono
consegnati parzialmente in carica. Prima di usarli per la
prima volta, ricaricare completamente il gruppo batteria.
1. Collegare il caricabatteria alla presa di corrente
(220-240 V~ 50 Hz).

2. Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le
scanalature di assemblaggio sul caricabatteria; far
scorrere il gruppo batteria sul caricabatteria come
illustrato in Fig. B.
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5.

Il caricabatteria comunichera con il gruppo batteria
per valutare le condizioni della batteria.

Quando il gruppo batteria & sotto carica, la spia verde
sul caricabatteria lampeggia. La spia di carica sul
gruppo batteria lampeggera, in sequenza, di rosso,
arancione e verde. (Per BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200) L'ultimo segmento
dell'indicatore a 5 spie sul gruppo batteria lampeggera
di verde.(Per BBA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T). La ventola del
caricabatteria rimarra in funzione continuativamente
per raffreddare il gruppo batteria.

Quando il gruppo batteria & completamente carico, le

SIGNIFICATO DELLE SPIE LUMINOSE
Per BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

r
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spie verdi smetteranno di lampeggiare in sequenza
e rimarranno accese. La spia di carica sul gruppo
batteria si spegnera. Attendere che la ventola di
raffreddamento si arresti, rimuovere il gruppo batteria
dal caricabatteria e scollegare il caricabatteria dalla
presa di corrente.
ATTENZIONE!
= una riduzione significativa dell’autonomia del gruppo
batteria dopo averlo caricato completamente indica
che le batterie sono quasi al termine della loro vita
utile e devono essere sostituite.
= |l caricabatteria puo diventare caldo durante la ricarica.

Cio e parte del normale funzionamento del caricabatteria.
Effettuare la ricarica in un’area ben ventilata.

Indicatore . Spia rossa sul | Spia verde sul | Spia di carica sul
LED ORI caricabatteria | caricabatteria gruppo batteria B
. Lampeggia, in
——— Sotto carica Spenta Lampeggiante sequenza, d'. Sotto carica
rosso, arancione
CHARGING
e verde
l Il gruppo batteria o il
- Difettoso Flashing Spenta Spenta caricabatteria ¢ difetto-
DEFECTIVE 0.
BATTERY
_ La carica iniziera quan-
" Batteria troono do la temperatura del
— calda/fred dgp Accesa Spenta Spenta gruppo batteria tornera
T“E'm a essere compresa tra
3°Ce 57°C.
. Completamente La ricarica & completa-
— np Spenta Accesa Spenta ta. Mantenimento della
FULL carica carica
CHARGE '
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Per BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

: f ; Indicatore a 5
Indicatore ’ Spiarossa sul | Spia verde sul 3
LED CIE i caricabatteria | caricabatteria spie s.“' gruppo Gl
batteria
Ultimo segmento
. lampeggiante
—— Sotto carica Spenta Lampeggiante | di verde, il resto Sotto carica
CHARGING verde fisso.
! Difettoso Flashing Spenta Spenta Il gruppo batteria o1l
DEFECTIVE caricabatteria & difettoso.
BATTERY
La carica iniziera quando
la temperatura del
- gruppo batteria tornera a
‘ Batteria tronno essere compresa tra 3°C
— calda/fred dgp Accesa Spenta Spenta e 57°C (Per BA1400T,
L BA2242T, BA280OT,
BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/ 3°C
e 50°C(Per BA2240T).
. Completamente La ricarica & completa-
— ) P Spenta Accesa Spenta ta. Mantenimento della
carica )
FULL carica.
CHARGE

RICARICARE UN GRUPPO BATTERIA TROPPO
CALDO/FREDDO

Se la temperatura del gruppo batteria & fuori dai valori
ordinari, la spia rossa si accendera e la spia verde si
spegnera. Quando la temperatura del gruppo batteria
scende a circa 57°C (BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C (BA2240T)o sale oltre
3°C, il caricabatteria iniziera automaticamente la ricarica.

GRUPPO BATTERIA 0 CARICABATTERIA DIFETTOSO

Se il caricabatteria rileva un problema, la spia rossa

iniziera a lampeggiare e la spia verde si spegnera.

1. Se il caricabatteria rileva un problema, rimuovere il
gruppo batteria e reinserirlo nel caricabatteria. Se le
spie segnalano ancora la presenza di un problema,
provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

2. Se un altro gruppo batteria si ricarica normalmente,
smaltire il gruppo batteria difettoso (fare riferimento
alle istruzioni nel manuale del gruppo batteria).

3. Se le spie segnalano la presenza di un problema
anche con un’altra batteria, scollegare il caricabatteria
dalla presa di corrente e attendere che la spia rossa
si spenga, quindi ricollegare la spina alla presa di
corrente. Se la spia rossa sul caricabatteria segnala
ancora la presenza di un problema, il caricabatteria
potrebbe essere difettoso.

FORI DI FISSAGGIO A MURO

Il caricabatteria & dotato di fori per fissarlo comodamente
a una parete (Fig. A-5). Installare le viti nel muro, a 76
mm di distanza I'una dall’altra. Usare viti sufficientemente
robuste per sostenere il peso del caricabatteria e del
gruppo batteria combinati (circa 3,3 kg max.).

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dal caricabatteria prima delle
operazioni di pulizia 0 manutenzione.
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A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L’uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni all’apparecchio.

A AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria
compressa come metodo di pulizia del caricabatteria. Se la
pulizia tramite aria compressa € I'unico metodo disponibile,
indossare sempre occhiali di sicurezza con protezioni
laterali durante la pulizia del caricabatteria. Se I'ambiente &
polveroso, indossare anche una maschera antipolvere.

A AVVERTENZA! Per evitare ogni rischio, se il cavo di
alimentazione & danneggiato deve essere sostituito dal
costruttore, da un suo agente incaricato o da una persona
qualificata.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo es-
sere danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio.
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere,
olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
comportando il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L’uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio

di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza e
affidabilita, tutte le riparazioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato presso un centro di assistenza EGO.

Protezione dell’ambiente
Non smaltire gli apparecchi elettrici,
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caricabatteria e batterie/batterie ricaricabili

insieme ai rifiuti indifferenziati!

Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
I pile e accumulatori devono essere raccolti
separatamente e smaltiti nel rispetto

dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare,

con

effetti dannosi sulla salute e il benessere.

CARICABATTERIA 56V — CH2100E

43




=660

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il caricabatteria non funziona.
La spia 1 lampeggia di rosso o
tutte le spie sono spente.

Il gruppo batteria o il caricabat-
teria & difettoso o la connes-
sione tra il gruppo batteria e il
caricabatteria € errata.

= Provare a rimuovere il gruppo batteria e
reinserirlo nel caricabatteria.

= Provare a ricaricare un altro gruppo
batteria.

w Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente e attendere che la spia rossa si
spenga, quindi ricollegare la spina alla
presa di corrente.

Il caricabatteria non funziona
e laspia 1 & accesa e rossa.

Il gruppo batteria e troppo caldo
o troppo freddo.

Attendere che il gruppo batteria raggiunga la
temperatura operativa. La carica iniziera quan-
do la temperatura del gruppo batteria tornera a
essere compresa tra 3°C e 57°C.

Il caricabatteria emette un
suono ritmico e la spia di
carica sulla batteria & spenta.

Il gruppo batteria &
completamente scarico.

Lasciare la batteria sul caricabatteria e
attendere 30 minuti prima di controllare se la
spia di carica sul gruppo batteria si accende.
In caso affermativo, il gruppo batteria si &
riattivato con successo.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

Ll LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A\ WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Dit apparaat kan gebruikt
worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde lichamelijke, sensorische of
verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht staan of worden geinstrueerd
over het veilige gebruik van het apparaat en als zij de
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen
zonder toezicht worden uitgevoerd.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijoehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.
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Veiligheidswaar-
schuwing

Voorzorgsmaatregelen voor uw
veiligheid

De gebruiker moet de gebrui-
kershandleiding lezen om het
risico op letsel te beperken.

Lees de gebruiker-
shandleiding

Gebruik dit apparaat alleen

Gebruik binnenshuis binnenshuis

Klasse Il constructie |Dubbel geisoleerde constructie.

Dit product is in ove-
CE reenstemming met de
EG-richtlijnen.

Dit product is in overeen-

1= |85 | [T B P>

UKCA stemming met de geldende
wetgeving van het VK.
Gooi elektrisch afval niet via het
WEEE huishoudelijk afval weg. Breng
het naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.
T3,15A Miniatuur-smeltpatroon met
== | Smeltpatronen | o 2aqde werking
\ Volt Spanning
Ampere Stroom
Hz Hertz Frequentie (cycli per seconde)
w Watt Vermogen
min Minuten Tijd
U |Wisselstroom Stroomtype
=== |Gelijkstroom Stroomtype of -karakteristiek

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle instructies.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

= Gebruik de EGO lader niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontviambare vloeistoffen, gassen of stof. Een
lader kan vonken creéren, deze kunnen stof of dampen
in brand steken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van het elektrisch gereedschap
moet met het stopcontact overeenstemmen. Pas
de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik geen
adapterstekker met geaard elektrisch gereedschap.
Onaangepaste stekkers en overeenkomstige stopcontacten
beperken het risico op elektrische schokken.

15
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Stel de lader niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

Gebruik het snoer niet op een verkeerde
manier. Gebruik het snoer nooit om de lader te
dragen of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren vergroten het risico
op elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis bedient, gebruik een verlengsnoer
dat voor gebruik buitenshuis is geschikt. Het
gebruik van een snoer dat voor gebruik buitenshuis is
geschikt verkleint het risico op elektrische schokken.

De EGO lader is geschikt voor het laden van
onderstaand vermelde EGO lithium-ion accupacks:

LADER | ACCUPACKS
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,-
BA6720T
SERVICE

Laat uw lader repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserve-onderdelen. Dit waarborgt de veiligheid
van de lader.

Bij reparatie van de lader, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Volg de
instructies in het hoofdstuk “Onderhoud” in
deze handleiding. Het gebruik van ongeoorloofde
onderdelen of het negeren van de onderhoudsinstructies
kan risico op schokken of letsel veroorzaken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR LADERS

Voordat u de acculader gebruikt, lees alle
instructies en waarschuwingen in deze handleiding en
op de acculader, de accu en het product dat de accu
gebruikt om verkeerd gebruik van de producten en
mogelijk letsel of schade te voorkomen.

Gebruik de lader niet buitenshuis of stel

deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

Raak de lader, waaronder de stekker of
aansluitklemmen, niet met natte handen aan.

Het gebruik van een opzetstuk dat niet door de
fabrikant van de acculader wordt aanbevolen of
verkocht kan een risico op brand, elektrische
schok of letsel aan personen veroorzaken.

Laad alleen op met de lader die door de
fabrikant is gespecificeerd. Een lader die geschikt
is voor één type van accupack kan tot brandgevaar
leiden wanneer gebruikt met een andere accupack.

Mishbruik het snoer of de lader nooit. Draag de lader
nooit via het snoer. Trek niet aan het snoer om de stekker
uit het stopcontact te halen. Dit kan schade aan het snoer
of de lader, of gevaar op elekirische schokken met zich

meebrengen. Vervang beschadigde snoeren onmiddellijk.

Zorg dat het snoer op een dergelijke wijze wordt
gelegd zodat niemand er op kan stappen of over
kan struikelen, het niet met scherpe randen of
bhewegende onderdelen in aanraking komt of
het niet onderhevig wordt gesteld aan schade
of overmatige spanning. Dit beperkt het risico op
ongewenst vallen, wat tot persoonlijk letsel, schade aan
het snoer en eventuele elektrische schokken kan leiden.

Houd het snoer en de lader uit de buurt van
warmte om schade aan de behuizing of de
interne componenten te voorkomen.

Laat geen benzine, olién of producten op basis
van aardolie, etc. met de kunststof onderdelen
in aanraking komen. Deze materialen bevatten
chemicalién die het kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of vernietigen.

Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer
of stekker, dit kan kortsluiting of elektrische

A OPGELET: Om het risico op elektrische schokken

of schade aan de lader en accu te beperken, laad alleen
de lithium-ion oplaadbare accu’s die op het label van uw
lader zijn vermeld. Andere soorten accu’s kunnen barsten

schokken veroorzaken. Indien beschadigd, laad
de lader repareren of vervangen door een bekwame
reparateur van een EGO servicecentrum.

Gebruik de lader niet als deze een harde klap

en persoonlijk letsel of schade veroorzaken.
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Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder
kinderen) met beperkte fysische, visuele of mentale
mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan ervaring
en kennis, tenzij ze supervisie of instructies hebben
gekregen omtrent het gebruik van het apparaat door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

heeft gehad, is gevallen of op enige andere
wijze is beschadigd. Breng de lader naar een
bevoegde reparateur voor een elektrische controle om
te bepalen of de lader nog gebruikt kan worden.

Haal de lader niet uit elkaar. Breng de lader naar een

bevoegde reparateur wanneer onderhoud of reparatie
noodzakelijk is. Een verkeerde hernieuwde montage kan
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leiden tot gevaar op elektrische schokken of brand.

Haal de stekker uit het stopcontact alvorens de
lader te onderhouden of te reinigen, dit beperkt
het risico op elektrische schokken.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer

u de lader niet gebruikt. Dit beperkt het risico op
elektrische schokken of schade aan de laders in geval
er metalen voorwerpen in de opening terechtkomen.
Dit voorkomt tevens schade aan de lader bij een
plotselinge piekspanning.

Risico op elektrische schokken. Raak het
ongeisoleerd gedeelte van de uitgangsaansluiting of de
ongeisoleerde aansluitklem van de accu niet aan.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze om
andere personen die dit apparaat zullen gebruiken te
onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand anders
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij om
verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bewaar deze handleiding. Deze handleiding bevat
belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies voor de
56V Snellader CH2100E.

= Voordat u de lader gebruikt, lees alle instructies

en waarschuwingen op de acculader, accu en
het product dat de accu gebruikt.

A WAARSCHUWING: Als een elektrisch apparaat
wordt gebruikt, volg altijd de basis veiligheidsmaatregel-
en, waaronder de volgende:

= Om het risico op letsel te beperken, houd toezicht op
het apparaat wanneer het in de buurt van kinderen
wordt gebruikt.

= Gebruik alleen toebehoren dat door de fabrikant van
het product is aanbevolen of wordt verkocht.

= Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

= Voor een draagbaar apparaat - Om het risico op
elektrische schokken te beperken, dompel de lader niet in
water of een andere vloeistof. Plaats of berg het apparaat
niet op waar het in een badkuip of lavabo kan vallen.

A OPGELET: Om het risico op letsel te beperken, laad
alleen lithium-ion oplaadbare accu’s. Andere soorten
accu’s kunnen barsten en persoonlijk letsel of schade
veroorzaken.

SPECIFICATIES

| Invoer lader

| 220-240V~ 50Hz 210W |
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3A 56V ===

Circa 40 minuten voor
BA1120E accupack
Circa 50 minuten voor
BA1400/BA1400T
accupack

Circa 80 minuten voor
BA2240E/BA2240T
/BA2242T accupack
Circa 100 minuten
voor BA2800/BA2800T
accupack

Circa 115 minuten voor
BA3360 accupack
Circa 145 minuten
voor BA4200/BA4200T
accupack

Circa 190 minuten voor
BAS5600T accupack
Circa 230 minuten voor
BA6720T accupack

5°C-40°C
1,2 kg

Uitvoer lader

Laadduur

Optimale laadtemperatuur
Gewicht lader

BESCHRIJVING

KEN UW LADER (afb. 1)
Ventilatieopening
Montagegleuf
Elektrische contacten
LED-indicatielampjes
Gat voor wandmontage

HOE HET ACCUPACK LADEN

A\ WARRSCHUWING: Gebruik de lader niet buitens-
huis of stel deze niet bloot aan natte of vochtige omstan-
digheden. Water dat de lader binnendringt, vergroot het
risico op elektrische schokken.
OPMERKING: Lithium-ion accupacks worden reeds
gedeeltelijk geladen geleverd. Laad het accupack volledig
op voordat u het voor het eerst in gebruik neemt.
1. Sluit de lader aan op de netvoeding
(220-240V~ 50Hz).
2. Breng de uitstekende ribben van het accupack op
één lijn met de montagegleuven in de lader; schuif
het accupack omlaag op de lader zoals weergegeven

o~

op afb. B.
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3. De lader communiceert met het accupack om de 5.
toestand van het accupack te beoordelen.

4. De groene LED op de lader knippert tijdens het
laden van het accupack. Het indicatielampje op het
accupack knippert achtereenvolgend: rood, oranje en
groen. (Voor BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800,

BA3360, BA4200)Het laatste gedeelte van de 5-led

indicator op het accupack zal groen knipperen(Voor
For BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,

BA4200T, BA5600T, BA6720T). De ventilator in de
lader werkt continu om het accupack af te koelen.

LED-FUNCTIES VAN DE LADER
Voor BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800 ,BA3360, BA4200

De laad-LED’s stoppen met knipperen en branden
continu groen eenmaal het accupack volledig is
geladen. Het indicatielampje op het accupack dooft.
Wacht totdat de ventilator tot stilstand is gekomen
voordat u het accupack uit de lader verwijdert en de
stekker uit het stopcontact haalt.

OPMERKING:

= Een aanzienlijk kortere werkingstijd nadat het

accupack volledig is geladen geeft aan dat het
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt

en vervangen moet worden.

= De lader kan tijdens het laden warm worden. Dit is
normaal tijdens de werking van de lader. Laad in een
goed geventileerde ruimte.

LED-_mdlcatleI- Accupack Rode LED op |Groene LED op |Indicatielampje op ACTIE
ampje de lader de lader het accupack
. Knipperend rood,
—— Bezig met laden |Uit Knipperend oranje en groen; |Bezig met laden
CHARGING afwisselend
mm-— Defect Flashing Uit Uit Accupack of lader is defect
DEFECTIVE
BATTERY
l Koude/ warme on Uit Uit Laden start wanneer accupack
HIGH accu terugkeert naar 3°C-57°C.
TEMP
! Volledig opgela- |, . . Laden is afgesloten.
FULL den Uit On Uit Onderhoudslading.
CHARGE

a8
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Voor BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T

LED—_|nd|cat|eI— Accupack Rode LED op [Groene LED op | 5-led indicator ACTIE
ampje de lader de lader op het accupack
Het laatste ge-
. deelte knippert
- Bezig met laden |Uit Knipperend groen, de rest Bezig met laden
CHARGING is permanent
groen
Ll Defect Flashing Uit Uit Accupack of lader is defect
DEFECTIVE
BATTERY
- Laden start wanneer accupack
" Koude/ warme terugkeert naar 3°C-57°C (Voor
— aceu On Uit Uit BA1400T, BA2242T, BA2800T,-
T, BA4200T, BAS600T, BA6720T)/
3°C-50°C (Voor BA2240T).
! Volledig opgela- . Laden is afgesloten.
FULL den Uit on Uit Onderhoudslading.
CHARGE
EEN WARM OF KOUD ACCUPACK LADEN GATEN VOOR WANDMONTAGE

Als het accupack zich buiten het normaal temperatu-
urbereik bevindt, brandt de rode LED en dooft de groene
LED. Als het accupack afkoelt tot circa 57°C (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,-
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C
(BA2240T) of opwarmt tot meer dan 3°C begint de lader
automatisch met laden.

DEFECTE ACCUPACK OF LADER

Als de lader een probleem detecteert, begint de rode LED
te knipperen en dooft de groene LED.

1. Als een defect wordt geregistreerd, verwijder het
accupack uit de lader en plaats vervolgens terug. Als
de LEDs een tweede maal “defect” aangeven, laad
een andere accupack.

2. Als het andere accupack normaal laadt, gooi het
defecte accupack weg (zie de instructies in de
handleiding van het accupack).

3. Als het andere accupack tevens “defect” aangeeft,
ontkoppel de lader en wacht totdat de knipperende
LED1 dooft, steek de stekker vervolgens opnieuw in
een stopcontact. Als de LED1 op de lader nog steeds
defect aangeeft, is het mogelijk dat de lader defect is.

De lader is voorzien van hanggaten voor een eenvoudige
opslag (afb. A-5). Installeer schroeven in de wand op
76mm van elkaar. Gebruik schroeven die voldoende
stevig zijn om het gecombineerd gewicht van de lader en
het accupack te kunnen dragen (maximum circa 3,3Kkg).

A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack altijd uit het gereedschap
voor reiniging of onderhoud.

A WAARSCGHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken.

13
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A WAARSCHUWING: Het is aanbevolen om geen
perslucht te gebruiken om de lader schoon te maken.
Als het schoonmaken met perslucht echter de enige
mogelijke manier is, draag altijd een veiligheidsscherm
met zijdelingse schermen wanneer het gereedschap
wordt schoongemaakt. Als deze handeling stof met zich
meebrengt, dient u tevens een stofmasker te dragen.

A WAARSCGHUWING: Als het snoer is beschadigd,
moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
klantenservice of gelijksoortig geschoolde personen om
gevaar te vermijden.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd wanneer ze in contact komen met commer-
ciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek voor het
verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen, ben-
zine, producten op basis van aardolie, olién, etc. op geen
enkel moment met de kunststof onderdelen in aanraking
komen. Chemicalién kunnen de kunststof onderdelen
beschadigen, verzwakken of vernietigen en ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCGHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken. Om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, laat alle
reparaties uitvoeren door een bekwame reparateur in een
EGO servicecentrum.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare batterijen
met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten,

in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte
accupacks/batterijen, in overeenstemming
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een stortter-
rein of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid en
welzijn.

al
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING

= Verwijder het accupack uit de lader en
plaats vervolgens terug.

De lader werkt niet. LED1 Accupack of lader is defect of u Laad een andere accunack
knippert rood of alle LEDs een slechte verbinding tussen pack.
doven. het accupack en de lader. = Ontkoppel de lader en wacht totdat de rode

LED dooft, steek de stekker vervolgens
opnieuw in een stopcontact.

Breng het accupack naar een normale -

Accupack is te warm of te koud. | temperatuur. Laden start wanneer accupack
terugkeert naar 3°C-57°C.

De lader werkt niet en de
LED1 brandt rood.

De lader maakt een ritmisch Laat het accupack op de lader en controleer
geluid en het indicatielampje Het accupack is diepte-ontladen. | na 30 minuten of het indicatielampje op het
op het accupack is UIT. accupack brandt.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

&j L/AS BRUGANVISNING

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sasom pacemakere, ber sperge deres laege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar narhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed skal
alle reparationer udferes af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: ette apparat kan bruges af barn i alderen
fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i brugen af
apparatet pa en sikker made og forstér farerne forbundet
hermed. Bgrn mé ikke lege med apparatet. Rengering og
brugervedligeholdelse ma ikke foretages af barn uden opsyn.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gre dig opmeerk-
som p& mulige farer. Du bgr veere meget opmeerksom pa
sikkerhedssymbolerne og forklaringer til dem og leere at
forstd dem. Symboladvarsler fierner ikke i sig selv eventu-
elle farer. Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatning
for korrekte forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forstd alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive alle
sikkerhedssymboler, sasom «FARE”, “ADVARSEL” og
“FORSIGTIGHED” for du bruger dette veerktgj. Hvis man ikke
felger nedenstaende anvisninger, kan det medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forstd, og falg
alle anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.

@ gtlraljslft(?;:]-kon» Dobbeltisoleret konstruktion
Det Eu Dette produkt er i overens-
c E -ropeiske stemmelse med geldende
Feellesskab EU-direktiver.
UK |ikea Dette produkt overholder gzel-
cAa dende britisk lovgivning.
Affald fra elektriske pro
-dukter ber ikke bortskaf-
WEEE fes sammen med hushold-
ningsaffald. Bring det til en
— godkendt genbrugsplads.
T3,15A iy i Mini-sikringsindsats med
= Sikringsindsatser forsinkelse
Vv Volt Spanding
A Ampere Strem
Hz Hertz Frekvens (cyklusser pr. sekund)
w Watt Effekt
min Minutter Tid
U |Vekselstrgm Type spaending
=== |Ja®vnstram Type af eller egenskab for strgm

. Forholdsregler omkring din
A Sikkerhedsvarsel sikkerhed
Lees brugsan- For at reducere risikoen for

skader, skal brugeren lese
betjeningsvejledningen.

=

visningen

Indenders brug  |Brug kun denne enhed indendars

Y

A\ ADVARSEL: L5 og forsta alle anvisninger. Hvis du
ikke falger alle anvisninger, der er anfgrt nedenfor, kan det
medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede
eller uoplyste arbejdsomréader inviterer til ulykker.

= Brug ikke EGO-opladeren i eksplosive miljger,
sasom ved tilstedevarelse af braendbare
vaesker, gasser eller stgv. En oplader kan skabe en
gnist, som kan antande stov eller dampe.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Stik pa elvaerktgj skal passe til stikkontakten.
Lav aldrig om pa stikket pa nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordede elveerktgjer.
Uandrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter
risikoen for elektrisk stad.

Udszet ikke opladeren for regn eller vade forhold.
Vand i opladeren @ger risikoen for elektrisk stad.

Du ma ikke mishandle ledningen. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke opladeren eller

traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for elekirisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis
din krop er jordforbundet.

Nar et elverktej benyttes udenders, skal

der bruges en forlaengerledning til udenders
brug. Brug af en forleengerledning til udendars brug
nedsatter risikoen for elektrisk stad.
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EGO-opladeren kan oplade de EGO-lithium-ion-
batterier, der er anfgrt nedenfor:

OPLADER | BATTERIPAKKER

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T

CH2100E

SERVICE

Fa din oplader serviceret af en kvalificeret
tekniker, og brug kun originale reservedele.
Dette vil sikre, at opladeren fortsat er sikker.

Ved service af en oplader ma der kun bruges
originale reservedele. Falg anvisningerne i
afsnittet i denne manual om Vedligeholdelse.
Anvendelse af uautoriserede dele eller manglende
overholdelse af vedligeholdelsesanvisningen kan give
risiko for stad eller personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR OPLADER

A FORSIGTIG: For at mindske risikoen for elektrisk
stad eller beskadigelse af oplader og batteri, oplades kun
de genopladelige lithium-ion-batterier, der er specifikt an-
givet i oplysningerne til din oplader. Andre typer batterier
kan springe og forarsage personskade eller skade.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(herunder bgrn) med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i brugen af
apparatet af en person med ansvar for deres sikkerhed.

For du bruger batteriopladeren, skal du lese
alle anvisninger og advarselsmarkeringer i denne
vejledning og pa batteriets oplader, batteriet og det
produkt, som batteriet anvendes til, for at forhindre
fejlbrug af produkter og mulige skader.

Brug ikke opladeren udenders og udsat den
heller ikke vade eller fugtige betingelser. Vand i
opladeren gger risikoen for elektrisk stad.

Benyt ikke opladeren, herunder opladerstikket
og opladerens poler med vade hander.

Anvendelse af et stykke tilbehgr, der ikke
anbefales eller szlges af fabrikanten af
batterioplader, kan medfere risiko for brand,
elektrisk stad eller personskade.

Genoplad kun med den oplader, der er angivet
af fabrikanten. En oplader, der er velegnet til én
type batteripakke, kan @ge risikoen for brand, nar den
bruges med en anden batteripakke.

=60

Mishandl ikke ledningen eller opladeren. Brug
aldrig ledningen til at baere opladeren i. Treek ikke

i opladerens ledning for at traekke stikket ud af en
stikdase. Skader pa ledningen eller opladeren kan
forekomme og skabe fare for elektrisk stgd. Udskift
straks beskadigede ledninger.

Sarg for, at ledningen er placeret saledes,

at man ikke traeder pa den, falder over

den, og at den gar hen over skarpe kanter
eller hevagelige dele, eller pa anden made
udszttes for skade eller belastning. Dette vil
reducere risikoen for faldulykker, som kan forarsage
personskader og skader pa ledningen, som derefter
kan resultere i elektrisk stad.

Hold ledningen og opladeren fra varme for at
forhindre skader pa hus eller indvendige dele.

Lad ikke benzin, olier, oliehaserede produkter,
osv. komme i kontakt med plastdele. Disse
materialer indeholder kemikalier, der kan skade,
svaekke eller gdeleegge plast.

Brug ikke opladeren med heskadiget ledning
eller stik, da det kan forarsage kortslutning og
elektrisk stad. Fa opladeren repareret eller udskiftet
pa et EGO-servicecenter, hvis den er beskadiget.

Brug ikke opladeren, hvis den har faet et
kraftigt slag, veeret tabt eller pa anden
made er beskadiget. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, der kan underspge det elektriske
system og afgare, om opladeren er i orden.

Skil ikke opladeren. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, nar service eller reparation er
pékreevet. Forkert genmontering kan resultere i risiko
for elektrisk stad eller brand.

Tag opladeren ud af stikkontakten, fer du forseger
at udfere vedligeholdelse eller rengering, for at
reducere risikoen for elektrisk stad.

Afbryd opladeren ved stremforsyningen, nar
den ikke er i brug. Dette vil mindske risikoen for
elektrisk stod eller beskadigelse af opladeren, hvis

metalgenstande skulle falde ind i &bningen. Det vil

0gsa hjeelpe med at forhindre skader pa opladeren

under et stramstad.

Risiko for elektrisk stad. Ror ikke ved den
uisolerede del af udgangsstik eller uisolerede batteripol.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug
dem til at instruere andre, der skal bruge dette veerkigj.
Hvis du laner nogen denne oplader, s lad dem fa
anvisningerne med, sa de ogsa undgar fejlbrug af
produktet og mulig personskade.

56V OPLADER — CH2100E
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

= Gem disse anvisninger. Denne

vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og

betjeningsvejledninger til 56V Hurtigoplader CH2100E.

For du bruger batteriopladeren, skal du lese

alle instruktioner og advarende markeringer pa

batteriopladeren, batteriet og produktet, der
benytter batteriet.

A ADVARSEL: Ved brug af elektriske apparater, bar
grundleeggende forholdsregler altid falges, herunder falgende.
= For at reducere risikoen for skader, er det ngdvendigt med
ngje opsyn, nér et apparat bruges i nerheden afbgrn.
Brug kun tilbehgr anbefalet eller solgt af fabrikanten.
Brug den ikke udendgrs.

Ved et baerbart apparat - For at mindske risikoen for
elektrisk stod ma man ikke putte opladeren i vand eller

anden vaeske. Stil eller opbevar ikke apparatet, hvor
det kan falde eller blive trukket ind i en balje eller vask.

A FORSIGTIG: For at mindske risikoen for skader, ma der
kun oplades genopladelige lithium-ion-batterier. Andre typer
batterier kan springe og forarsage personskade eller skade.

SPECIFIKATIONER

Opladerens 220-240V~ 50Hz 210W
indgang
Opladerens udgang | 3A 56V ===
Ca. 40 minutter for BA1120E
batteripakke
Ca. 50 minutter for BA1400/
BA1400T batteripakke

Ca. 80 minutter for BA2240E/
BA2240T/BA2242T hatteripakke
Ca. 100 minutter for BA2800/
BA2800T batteripakke

Ca. 115 minutter for BA3360
batteripakke

Ca. 145 minutter for BA4200/
BA4200T batteripakke

Ca. 190 minutter for BAS600T
batteripakke

Ca. 230 minutter for BA6720T
batteripakke

Opladningstid

Optimal opladning-

5°C-40°C
stemperatur

Opladerens veegt 1,2 kg

BESKRIVELSE

KEND DIN OPLADER (fig. A)

1. port til keleluft

2. monteringsrille

3. elektriske kontakter

4. LED-indikatorer

5. hul til opsatning pa veeg

BETJENING

SADAN OPLADES BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Brug ikke opladeren udendgrs, og

udsaet den heller ikke for vade eller fugtige betingelser.
Vand i opladeren gger risikoen for elektrisk stad.

BEMZARK: Lithium-lon-batteripakker forsendes delvist
opladte. Fer du bruger den ferste gang, skal du oplade
batteripakken helt.

1. Slut opladeren til stramforsyningen
(220-240 ~, 50Hz).

2. Flugt de haevede ribber pa batteripakken med
monteringsrillerne i opladeren; skub batteriet ned pa
laderen som vist i fig. B.

3. Opladeren vil kommunikere med batteripakken for at
vurdere tilstanden af batteripakken.

4. Nar batteripakken oplades, blinker den grenne LED
pa opladeren. Stremindikatoren pa batteripakken
blinker i reekkefolge: radt, orange og grent. (Til
BA1120E,BA1400,BA2240E,BA2800,BA3360,BA4200)
Det sidste segment af 5 LED-indikatoren pa batteriet vil
blinke grent(Til BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,BA6720T)Ventilatoren i opladeren
arbejder hele tiden for at afkele batteripakken.

5. Nar batteripakken er fuldt opladet, vil den grgnne LED
stoppe med at blinke og vil lyse kontinuerligt grant.
Stremindikatoren pa batteripakken slukkes. Vent,
indtil keleventilatoren stopper, fjern batteripakken fra
opladeren, og frakobl opladeren fra stremforsyningen.

BEMZRK:

= Hvis driftstiden er faldet betydeligt efter fuld opladning
af batteripakken, viser det, at batterierne er ved
udlgbet af deres anvendelsestid og skal udskiftes.

= Opladeren kan blive varm under opladningen. Dette
er en del af opladerens normale drift. Oplad i et godt
ventileret omréde.
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OPLADERENS LED-FUNKTIONER

Til BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

=60

LED-in- . Red LEDpa | GrenLEDpa | Strgmindikator
dikator TG opladeren opladeren pa batteripakken AL
. Blinker rad,
- Lader Slukket Blinker orange og gren Lader
CHARGING skiftevis
.!. Defekt Flashing Slukket Slukket Bagefr"ﬁkke eller oplader
DEFECTIVE er aetexL.
BATTERY
": Opladningen begynder,
— Koldt / varmt Batteri | Teendt Slukket Slukket nar batteripakken vender
HIGH i il 3 °C-57 ©
TeNP tilbage til 3 °C-57 °C.
! Fuldt opladet Slukket | Tendt Slukket Opladningen er ferdig.
FULL Vedligeholdelsesladning.
CHARGE
Til BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

FULL
CHARGE

LED-in- ) Rod LED p& | Gren LED pd | 5 LED-indikatorer
dikator IS opladeren opladeren pa batteripakken UL E
. Sidste segment
blink ont,
cow | Lader Slukket | Blinker roston fast gront | Lader
CHARGING
2m= | Defekt Flashing | Slukket Slukket Batteripakke eller oplader
DEFECTIVE er defekt.
BATTERY
Opladningen begynder,
_ nér batteripakken vender
‘- tilbage til 3 °C-57 °C
— Koldt / varmt Batteri | Teendt Slukket Slukket (Til BA1400T, BA2242T,
'Iﬂélt\;lll':’ BA2800T, BA4200T,-
BA5600T, BA6720T)/3
°C-50°C(Til BA2240T).
— | Fuldt opladet Slukket | Tendt Slukket Opladningen er ferdig.

Vedligeholdelsesladning.

56V OPLADER — CH2100E
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OPLADNING AF EN VARM ELLER KOLD
BATTERIPAKKE

Hvis batteripakken er ude af det normale temperaturom-
rade, vil den rade LED lyse, og den grenne LED slukkes.
Nér batteripakken er kelet ned til ca. 57 °C (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,-
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C
(BA2240T)eller varmer op til mere end 3 °C, vil laderen
automatisk starte opladningen.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER OPLADER

Hvis opladeren registrerer et problem, vil den rede LED
begynde at blinke, og den grgnne LED slukkes.

1. Hvis den registreres som defekt, fiern og genindseet
batteriet i opladeren. Hvis LED erne stadig viser
»defekt, prgv at oplade en anden batteripakke.

2. Hvis en anden batteripakke lader normalt, bortskaft
den defekte batteripakke (se instruktionerne i
vejledningen til batteripakken).

3. Hvis en anden batteripakke 0gsa viser ,defekt*, skal
du tage opladeren stik ud og vente, indtil den rade
LED gér ud, s tilslut stikket til stramforsyningen
igen. Hvis den rgde LED pé opladeren stadig vise
defekt, kan ladningen veere defekt.

HULLER TIL MONTERING PA VG

Opladeren har huller ophangning, sa den er praktisk

at opbevare (fig. A-5). Seet skruerne i vaeggen med en
afstand pa 76 mm. Brug skruer, der er kraftige nok til at
holde den samlede vaegt af opladeren og batteripakken
(maksimalt ca. 3,3kg).

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade, skal
batteriet altid fiernes fra batteripakken ved renggring eller
under vedligeholdelse.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele
kan forarsage fare eller forarsage skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge
komprimeret ter luft til at rengere opladeren med. Hvis
rengering med trykluft er den eneste anvendelige metode,
sé baer altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse ved rengering af veerktejet. Hvis arbejdet
er stovet, baeres ogsa stavmaske.

A ADVARSEL: Hvis elledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af fabrikanten, dennes servicerepraesentant eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand for at undgé enhver risiko.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering af plas-
tdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive adelagt
ved brug af forskellige typer af alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stov,
olie, fedt osv.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, sveekke
eller pdeleegge plast, hvilket kan resultere i alvorlig
personskade.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan
forarsage fare eller forarsage skader pé& produktet. For

at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer
udfpres af en kvalificeret servicetekniker pa et EGO-
servicecenter.
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Beskyttelse af miljget

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Ifplge EU-direktiv 2012/19/EU og EU-direk-
tiv 2006/66/EF skal henholdsvis elektrisk
B elektronisk udstyr, der ikke lzengere er
brugbart, og defekte eller brugte batterier /
batteripakker indsamles sarskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fadekaeden og gere skade pa
menneskers sundhed og velfaerd.
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FEJLFINDING

PROBLEM

RRsAG

LOSNING

Oplader virker ikke. LED1
blinker radt, eller alle lysdiod-
er gar ud.

Batteripakke eller oplader

er defekt, eller der er darlig
forbindelse mellem batteripakke
og oplader.

= Prov at fierne og genindsatte batteripakken
i opladeren.

= Prgv at oplade en anden batteripakke.

= Tag opladerens stik ud, og vent, indtil den
rpde lysdiode gar ud, st derefter stikket i
stikkontakten.

Oplader virker ikke, og LED1
lyser radt.

Batteripakken er for varm eller
for kold.

Lad batteriet opna normal temperatur. Oplad-
ningen begynder, nar batteripakken vender
tilbage til 3 °C-57 °C.

Laderen afgiver en rytmisk
lyd, og stremindikatoren pa
batteripakken er OFF.

Batteripakken er overafladet.

Lad batteriet sidde pa opladeren, og kontrollér
om 30 minutter, om stremindikatoren pa
batteripakken tender.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Bespg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkdr og betingelser for EGO’s garantipolitik.

a8
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Overséttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

Ll LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
enheter som t.ex. pacemakers, bor radgéra med sin
lakare innan denna produkt anvéands. Anvandning av
elektornisk utrustning i nérheten av en pacemaker kan
orsaka storningar eller fel pa pacemakern.

A VARNING! Fér att garantera en séker och pélitlig
anvandning maste alla reparationer utféras av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING! Barn fr o m 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméga eller med
bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda denna
enhet endast om de hélls under uppsyn eller har instruerats
om séker anvandning av enheten och forstar medfljande
risker. Barn far aldrig leka med enheten. Barn far aldrig
rengora enheten och utfora underhall utan uppsyn.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sakerhetssymboler &r att fasta din
uppméarksamhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och deras betydelser bor uppmarksammas noga och
forstas. Sjalva varningssymboler kan dock inte forebygga
négon fara. Instruktioner och varningar som de hanvisar till
kan aldrig ersétta ldmpliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att lasa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sésom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elst6t, brand och/eller svar personskada.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P4 denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och féljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

Sakerhetsvarning |Atgérder for din sakerhet

Anvéndaren bor l&dsa igenom
bruksanvisningen innan produkten
tas i bruk fér att minska risken fér
personskada.

Lds igenom bruk-
sanvisningen

=

Enheten fér endas anvéndas

For inomhusbruk inomhus

=60

@ E&r;sstr"uktion & | pubbelisolerad konstruktion
CE Denna produkt &r i enlighet med
gallande EC-direktiv.
UK UKCA Denna produkt uppfyller tillimplig
cA lagstiftning i Storbritannien.
Forbrukade elektriska produkter
WEEE far inte kastas i hushéllssoporna.
L&mna in dem till en auktoriserad
_— atervinningsstation.
T3,15A sy i ot Miniatyrsékring med tidsfordro-
—_— Sékringslankar ining
\ Volt Spénning
Ampere Strém
Hz Hertz Frekvens (cykler per sekund)
\ Watt Effekt
min Minuter Tid
U |Véxelstrém Stromtyp
mm= |Likstrom Stromtyp eller -specifikation

A VARNING! Lis igenom alla instruktioner och
forsakra dig om att du har forstatt dem. Underlatenhet att
félja alla nedan angivna instruktioner kan leda till elstot,
brand och/eller svér personskada.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

= Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Stokiga
eller morka arbetsomraden kan leda till olyckor.

= Laddaren av EGO far inte anvéindas i explosiva
miljoer sasom i nérvaro av littantéindliga
vatskor, gaser eller damm. En laddare kan avge
gnistor som kan tanda damm eller angor

ELEKTRISK SAKERHET

= Stickproppen av den elektriska enheten ska
passa uttaget. Stickproppen far aldrig modifieras
pa nagot satt. Anvand inga adapterstickproppar med
jordade elektriska enheter. Omodifierade stickproppar
och passande uttag minskar risken for elstot.

= Laddaren far inte utsittas for regn eller vita.
Intréng av vatten i laddaren 6kar risken for elstot.

= Sladden far inte utsittas for pafrestningar.
Anvénd aldrig sladden for att béra, dra eller koppla
ur laddaren. Hall laddaren borta fran hog varme,
olja, vassa kanter eller rorliga detaljer. Skadade eller
tilltrasslade sladdar okar risken for elstét.
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= Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom
ror, radiatorer, elspisar ock kylskap. Risken for
elst6t okar nar din kropp &r jordad.

= Om ett eldrivet verktyg anviinds utomhus, anvénd en
forlangningssladd som ér limplig for utomhushbruk.
Sladdar for utomhusbruk minskar risken for elstot

= Denna laddare av EGO kan ladda de nedan angivna
litium-jonbatteripacken av EGO:

LADDARE | BATTERIPACK

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,-
BAG720T

CH2100E

SERVICE

Service bhir utforas av en kvalificerad reparatir
och endast med identiska reservdelar. Detta
uppratthaller sakerheten av laddaren.

Endast identiska reservdelar far anvindas vid
service. Folj instruktionema i avsnittet Underhall i
bruksanvisningen. Anvandning av ej godkénda reservdelar
eller underlatenhet att folja instruktioner i avsnittet Underhall
kan leda till risk for elstot eller personskada.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR LADDAREN

A VAR FORSIKTIG: Ladda endast sadana uppladd-
ningsbara litium-jonbatterier som uttryckligen anges pa
laddarens maskinskylt for att minska risken for elstét eller
skada pa laddaren och batteriet. Andra batterityper kan
spricka och orsaka person- eller egendomsskada.
Denna enhet &r inte avsedd for att anvéndas av
personer (inkl barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller med bristande erfarenhet
eller kunskaper om de inte hélls under uppsyn eller
instrueras om anvéndning av enheten av en person
som ansvarar for deras sékerhet.

Innan batteriladdaren tas i bruk, |ds igenom

alla instruktioner och granska varningssymbolerna i
bruksanvisningen och pa batteriladdaren, batteriet och
produkten som batteriet anvands med for att undvika
fel anvdndning av produkter och eventuell person- eller
egendomsskada.

Laddaren far inte anviindas utomhus eller
utsittas till vita eller fukt. Intrng av vatten i
laddaren okar risken for elstot.

Laddaren (inkl stickproppen och laddarkontakterna)
far inte hanteras med vata hander.

Anvéndning av ett tillbehdr som inte
rekommenderas eller tillhandahalls av
tillverkaren av hatteriladdaren kan leda till risk
for brand, elstot eller personskada.

= Ladda endast med en laddare som har
specificerats av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripack kan orsaka brandrisk
om den anvands med nagot annat batteripack.

Sladden och laddaren far inte utsittas for
pafrestningar. Sladden far inte anvéndas for att bdra
laddaren. Dra inte i sladden for att koppla ur stickproppen
frén uttaget. Sladden eller laddaren kan skadas vilket
orsakar risk for elstot. Skadade sladdar bér genast bytas ut.

Se till att sladden placeras sa att man inte kan
trampa pa eller snubbla dver den och att den
inte kommer i kontakt med vassa kanter eller
rirliga detaljer eller annars utsitts for skada
eller pafrestning. Detta forebygger risken for fall som
kan orsaka personskada och skada sladden vilket i sin
tur kan leda till elstot.

Hall sladden och laddaren borta fran hig virme for
att undvika skada pa holjet eller inviindiga detaljer.

Plastdetaljer far inte komma i kontakt med
hensin, oljor, petroleumbaserade produkter osv.
Dessa innehaller kemikalier som kan skada, forsvaga
eller forstora plast.

Laddaren far inte anviindas om dess sladd
eller stickpropp ar skadad, detta kan orsaka
kortslutning och elstdt. En skadad laddare

bor repareras eller bytas ut av en auktoriserad
servicetekniker pa en EGO-serviceverkstad.

Anvind inte laddaren om den har fatt en kraftig
stit, tappats eller skadats pa nagot annat

satt. Ta den till en godkénd servicetekniker for att
kontrollera elsystemet och laddarens bruksskick.

Forsok inte att montera isér laddaren. Ta den till
en godkand servicetekniker om den behdver service
eller reparation. Felaktig montering kan leda till risk for
elstot eller brand.

Koppla ur laddaren fran uttaget fore underhall
eller rengdring for att minska risken for elstot.

Koppla ur laddaren fran uttaget nér den inte anvéinds.
Detta minskar risken for elstét eller skada pa laddaren om
nagot metallforemal faller in i dppningen. Det hjdlper dven att
undvika skada pa laddaren vid Gverspanning.

Risk fir elstdt. Ror inte vid oisolerade
anslutningsdetaljer eller oisolerade batterikontakter.

Spara dessa instruktioner. Las dem ofta och anvand
dem fér att instruera eventuella dvriga anvandare av
enheten. Om du lanar enheten till ndgon bor dessa
instruktioner folja med for att forebygga eventuell fel
anvandning och personskada.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

= Spara dessa instruktioner. Bruksanvisningen
innehaller viktiga instruktioner om sakerhet och
anvandning av EGO 56V snabbladdare CH2100E.
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Innan batteriladdaren tas i bruk, lds igenom alla
instruktioner och granska varningssymholerna
pa hatteriladdaren, batteriet och produkten som
batteriet anvinds med.

A VARNING! Grundlaggande forsiktighetsatgarder bor
alltid vidtas vid anvandning av elutrustning, bl a de nedan
angivna.
= Sdrskild uppmarksamhet kravs ndr enheten
anvands i narheten av barn for att minska risken for
personskada.

Anvénd endast tillbehér som rekommenderas eller
tillhandahalls av tillverkaren.

Enheten fér inte anvandas utomhus.
Vid en barbar enhet - Se till att laddaren inte hamnar i
vatten eller ndgon annan vatska for att minska risken

for elstot. Enheten far inte placeras eller forvaras sé att
den kan falla eller dras ner i ett badkar eller handfat.

A VAR FORSIKTIG: Ladda endast uppladdningsbara
litium-jonbatterier for att minska risken for personskada.
Andra batterityper kan spricka och orsaka person- eller
egendomsskada

SPECIFIKATIONER

Laddare ineffekt 220-240V~ 50Hz 210W

Laddare uteffekt 3A 56V ===

Cirka 40 minuter for
batteripacket BA1120E
Cirka 50 minuter for
batteripacket BA1400/
BA1400T

Cirka 80 minuter for
batteripacket BA2240E/
BA2240T/BA2242T
Cirka 100 minuter for
batteripacket BA2800/
BA2800T

Cirka 115 minuter for
batteripacket BA3360
Cirka 145 minuter for
batteripacket BA4200/
BA4200T

Cirka 190 minuter for
batteripacket BA5600T
Cirka 230 minuter for
batteripacket BA6720T

Laddningstid

Optimal laddningstemperatur | 5°C-40°C

Laddarens vikt 1,2 kg

=60
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN LADDARE (bild A)

Kylningsport
Monteringsplats
Elekiriska kontakter
LED-indikatorer

Hal for vaggmontering

ANVANDNING

HUR MAN LADDAR BATTERIPACKET

A VARNING! Anvand inte laddaren utomhus och utsétt
den inte for vata eller fuktiga forhallanden. Om vatten
trénger in i laddaren okar risken for elektriska stotar.

0BS! Lithium-ion-batteripacken levereras delvis laddade.
Innan det anvénds for forsta gangen, ladda batteripacket
fullt.

1. Anslut laddaren till ett eluttag
(220-240 V~ 50 Hz).

2. Rikta in de upphtjda listerna pa batteripaketet
med monteringssparen pé laddaren; Skjut ner
batteripacket i laddaren enligt bild B.

3. Laddaren kommunicerar med batteripacket for att
utvardera batteripackets skick.

4. Nar batteripacket laddas blinkar den grona
LED-lampan pa laddaren. Stromindikatorn pa
batteripacket blinkar i sekvensen: Réd, orange och
gran. (Fér BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800,
BA3360, BA4200)Det sista segmentet pa 5-LED
indikatorn pé batteripaketet kommer att blinka
gront(F6r BBA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,BA6720T) Laddarflékten arbetar
kontinuerligt for att kyla ner batteripacket.

5. Nér batteripacket ar fulladdat slutar LED-
laddningsindikatorerna att tdndas omvéxlande och
lyser sténdigt gront. Batteripackets stromindikator
slocknar. Viénta tills kylfldkten stannar, ta ut
batteripacket ur laddaren och koppla ur laddaren fran
uttaget.

oL~
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0BS! = Laddaren kan bli varm under laddning. Detta &r normalt.

= Betydligt reducerad batteritid efter fulladdning av Ladda i ett vél ventilerat stélle.

batteripacket visar att batterierna haller pa att bli
uttjanta och behdver bytas.

LADDARENS LED-FUNKTIONER
For BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

Rod .
f Gron —— o
LED-n- | patteripack | SED@M™ | (Ep-ampa | StOMIndiAOrpa | sreipp
dikator papa A batteripacket
pa laddaren
laddaren
. Blinkar véxelvis
m et Laddar Av Blinkar rod, orange och Laddar
CHARGING gron.
v Defekt Blinkar Av Av Batteripacket eller laddaren ar
DEFECTIVE defekt.
BATTERY
‘: Kallt/varmt Laddningen paborjas nar
— batteri P& Av Av batteripackets temperatur
L tergér till 3 °C- 57 °C.
el Fulladdat Av P4 Av Lﬁddmnge_n ar klar. Under-
FULL hallsladdning.
CHARGE
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For BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Rod .
. Gron
LED-in- . LED-lam- N 5-led-indikator pa RTCj
dikator patoieet pa pa LED e batteripacket LR
pé laddaren
laddaren
. Sista segmentet
. blinkar grént, resten

—— Laddar Av Blinkar Iyser fast gront Laddar
CHARGING

! Defekt Blinkar Av Av Safttinpacket eller laddaren &r
DEFECTIVE efekt.
BATTERY

Laddningen péaborjas nér
= batteripackets temperatur &tergar

L gz't't'é;’iarmt o4 . . tll 3 °C- 57 °C (For BA1400T,

HIGH BA2242T, BA2800T, BA4200T,

TEMP BA5600T, BA6720T)/ 3°C- 50°C

(For BA2240T).
! Fulladdat Av P& Av h?ﬁdl"'gge.” ar kiar. Under-
FULL allsladdning.
CHARGE

LADDA ETT VARMT ELLER KALLT BATTERIPACK

Om batteripacket inte dr inom sin normala
temperaturintervall tinds den roda LED-lampan och den
grona LED-lampan sldcks. Nar batteripacket svalnat

till cirka 57 °C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T
BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/50°C (BA2240T)eller vdrms upp till
mer &n 3 °C startas laddningen automatiskt.

DEFEKT BATTERIPACK ELLER LADDARE

Om laddaren upptécker ett problem bdrjar den roda LED-
lampan att blinka och den gréna LED-lampan slécks.

1. Om ett fel indikeras, ta ut batteripacket och sétt det
i laddaren igen. Om LED-ljusen fortfarande indikerar
“defekt”, forsok med ett annat batteripack.

2. Om det andra batteripacket laddas normalt, kassera
det defekta batteripacket (se instruktionerna i
batteripackets bruksanvisning).

3. Om det andra batteripacket ocksa indikeras som
“defekt”, koppla ur laddaren och vénta tills den
blinkande indikatorn LED1 slocknar, anslut sedan
stickproppen till uttaget igen. Om LED1 pa laddaren
fortfarande indikerar fel kan laddaren vara defect.

HAL FOR VAGGFASTE

Laddaren har upphangningshal for praktisk forvaring (bild
A-5). Skruva in skruvarna i vaggen med 76 mm mellanrum.
Anvénd skruvar haller for den kombinerade vikten av
laddaren och batteripacket (ungeférlig maxvikt: 3,3 kg).

UNDERHALL

A VARNING: Ta alltid ut batteripacket ur verktyget fore
rengoring eller nagon underhallsatgérd for att forebygga
svara personskador.

A VARNING: Endast identiska reservdelar av EGO far
anvandas vid service. Anvéndning av andra detaljer kan
leda till risker eller skada produkten.
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A VARNING: Det rekommenderas inte att rengora
laddaren med torr tryckluft. Om rengéring med tryckluft
ar den enda tillgangliga rengéringsmetoden, anvénd alltid
skyddsglasogon eller skyddsglaségon med sidoskydd.
Anvénd dven dammask i dammiga miljoer.

A VARNING: Om sladden skadas bor den bytas ut av
tillverkaren, tillverkarens servicerepresentant eller en
likvardigt kvalificerad person for att forebygga risker.

ALLMANT UNDERHALL

Undvik att anvanda losningsmedel vid rengdring av
plastdetaljer. De flesta plastmaterialen &r kdnsliga mot olika
typer av vanliga I6sningsmedel och kan skadas. Anvand en ren
trasa for att torka bort smuts, damm, olja, smérjmedel osv.

A VARNING: Se till att plastdetaljerna inte kommer i
kontakt med bromsvétska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor osv. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstora plast vilket kan leda till svara
personskador.

FELSGRNING

A VARNING: Anvénd endast identiska reservdelar av
EGO vid service. Anvéndning av andra detaljer kan leda
till risker eller skada pa produkten. Alla reparationer
bor utforas av en kvalificerad servicetekniker pa en
EGO-serviceverkstad for att uppratthdlla sékerhet och
driftssékerhet.

Miljoskydd
Elektriska enheter, batteriladdare och

batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU ska uttjanta elektriska och
elektroniska enheter samlas separat och
hanteras pa ett miljovanligt satt; samma
géller for defekta eller uttjanta batteripack/
batterier enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepéer kan farliga amnen ldcka
ut till grundvattnet, hamna i néringskedjan
och skada din hélsa och ditt valmaende.

PROBLEM ORSAK

ATGARD

= Ta ut batteripacket ur laddaren och satt det
tillbaka.

Laddaren fungerar inte. LED1
blinkar rott eller alla LED- ljus
slocknar.

Batteripacket eller laddaren ar
defekt eller anslutningen mellan
batteripacket och laddaren ar
dalig.

= Forsok att ladda med ett annat batteripack.

= Koppla ur laddaren och vénta tills den roda
LED-indikatorn slocknar, anslut sedan
stickproppen till uttaget igen.

Laddaren fungerar inte och
LED1 lyser rott.

Batteripacket &r for varmt eller
kallt.

L&t batteripacket aterga till den normala
temperaturen. Laddning inleds nar
batteripacket atergar till 3°C-57°C

Laddaren avger ett rytmisk
ljud och strémindikatorn pa
batteriet &r AV.

Batteripacket &r alltfor urladdat.

Ldmna batteriet i laddaren och kontrollera
efter 30 minuter om stromindikatorn pa
batteripacket har ténts.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO

Var god besok webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstandiga garantivillkoren av EGO.

b4
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kadnnds

LUE KAIKKI OHJEET!

Ll LUE KAYTTOOPAS

A Vaara! Henkildiden, joilla on syddmentahdistin tai

muu vastaava elektroninen laite, tulisi keskustella ldakarin
kanssa ennen tamén tuotteen kéyttod. Sahkolaitteiden kéytto
sydamentahdistimen lahettyvilld saattaa héirita tahdistimen
toimintaan tai aiheuttaa vakavan toimintahéirion.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen
ja luotettava kaytto.

A\ VAROITUS: Tt laitetta voivat kayttaa yii 8-vuotiaat
lapset ja henkildt, joiden fyysiset, sensoriset tai psyykkiset
taidot ovat alentuneet tai joilla ei ole riittavésti kokemusta
ja tietoa, jos heitd valvotaan tai neuvotaan laitteen
turvallisessa kéytossa ja he ymmértavét siihen liittyvét
vaarat. Lapset eivét saa leikkié laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomiota mahdolli-
siin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti ja ymmartaa
turvamerkit ja niiden selitteet. Turvamerkit eivat itsessadn
poista vaaraa. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa asianmukaisia tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Varmista, etté luet ja ymmarrat kaikki
tamén kayttajan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten “VAARA”, “VAROITUS”
ja “HUOMIO”, ennen kuin kdytat tyokalua. Kaikkien

alla mainittujen ohjeiden noudattamatta jattdminen

voi aiheuttaa sihkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildvahingon.

TURVALLISUUSOHJEET

Télld sivulla esitetaén ja kuvataan tahan tuotteeseen mah-
dollisesti liittyvét turvamerkit. Lue kaikki koneen ohjeet
siten, ettd ymmarrat ne, ja noudata niité ennen kuin kasaat
koneen ja kaytat sitd.
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Suojausluokan Il

Kaksoiseristetty rakenne
rakenne

c € CE Tamé tuote vastaa sovellettavia
EU-direktiiveja.

Témd tuote on Yhdistyneen

EE UKCA kuningaskunnan lainsa&dannon
mukainen.
E Vanhoja sahkolaitteita ei saa
havittdd kotitalous-
WEEE jatteen mukana. Vie laita valtuutet-
— tuun Kierratysla-itokseen.
_Tg Sulakkeet Hidastettu pienoissulake
v Voltti Jénnite
A Ampeerit Virta
Hz Hertsi Taajuus (syklid sekunnissa)
w Watti Teho
min  |Minuuttia Aika
A, |Vaihtovirta Virran tyyppi

=== |Tasavirta Virran tyyppi tai virtajannite

Turvallisuus- Turvallisuuteen liittyvét varotoi-
varoitus menpiteet
. Tapaturmariskin pienentamiseksi
|| Lue kayttajan | viaian tivtyy lukea Keiyttjin
késikirja Lo
kasikirja.
»ﬂ Sisakayttd Kayta tata laitetta vain sisétiloissa

A\ VAROITUS: Lue ja ymmira kaikki ohjeet. Alla
mainittujen ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkildvahingon.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pidé tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epédjérjestyksessé olevilla tai hdmarilld alueilla sattuu
helpommin tapaturmia.

= [l kdyta EGO-latauslaitetta rajahdysvaarallisissa
ympiéristoissi, kuten syttyvien nesteiden,
hdyryjen tai polyn ldheisyydessa. Latauslaitteen
kéytosta voi syntya kipinditd, jotka voivat sytyttda pdlyn
tai hoyryt palamaan.

SAHKOTURVALLISUUS

= Sihkétyokalun pistokkeiden tiytyy sopia
pistorasiaan. Ald koskaan muuntele pistoketta millédén
tavalla. Ald kayta sovitinpistokkeita maadoitettujen
séhkotyokalujen kanssa. Muuntelemattomat pistokkeet ja
yhteensopivat pistorasiat pienentévat sahkdiskun riskia.

= [il4 altista latauslaitetta sateelle tai mérille
olosuhteille. Veden pédsy latauslaitteen sisélle lisda
séahkaiskun riskid.

A turmele liitantajohtoa. Algi koskaan kanna

tai veda latauslaitetta johdosta. Ald mydskaan irrota
latauslaitetta pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida
johto etédlla Iammonléhteistd, oljystd, terdvistd kulmista
tai liikkuvista osista. Vioittuneet tai sotkeutuneet johdot
lisddvat sahkoiskun riskid.
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= Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lampopattereita, liesia ja jadkaappeja.
Maadoitettuihin pintoihin koskettaminen lisé&
sahkoiskun riskia.

= Kayti ulkokiyttoon sopivaa jatkojohtoa, kun
kiytit sahkotyokalua ulkona. Ulkokayttoon sopivan
johdon kéyttdminen pienentad séhkdiskun riskia

= EGO-latauslaitteella voi ladata alla mainitut EGO-
litiumioniakkuyksikot:

LATAUSLAITE | AKKUYKSIKOT

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T

CH2100E

HUOLTO

= Huollata latauslaite valtuutetulla korjaajalla, joka
kéyttid vain valmistajan hyvdksymii varaosia.
Nain voit varmistaa, etta latauslaite séilyy turvallisena.

Kun huollat latauslaitetta, kdytéa vain valmistajan
hyvidksymii varaosia. Noudata tamén

késikirjan Huolto-osiossa annettuja ohjeita.
Valtuuttamattomien osien kéytto tai Huolto-ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sahkoisku- tai
loukkaantumisriskin.

LATAUSLAITTEEN TURVAMAARAYKSET

A\ HUOMIO: Vot pienentia sahksiskun riskid tai
latauslaitteelle ja akulle aiheutuvaa vahinkoa lataamalla
vain latauslaitteen kyltissé erityisesti mainittuja ladattavia
litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat rajahtaa ja aiheut-
taa henkilévahingon tai vaurioita.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavéksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai psyykkiset taidot ovat alentuneet tai
joilla ei ole riittavésti kokemusta ja tietoa, ellei heidén
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvo tai
neuvo heité laitteen kaytossa.

Ennen kuin kaytit akun latauslaitetta, lue kaikki
tassa kasikirjassa ja akun latauslaitteessa, akussa ja
tuotteessa, jossa akkua kaytetaén, mainitut ohjeet ja
varoitusmerkinnat. Siten voit estaa tuotteiden védrinkayton
ja mahdollisen vamman tai vahingon syntymisen.

13 kiyti latauslaitetta ulkotiloissa aliki altista
sitéd mirille tai kosteille olosuhteille. Veden péésy
latauslaitteen sisélle liséd séhkoiskun riskia.

HIa kasittele marin kisin latauslaitetta tai sen
pistoketta ja littimia.

Sellaisen kiinnityskappaleen kiyttd, jota akun
latauslaitteen valmistaja ei ole suositellut tai
myynyt, voi aiheuttaa tulipalon, sahkdiskun tai

henkilévahinkojen riskin.

Lataa uudelleen vain valmistajan méaarittelemalla
latauslaitteella. Latauslaite, joka sopii yhdelle
akkuyksikkotyypille, voi toisen akkuyksikon kanssa
kéytettyna aiheuttaa tulipaloriskin.

Hia turmele johtoa tai latauslaitetta. Al koskaan
kanna latauslaitetta johdosta. Ald irrota pistoketta
pistorasiasta johdosta vetamélld. Johto tai latauslaite
voi vioittua ja aiheuttaa sahkdiskun vaaran. Vaihda
vioittuneet johdot vélittomésti.

Varmista, etté johto kulkee paikasta, jossa sen
péille ei astuta, siihen ei kaaduta, se ei joudu
kosketuksiin terdvien reunojen tai lilkkuvien
osien kanssa tai jossa se ei muuten ole vaarassa
vioittua tai siihen ei kohdistu kuormitusta. Voit
ndin pienentad tapaturmaisten kaatumisten riskia,
joka voi aiheuttaa loukkaantumisen ja liitdntdjohdon
vaurioitumisen, mista voi seurata sahkoisku.

Esté kotelon tai sisdisten osien vioittuminen
pitdmaélla johto ja latauslaite kaukana
lammaonlahteista.

A4 paasta bensiinid, oljyja, petrolipohjaisia
tuotteita jne. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kyseiset aineet siséltdvit kemikaaleja, jotka voivat
vaurioittaa, heikentda tai tuhota muovia.

A4 kiyti latauslaitetta, jos sen johto tai
pistoke on vioittunut, koska seurauksena voi
olla oikosulku tai sdhkdisku. Jos latauslaite

on vioittunut, pyyda valtuutettua huoltoteknikkoa
korjaamaan tai vaihtamaan se EGO- huoltopisteessa.
Ala kiyti latauslaitetta, jos siihen on
kohdistunut terdva isku, se on pudotettu tai
se on muutoin jollakin tavalla vioittunut. Vie se
valtuutetulle huoltoteknikolle sahkétarkastukseen,
jossa médritetédn, onko latauslaite kéyttokunnossa.
lua pura latauslaitetta. Vie se valtuutetulle
huoltoteknikolle, kun se tarvitsee huoltaa tai korjata.
Latauslaitteen virheellinen uudelleenkokoaminen voi
aiheuttaa séhkoiskun tai tulipalon riskin.

Irrota latauslaite verkkovirrasta ennen huolto-
tai puhdistustoimenpiteiti sahkoiskun riskin
pienentimiseksi.

Irrota latauslaite virransyotosta, kun sita

ei kéyteta. Voit siten pienentdd sdhkoiskun

riskid tai latauslaitteelle aiheutuvaa vahinkoa, jos
metallikappaleita osuu aukkoon. Se auttaa myds
estdmadn latauslaitteen vioittumista virtapiikin aikana.

Sahkoiskun riski. Al kosketa lhtoliittimen
eristdmatonta osaa tai eristimatonta akun napaa.
Sdilytd nama ohjeet. Lue niitd usein ja anna ne
myos luettavaksi muille henkildille, jotka mahdollisesti
kéyttavat tyokalua. Jos lainaat tydkalua toiselle
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henkildlle, anna mukaan myds ndmé ohjeet, jotta voit
estdd tuotteen vadrinkdyton ja mahdollisen vahingon.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Sdilytid nima ohjeet. Tima kasikirja sisaltad tarkeitd
56 V pikalatauslaitteen CH2100E turvallisuus- ja
kayttoohjeita.

Ennen kuin kéytit akun latauslaitetta, lue kaikki
akun latauslaitteessa, akussa ja tuotteessa,

jossa akkua kaytetddn, annetut ohjeet ja

varoitusmerkinnit.

A\ VAROITUS: Kun Kaytit sihkolaitteita, tiettyja
varotoimenpiteitd tulee aina noudattaa, joista seuraavassa
mainitaan muutamia..

Tapaturmariskin pienentdmiseksi tarvitaan tarkkaa
valvontaa, kun laitetta kéytetdan lasten lahelld.

Kéyta vain valmistajan suosittelemia tai myymid
kiinnityskappaleita.

A4 kéytd ulkotiloissa.

Kannettava laite - Pienennd sahkdiskun riskia siten, ettd
et laita latauslaitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald
aseta laitetta paikkaan tai séilyté sitd paikassa, josta

se voi pudota tai josta se voidaan vetdd ammeeseen tai
pesualtaaseen.

A HUOMIO: Lataa loukkaantumisriskin pienentamiseksi
vain ladattavia litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat

rajahtad ja aiheuttaa henkilévahingon tai vaurioita.

TEKNISET TIEDOT

Laturin tuloteho 220-240V~ 50Hz 210W

Laturin lahtéteho 3A 56V ===

Latausaika BA2800T- akun tapauksessa

Noin 40 minuuttia BA1120E-
akun tapauksessa

Noin50 minuuttia BA1400/
BA1400T- akun tapauksessa
Noin 80 minuuttia BA2240/
BA2240T/BA2242T- akun
tapauksessa

Noin 100 minuuttia BA2800/

Noin 115 minuuttia BA3360-
akun tapauksessa

Noin 145 minuuttia BA4200/
BA4200T- akun tapauksessa
Noin 190 minuuttia
BA5600Takun tapauksessa
Noin 230 minuuttia BA6720T
Takun tapauksessa
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Ihanteglllme__n_ 5°C-40°C
latausldampdtila
Laturin paino 1,2 kg

KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN LATAUSLAITE (kuva A)

Jaahdytysilman tuloaukko
Kiinnitysura

Séhkoliitinnat
LED-merkkivalot

. Seindkiinnityksen kiinnitysreidt

o~

KAYTTd

MITEN AKKU LADATAAN m
A VAROITUS: AlA kayti laturia ulkona tai altista sitd

kosteille tai mérilla olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisaa
sahkoiskun riskia.

HUOMAA: Litium-ioniakut lahetetddn osittain ladattuna. En-
nen kuin kaytat sitd ensimmaisen kerran, lataa se tayteen.

1. Kytke latauslaite virransy6ttoon (220-240 V~ 50 Hz).

2. Kohdista akkuyksikon ylosnostetut ulokkeet
latauslaitteen kiinnitysuriin; liu‘uta akkuyksikko alas
latauslaitteeseen (kuva 2).

3. Latauslaite arvioi akkuyksikon tilan viestimélla
akkuyksikon kanssa.

4. Kun akkuyksikko latautuu, latauslaitteen vihrea
LED-valo vilkkuu. Akkuyksikon virran tilan
osoitin vilkkuu jarjestyksessa: punainen, oranssi
ja vihred. (Mallit BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800,BA3360,BA4200)Akun 5 LED-valon
viimeinen segmentti vilkkuu vihreana(Mallit
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T) Latauslaitteen tuuletin jadhdyttaa
akkuyksikkoa keskeytymétta.

5. Kun akkuyksikko on ladattu tayteen, vihred LED-valo
lakkaa vilkkumasta ja palaa yhtdjaksoisesti vihreana.
Akkuyksikon virran tilan osoitin sammuu. Odota,
kunnes jadhdytystuuletin pyséhtyy, irrota akkuyksikko
latauslaitteesta ja irrota sen jélkeen latauslaite
virransyotosta.
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HUOMAA:

= Latauslaite voi Iimmeté latauksen aikana. Se kuuluu

= Merkittavasti alentunut kayttdaika akkuyksikon tayteen
lataamisen jalkeen osoittaa, ettd akkujen kayttoiké on
loppumassa ja ne taytyy vaihtaa.

LATAUSLAITTEEN LED-TOIMINNOT
Mallit BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

latauslaitteen tavalliseen toimintaan. Lataa hyvin
iimastoidulla alueella.

Punainen Vihred
LED-merkki- AKKU L!ED-merk— LED-merkkiva- A_kun virran merk- TOIMINTO
valo kivalo ) kivalo
. lo laturissa
laturissa
. Vilkkuu vuorotellen
- Ladataan Off Vilkkuu punaisena, orans- | Ladataan
m CHARGING sina ja vihredna
mm Viallinen Vilkkuu Pois péalta Pois paalta Akku tai laturi on viallinen.
DEFECTIVE
BATTERY
l Kylmé/kuuma . R S Lataus alkaa, kun akkuyksikon
o Ak Paélla Pois paalta Pois paaltd lAmpétila on Valilla 3-57 °C
TEMP
! Taysin ladattu | Pois paalta | Paalla Pois paalta Lataus valmis. Ylldpitolataus.
FULL
CHARGE
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Mallit BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Punainen Vihred
LED-merkki- Akku L!ED-merk- P i A}(un 5 led-merk- TOIMINTO
valo kivalo ) kivaloa
) lo laturissa
laturissa
Viimeinen
. segmentti vilkkuu
mm= Ladataan Off Vilkkuu vihrena, muut Ladataan
CHARGING palavat kiinteésti
m=mm Viallinen Vilkkuu Pois paalta Pois paalta Akku tai laturi on viallinen.
DEFECTIVE
BATTERY
Lataus alkaa, kun akkuyksikon m
‘_— lampdtila on valilla 3-57 °C
. Kylmé/kuuma PAla Pois nilti Pois pilti (Mallit BA1400T,BA2242T,
e | Akku p p BA2800T, BA4200T,BA5600T,
TEMP BA6720T)/3-50°C (Mallit
BA2240T).
! Taysin ladattu | Pois padlta | Padlla Pois paalta Lataus valmis. Yllapitolataus.
FULL
CHARGE

KUUMAN TAI KYLMAN AKUN LATAAMINEN

Jos akku ei vastaa normaalia ldmpétilavélid, punainen
LED-merkkivalo palaa ja vihred LED-merkkivalo vilkkuu.
Kun akku jaahtyy noin 57 °C:(BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C (BA2240T)een tai
lampenee yli 3 °C:een, laturi alkaa ladata automaattisesti.

VIALLINEN AKKU TAI LATURI

Jos laturi havaitsee ongelman, punainen LED-merkkivalo
alkaa vilkkua ja vihred LED-merkkivalo vilkkuu.

1. Jos tila on viallinen, poista akkuyksikké
latauslaitteesta ja laita se sinne takaisin. Jos LED-
valot osoittavat toisellakin kerralla tilaksi “viallinen”,
kokeile ladata toinen akkuyksikko.

2. Jos toinen akkuyksikko latautuu normaalisti, hévita
viallinen akkuyksikko (katso ohjeita akkuyksikon
késikirjasta).

3. Jos myds toinen akkuyksikko osoittaa tilaksi
“viallinen”, irrota latauslaite ja odota kunnes vilkkuva
LED1-valo sammuu. Kytke sen jélkeen pistoke takaisin
virransyottoon. Jos latauslaitteen LED1-valo iimaisee
yha viallista tilaa, latauslaite voi olla viallinen.

SEINAKIINNITYKSEN KIINNITYSREIAT

Laturissa on aukot, joista sen saa varastoitua seinilld

roikkuen (Kuva A-5). Kiinnitd seinddn ruuvit 76 mm padhén
toisistaan. Kayta riittdvén vahvoja ruuveja, jotta ne kestavét
laturin ja akun yhteispainon (arvioitu maksimipaino 3,3 kg).

HUOLTO

A VAROITUS: Irrota vakavien henkilévahinkojen
vélttamiseksi akkuyksikko aina tyokalusta, kun puhdistat
sitd tai suoritat siihen jonkin huoltotoimenpiteen.

A\ VAROITUS: Kayti huollon yhteydessé vain
valmistajan hyvaksymié varaosia. Muiden osien kaytto voi
aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta.

A VAROITUS: Emme suosittele kayttdmaan kuivaa
paineilmaa latauslaitteen puhdistusmenetelména.

Jos paineilmalla puhdistaminen on ainoa mahdollinen
menetelma, kdytd aina suojalaseja tai turvalaseja
sivusuojilla, kun puhdistat tyokalua. Jos toimenpiteesté
syntyy paljon pdlya, kaytd myos polysuojainta.

A VAROITUS: Jos virtajohto on vioittunut, valmistajan,
sen huoltoedustajan tai muun valtuutetun henkilon taytyy

vaihtaa johto vaaran valttdmiseksi.
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PERUSHUOLTO

Vélta liuottimien kéyttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muoviosat ovat herkkia erilaisten kaupallisten
liuottimien vaikutukselle, ja niiden kéytto voi aiheuttaa
muoviosiin vaurioita. Kdyta puhtaita liinoja esim. lian,
polyn, 6ljyn ja rasvan poistamiseen.

A\ VAROITUS: il milloinkaan paasta esim.
jarrunesteitd, bensiinid, petrolipohjaisia tuotteita

tai ruosteenirrotusoljyja kosketuksiin muoviosien
kanssa. Kemikaalit voivat vahingoittaa, heikentaa
tai tuhota muovia, mista voi olla seurauksena vakava
henkildvahinko.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain

valmistajan hyvéksymié varaosia. Muiden osien kéyttd
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Valtuutetun
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset EGO-

huoltopisteessé, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja

luotettava kaytto.

ONGELMANRATKAISU

Ympéristonsuojelu

Ai4 hévita sihkolaitteita, akun latauslaitteita
ja akkuja/ladattavia akkuja kotitalousjét-
teen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja

I elektroniikkalaitteet, jotka eivat ole enda
kéyttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin 2006/66/EY mukaan
vialliset tai kaytetyt akkuyksikot/akut taytyy
kerata erikseen.

Jos sahkolaitteet havitetdén viemalla
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasta
ravintoketjuun ja vahingoittaa taten ihmis-
ten terveyttd ja hyvinvointia.

ONGELMA SYY

RATKAISU

Latauslaite ei toimi. LED1-valo
vilkkuu punaisena tai kaikki

LED- valot sammuvat on heikko.

Akkuyksikko tai latauslaite on
viallinen tai akkuyksikon ja
latauslaitteen valinen yhteys

» Kokeile poistaa akkuyksikko latauslaitteesta ja
laittaa se sinne takaisin.

= Kokeile ladata toinen akkuyksikko.

= Irrota latauslaite ja odota kunnes punainen

LED-valo sammuu. Kytke seuraavaksi pistoke
takaisin virransyottoon.

Latauslaite ei toimi ja

LED1-valo palaa punaisena. tai kylma.

Akkuyksikko on liian kuuma

Anna akkuyksikolle aikaa saavuttaa normaali
lampdtila. Lataus alkaa, kun akkuyksikko palaa
lampdtilaan 3-57 °C.

Laturista kuuluu rytmikés &éni
ja akun virran merkkivalo on
pois péalta.

Akku on ylilatautunut.

Jaté akku laturiin ja tarkista 30 minuutin
kuluttua, onko akun virran merkkivalo syttynyt.
Jos kyll4, akku on aktivoitunut oikein.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukdytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

Ll LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, mé radfere seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre béade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette produktet kan brukes av barn

fra &tte &r og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap hvis de har tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk
av produktet og forstar hvilke farer som kan inntreffe. Barn
skal ikke leke med produktet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke gjores av barn med mindre de har tilsyn.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er & trekke oppmerk-
somheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene krever din fulle oppmerksomhet og
forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer pa egen
hénd. Instruksjonene og advarslene som finnes i dem er
ikke erstatninger for passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for & lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen, inkludert
alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE», <ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» for du bruker dette verktayet. Hvis du ikke
felger alle instruksjonene nedenfor, kan det fare til elekiriske
stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pé& maskinen fgr begynner montering og bruk.
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Dette produktet skal bare brukes
ﬁ Innendars bruk ;=5
Klasse Il kon- ) .
@ struksjon Dobbeltisolert konstruksjon
Dette produktet er utformet i trad
c € CE med gjeldende EC-d-
irektiver.
UK (kca Dette produktet er i samsvar med
CA gjeldende britisk lovgivning.
Elektrisk avfall ma ikke kastes
WEEE sammen med vanlig hushold-
ningsavfall. Ma avleveres pa en
—_— godkjent gjenvinningsstasjon.

Forsiktighetsregler som har med

Sikkerhetsvarsel | iicermeten din 4 gjore

For & redusere risikoen for skader,
ma brukeren lese bruksan-
visningen.

Les brukerman-
ualen.

A
0

T3,15A Sikringskoblinger Eedsforsinket miniatyrsikrings-len-

Vv Volt Spenning
A Ampere Strom

Hz Hertz Frekvens (sykluser per sekund)
w Watt Effekt

min Minutter Klokkeslett

U |Vekselstrom Typen spenning

— Type eller karakteristikk for

m== |Likestrom spenningen

A ADVARSEL: Les og forsta alle instruksjoner. Hvis du
ikke falger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til
elektriske stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

= Ikke bruk EGO-laderen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vaesker, gasser eller stav i nerheten. En lader kan
skape gnister, som kan antenne stv eller damper.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stapselet til verktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stppselet mé ikke forandres pa noen
mate. Ikke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktgy. Umodifiserte stgpsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Ikke utsett laderen for regn eller vate forhold.
Vann som kommer inn i laderen vil gke risikoen for
elektrisk stgt.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller trekke ut laderen. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Skadede eller sammenviklede ledninger gker risikoen
for elektriske stot.

i
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= Unnga kroppskontakt med jordete overflater
sa som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er
jordet.

Nar du bruker et elektroverktgy utenders, ma
du bruke skjsteledning som er godkjent for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet for
utenders bruk, reduserer risikoen for elektriske stgt.

EGO-laderen kan lade EGO lithium-ion batteripakker
som er oppfert nedenfor:

LADER BATTERIPAKKER
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,-
BAG720T
SERVICE

Fa laderen reparert av et kvalifisert
serviceverksted, som kun bruker identiske
reservedeler. Dette gjor at sikkerheten til laderen
opprettholdes.

Ved service pa en lader, skal det bare brukes
originale reservedeler. Fglg instruksjonene om
vedlikehold som finnes i denne handbhoken.
Bruk av uautoriserte deler eller unnlatelse av & fglge

vedlikeholdsinstruksjonene kan skape fare for stet eller skade.

SIKKERHETSREGLER FOR LADEREN

A FORSIKTIG: For 4 redusere risikoen for elektrisk
stot eller skade pa laderen og batteriet, skal bare de
oppladbare li-ion batteriene som star pa laderens etikett,
lades. Andre typer batterier kan sprekke og forarsake
personskader eller annen skade.

» Dette produktet er ikke beregnet pa a bli brukt av
personer (ogsé barn) med redusert fysisk eller psykisk
helse eller som mangler erfaring eller kunnskaper
om bruken, dersom de ikke er gitt innfgring eller
instruksjon om bruken av produktet av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet.

Fer du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjonene og advarslene i denne handboken og
pa batteriladeren, batteriet og produktet som batteriet
skal brukes i, for & hindre misbruk av produktene og
mulig personskader eller annen skade.

Ikke bruk laderen utendgrs, eller utsett den for
vate eller fuktige forhold. Vann som kommer inn i
laderen vil gke risikoen for elektrisk stot.

Ikke ta i laderen, inkludert laderstopselet og
laderterminaler, med vate hender.

Bruk av tilleggsutstyr som ikke er anhefalt
eller solgt av batteriladerens produsent kan

medfare risiko for brann, elektriske stgt eller
personskader.

Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nér den brukes
med andre batteripakker.

Ikke misbruk ledningen eller laderen. Ikke bruk
ledningen til & beere laderen. Ikke trekk laderen ut av
stopselet ved a trekke i ledningen. Skade pa ledningen
eller laderen kan oppstd, og skape elektriske stat. Skift
ut gdelagte ledninger umiddelbart.

Pass pa at ledningen er plassert slik at den ikke
hlir trakket pa, snublet over, kommer i kontakt
med skarpe kanter eller bevegelige deler,

eller pa annen mate utsettes for skade eller
pakjenninger. Dette vil redusere risikoen for fallulykker,
noe som kan forarsake personskader og skade pa
ledningen, som deretter kan fore til elektriske stot.

Hold ledningen og laderen borte fra varme for a
hindre skade pa huset eller interne deler.

Ikke la bensin, oljer, oljebaserte produkter,
osv. komme i kontakt med plastdelene. Disse
materialene inneholder kjemikalier som kan skade,
svekke eller gdelegge plast.

Ikke bruk laderen med en skadet ledning eller
stepsel, da det kan fere til kortslutning og
elektriske stet. Hvis skadet, ma laderen repareres
eller byttes ut av en autorisert servicetekniker pa et
EGO-servicesenter.

Ikke bruk laderen hvis den har fatt et kraftig
slag, har falt ned eller pa annen mate har blitt
skadet. Ta den med til en autorisert servicetekniker for
elektrisk kontroll, for & se om laderen er i god stand.

Ikke demonter laderen. Ta den med til en autorisert
servicetekniker nar service eller reparasjon er
ngdvendig. Feilmontering kan fore til fare for elektriske
stet eller brann.

Trekk laderen ut av stikkontakten fer du utferer
vedlikehold eller rengjering, for a redusere
risikoen for elektriske steat.

Koble laderen fra stramforsyningen nar den ikke
er i bruk. Dette vil redusere risikoen for elektriske stot
eller skader pa laderen hvis metallgjenstander skulle
falle inn i apningen. Det vil ogsa bidra til & forhindre
skade pa laderen ved overspenning.

Fare for elektrisk stet. Ikke beror uisolerte deler pa
utgangskontakten eller uisolerte batteriterminaler.

Ta vare pa disse instruksjonene. Referer til dem
ofte, og bruk dem til & instruere andre som kan komme
til & bruke verktayet. Hvis du laner ut verktgyet til noen
andre, ma de ogsa fa lane disse instruksjonene, for &
hindre feilbruk av produktet og mulige skader.
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Ta vare pa disse instruksjonene. Denne
handboken inneholder viktige sikkerhets- og
driftsinstrukser for 56V Rapid Charger CH2100E.

For du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjoner og advarsler om batteriladeren,
batteriet og produktet som bhatteriet skal brukes i.

A ADVARSEL: Nar du bruker elektriske apparater, skal du
alltid felge noen viktige sikkerhetsregler, inkludert falgende.

For & redusere risikoen for skader, er det ngdvendig med
ngye oppsyn nér et produkt brukes i neerheten av barn.

Bruk kun tilbehgr som anbefales eller selges av produsenten.
M& ikke brukes utendgrs.

For beerbare produkter — For & redusere risikoen for
elektrisk stat, skal ikke laderen legges i vann eller annen
vaeske. Ikke plasser eller oppbevar apparatet slik at det
kan falle eller bli trukket ned i et badekar eller en vask.

A FORSIKTIG: For & redusere risikoen for skade, skal
bare oppladbare lithium-ion batterier lades opp. Andre
typer batterier kan sprekke og forarsake personskader
eller annen skade.

SPESIFIKASJONER

Laderens inngangseffekt

220-240V~ 50Hz 210W

Laderens utgangseffekt

3A 56V ===

Ladetid

Omtrent 40 minutter for
BA1120E-batteripakken
Omtrent 50 minutter for BA1400/
BA1400T-batteripakken

Omtrent 80 minutter for BA2240E/
BA2240T/BA2242T-batteripakken
Omtrent 100 minutter for BA2800/
BA2800T-batteripakken

Omtrent 115 minutter for
BA3360-batteripakken
Omtrent 145 minutter for BA4200/
BA4200T-batteripakken

Omtrent 190 minutter for
BA5600T-batteripakken
Omtrent 230 minutter for
BAG6720T-batteripakken

Optimal ladetemperatur

5°C-40°C

Laderens vekt

1,2 kg

=60

BESKRIVELSE

KJENN LADEREN DIN (fig. A)

oL~

Kjoleluftport
Festespor
Elekiriske kontakter
LED indikatorer
Veggfestehull

DRIFT

SLIK LADES BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Ikke bruk laderen utenders, eller utsett
den for vate eller fuktige forhold. Vann som kommer inn i
laderen vil gke risikoen for elektrisk stot.

MERK: Lithium-ion batteripakker leveres delvis ladet. For
du bruker den forste gang, skal batteriet fullades.

1.

Koble laderen til stramforsyningen
(220-240 V~ 50 Hz).

Rett inn de oppheyde ribbene pa batteripakken med
monteringssporene i laderen; Skyv batteripakken ned
pé laderen som Fig. B viser.

Laderen vil kommunisere med batteriet for a vurdere
tilstanden til batteriet.

Nér batteriet lades, blinker den grenne LED-lampen
pé laderen. Stremindikatoren pa batteriet blinker i
rekkefglgen: rad, oransje og grenn. (For BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200)

Det siste segmentet i batteripakkens 5-LED-
indikator vil blinke grent(For BA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T)
Viften i laderen jobber kontinuerlig med & kjole ned
batteripakken.

Nar batteripakken er fulladet, stoppes vekslingen
mellom ladeindikatorens LED-lamper, og vil lyse
kontinuerlig grent. Stremindikatoren pa batteripakken
slukkes. Vent til kjplevifte stopper, ta ut batteripakken
fra laderen, og koble laderen fra stremforsyningen.

MERK:
= En betydelig redusert kjoretid etter full lading av

batteriet angir at batteriene er nar slutten av den
brukbare levetiden sin, og ma byttes ut.

= Laderen kan bli varm under lading. Dette er en del av

den normale driften av laderen. Lad i et godt ventilert
omrade.

13
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LED-FUNKSJONENE TIL LADEREN
For BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

LED-in- . Red LED pa | Grenn LED pa | Strgmindikator pa
dikator Batteripakke laderen laderen batteripakken A 8
.!. Lade opp Av Blinker glrnl(sggie m;jotﬁn Lade opp
CHARGING je 00 g
_! Defekt Blinker Av Av Batteripakken eller laderen
DEFECTIVE er defekt.
BATTERY
‘: Kald/varm Ladingen vil starte nar
— ) Pa Av Av batteripakken gér tilbake til 3
HIGH Batteri o o
TEMP C-57°C.
! s Oppladningen er fullfgrt.
ro | [Ulladet Av P Av Vedlikeholdslading.
CHARGE

For BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T

LED-in- ) Rod LED pa | Grenn LED p& | 5-Leds-indikator pa
dikator TGS laderen laderen batteripakken FRLE
Siste segment vil
. . blinke grent, resten
mmm Lade opp Av Blinker vil lyse stabilt gront | Lade opp
CHARGING
_! Defekt Blinker Av Av Batdtefnrlﬁkken eller laderen
DEFECTIVE er defext.
BATTERY
Ladingen vil starte nar
l_—— batteripakken gér tilbake til
9 Kald/varm P4 Av Av 3°C—57 °C (For BA1400T,-
wen | Batteri BA2242T, BA2800T, BA4200T -
TEMP BA5600T, BA6720T)/ 3°C —
50°C(For BA2240T).
. A Oppladningen er fullfart.
| Fullacet A P Av Vedlikeholdslading.
CHARGE

1
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LADING AV EN VARM ELLER KALD BATTERIPAKKE

Hvis batteripakken er utenfor det normale
temperaturomradet, vil den rgde LED-lampen lyse og den
grenne LED-lampen slukker. Nar batteriet kjgles ned til

ca 57 °C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800,
BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/50°C (BA2240T) eller varmes til mer enn 3 °C,
vil laderen

automatisk begynne & lade.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER LADER

Hvis laderen oppdager et problem, vil den rede LED-lampen
begynne & blinke og den grgnne LED-lampen slukker.

1. Dersom det registrerer en defekt, fiernes
batteripakken og settes inn igjen i laderen. Hvis LED-
lampene fortsatt viser «defekt» andre gang, prover du
a lade en annen batteripakke.

2. Huvis et annet batteri lades normalt, kastes
det defekte batteripakken (se instruksjonene i
batteripakkens bruksanvisning).

3. Huvis en annen batteripakke ogsa vises som «defekt»,
kobles laderen fra, og du ma vente til den blinkende
LED1-lampen slukkes far stppselet kobles til
stremforsyningen igjen. Hvis LED1 pé laderen fortsatt
viser defekt, kan laderen veere defekt.

VEGGMONTERINGSHULL

Laderen har hull til opphenging og praktisk oppbevaring
(Fig. A-5). Installer skruene i veggen, 76 mm fra hverandre.
Bruk skruer som er sterke nok il & holde den samlede
vekten av laderen og batteripakken (ca. maks 3,3 kg).

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For & unnga alvorlige personskader,
skal batteripakken alltid tas ut fra verktoyet nar du rengjer
eller utfgrer vedlikehold.

A ADVARSEL: Ved service, ma du bare bruke
identiske reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan
forarsake farer eller skader pé produktet.

A ADVARSEL: Det er ikke anbefalt & bruke komprimert
terrluft som rengjeringsmetode for laderen. Hvis

aa—
=060

aa——

rengjgring med trykkluft er den eneste metoden man kan
bruke, skal det alltid brukes vernebriller eller vernebriller
med sidebeskyttelse ved rengjgring av verktgyet. Hvis

arbeidet er stovete, ma det brukes stevmaske ogsa.

A ADVARSEL: Dersom strgmforsyningskabelen

er skadet, ma den kun skiftes av et autorisert
serviceverksted eller en autorisert forhandler, for & unnga
farer.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé a bruke lgsemidler nar plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper er utsatt for skader fra ulike typer
kommersielle Igsemidler, og kan ta skade av bruk av
slike. Bruk rene Kluter for & fierne skitt, stv, olje, fett, etc.

A\ ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremsevaske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med

plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller sdelegge
plastmaterialer, noe som kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ved service, ma du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pa produktet. For sikre bade sikkerheten
og paliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker i et EG servicesenter.

Beskytt miljoet

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifglge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke
lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles inn
separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa sgppel-
fyllinger, kan farlige stoffer lekke ut i grun-
nvannet og komme inn i naringskjeden, og
forarsake skader pa helse og velvere.
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FEILSOKING

PROBLEM ARsAK LOSNING

= Prov & fierne batteripakken fra og sette den
inn i laderen igjen.

Laderen fungerer ikke. Batteripakken eller laderen er = Prov & lade en annen batteripakke
LED1 blinker radt, eller alle defekt, eller det er darlig kontakt :
LED-lampene slukkes. mellom batteriet og laderen. = Koble laderen fra, og vent til den rede
LED-lampen slukkes far stapselet kobles til
strgmforsyningen igjen.
. ) La batteripakken n& normal temperatur. Ladin-
tggirel}ynsz:nrngr ikke, og g)art:(t;rllgakken er for varm eller gen vil starte nar batteripakken gar tilbake til

3°C-57°C.

La batteriet vaere i laderen, og sjekk etter 30

Laderen avgir en rytmisk minutter for a se om stremindikatoren pa
lyd og strgmindikatoren pa Batteripakken er helt utladet. batteriet sIar seg pa. Hvis ja, har batteripakken

m batteriet er AV. blitt aktivert.

GARANTI

EGO GARANTIREGLER
Besgk nettsiden egopowerplus.com for a se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA

MPOUUTAVTE BCE MHCTPYKLAW!

[

A OcTatoyHble pucku! Ecnu Bbl ucnonb3yete
3NEKTPOHHbIE YCTPONCTBA, TakWe Kak KapanocTUMynsTop,
nepep akcnmyartauuer AaHHOro YCTPONCTBA NPOKOHCY b~
TUpYATECh C BpayoM. Vicnonb3oBaHue anektpoobopy-
[0BaHWs B HEMOCPEACTBEHHOM BNM30CTH OT KapaMoCcTU-
MYNATOPa MOXET NPUBECTI K 0BPa30BaHNI0 MOMEX 1
NOBPEXAEHMI0 KAPAMOCTUMYNSTOPA.

A\ NPENYNPEXOEHME. Yol oecnieunts Gesonac-
HOCTb W HaEXHOCTb yCTpOVICTBa, ero peMOHT [0mKeH
BbINOMHATL KBANMDULMPOBAHHBII CNELManicT.

A NPEQYNPEXAEHUE. 3Tum ycTpoiicTBOM MOryT
nonb30BaTLCS ETH CTapLLe 8 NeT, a Takke nuua ¢ orpa-
HUYEHHBIMI (DU3MHECKUMI, CEHCOPHBIMI 1 YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMM UMK C HE[OCTATOHBIM OMbITOM 11 3HAHUSMK,
€CrIM OHY HaXO[ATCS NOA NPUCMOTPOM U NONYYUAN MH-
CTPYKLWY no 6e30nacHoit akcnnyaTaLym yCTpoicTBa U MoHu-
MaIoT CBA3aHHbIE C 3TUM onacHocTy. C 3T M YCTPOCTBOM He
[JOMKHbI UrpaTh AeTW. [1eTU He AOMKHbI BbIMOMHSATH OYUCTKY 1
obenyxueaHue yctpoiictea 6e3 npucmoTpa.

C/MBOITbI BE3OMACHOCTH

CvMBOTTbI Ge30MacHOCTY NpeaHa3HaYeHb! st MpUBIIeYeHNs
BHUMaHIS K BO3MOXHbIM prckam. CumBonbsl GesonacHocTy,
a TakKe 0GbACHEHMS! K HuM, TpeGyIoT 0C0BOro BHUMAHMS 1
noHumanus. MpedynpexaeHns no TexHuke GesonacHocTy
camu 1o cefe He YCTPAHSIOT OMacHOCTb. VHCTPYKLMM 1
NPeayNPEXAEHNs He 3aMEHSIOT COOTBETCTBYHOLLME MEpbI M0
MPELOTBPALLEHMI0 HECYACTHBIX Cry4aes.

A NPEQYNPEXAEHWUE. Mepen ncnonb3oBanuem
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYMUTANATE BCE MHCTPYKLMN

B [JaHHOM PyKOBOACTBE NONb30BaTENs U 03HAKOMbTECH

C NpeaynpexaatoLLMi cumBonamu 6eonacHocTy,
Takumu kak «OMACHOCTb», «TPEQYNPEXAEHUE» 1
«BHUMAHWE». HecobnioaeHue Bcex NpuBeaeHHbIX Huxe
VHCTPYKLWI MOXET NPUBECTY K NOPAXEHNIO aneKTpuye-
CK/M TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa W/Mnu nomyyexuno
CepbesHbIX TPaBM.

WHCTPYKLIAW 1O TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee n3obpaxeHbl 1 onucaHbl CUMBONbI Ge3onacHocTy,
KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATb Ha JaHHOM YCTPOICTBE.
Mepes cOOPKOIA UMM UCMONb30BAHWEM BHUMATESNLHO NPO-
yuTaiTe BCE MHCTPYKLMM, MPUBEAEHHBIE HA YCTPOHCTBE, 1
cobntopainte ux.

BHUMATENBHO NPOYUTAWTE
PYKOBOJCTBO MONb30BATENA.

GO

Mpenynpexaerue 06
0OnacHoCT!

Mepb! NPeAOCTOPOXHOCTH,
KacatoLmecst 6e3onacHocTn

BHuMaTenbHo npoum-
TainTe pykoBOACTBO
nonb3oBatens

[NpouuTaiiTe pyKoBOACTBO MO
aKcnnyaTaumum, YTobbl yMeHb-
LWNATL PUCK NONYYEHINS TPaBM.

[inst ucnonb3oBaHmst
BHYTPY NMOMeLLEHMiA

Vcnonbayiite ycTpoiicTBo
TONMbKO BHYTPY MOMELLEHMS.

KoHcTpykums
knacca I

El=]-—

KoHcTpykums ¢ ABOIHOM
u3onsumen.

CE

')
m

CooTBETCTBYET OCHOBHBIM
Tpe6oBaHNsAM CTaHLapToB
©He3onacHocTv EBponeiickux
IVIPEXTVB.

UKCA

nc
DA

[AaHHbIA NpoAYKT
COOTBETCTBYET eCTRYIOLIEMY
3aKOHOAATENbCTBY
Benuko6puTaHum.

WEEE

HevcnpaBHble anekTpuieckue
YCTPOICTBA HEMb3s
BbibpackIBaTh BMECTE C
6bITOBbIM MycopoM. Caasalite
11X B @BTOPU30BAHHbIE NYHKTb
cbopa 1 yTunuaLmm.

| aswescrasan | e

\ Bonbt Hanpsxenue

A Amnepbl Cvna Toka

Hz lepy Yacrota (060poTOB B CEKyHAY)
W Barr MowHocTb

min [ MuHyTbI Bpewmst

o [MepemeHHbiil TOK Tun Toka

=== |[TocTosHHbIA TOK Tun unu xapaktepuctika Toka

A NMPEAYNPEXAEHUE. BuumatensHo npounTanTe
BCE MHCTPYKUMN. HecoBriofeHue BCex MpuBEAEHHbIX HUXE
MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K NOPAXEHMIO SNEKTPUYE-
CK/M TOKOM, BO3HVKHOBEHMIO MOXapa U/ Nomy4eHmio

CEepPbE3HbIX TPABM.

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= 0GecneybTe YUCTOTY M OCBELLEHHOCTL paboyei
30Hbl. 3arPOMOXIEHHbIE W NOXO OCBELLEHHbIE MECTa
CryXaT NPUYMHON HECYACTHBIX CIy4aeB.

He ncnonbayiite 3apsigHoe ycTpoiicteo EGO Bo

B3pbIBOONACHbIX Cpefax, Hanpumep BGNN3N
ropoYMX XNUAKOCTEN, ra30B UnM Nbinu. 3apsaHoe
YCTPOWMCTBO FEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCMNaMEHNTb Mbifb UMM UCNapPEHNS.

3APSAOHOE YCTPOWCTBO 56B — CH2100E
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ANEKTPOBE30MACHOCTb

= Bunka anekTpouMHCTpyMeHTa AoMmKHa
CO0TBETCTBOBaThL po3eTke. Hukoraa He
nepegenbiBaiite BUNKy. He ncnonbayitte Hukakme
NepexoaHNKY ANst BUMOK C 3a3eMIEHNEM.
Vcnonb3oBaHue opuriHamnbHbIX BUMOK W
COOTBETCTBYHLLYX UM PO3ETOK YMEHBLLAKT PUCK
NOPAXEHS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

He noaBepraiite 3apsaHoe yCcTPoCTBO
BO3[eCTBUI AOKAS UMW BNAXHOCTH.
Mpw nonagaHum Boabl B 3apsifHOE YCTPONCTBO

YBENMUYNBAETCA PUCK NOPAXKEHNA SNEKTPUYECKAM TOKOM.

O6patanTteck ¢ kabenem akkypaTHo. Hukorga He
NEPEHOCUTE, He THUTE W He BbIKNoYaiiTe 3apsifHoe
YCTPOIICTBO 3a kaberb. He octaensiite kabenb
BOMN3M MCTOYHMKOB TEMNA, Macna, OCTPbIX NPEAMETOB
VNN ABUXYLLNXCS YacTeir. [oBpexaeHHbIe Unu

3anyTaHHble kabenu noBbILIAKT ONACHOCTb nopaxeHus

ANEKTPUYECKUM TOKOM.

W36eraiiTe NPMKOCHOBEHMIA K 3a3eMNEHHbIM
o6beKTaM, TakUM Kak TpyObl, paauaTopbl, NAUTbI
1 XOnoAunbHMKM. CyLLECTBYET NOBbILIEHHAS
0MaCHOCTb MOPAXEHMS! SMEKTPUYECKIM TOKOM, €CTU
BaLLe Temno 3a3eMneHo.

[insi paGoThbI ¢ 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
NoMeLeHUs UCNONb3yiTe NpefHa3HaYeHHbIH AN

3TOro YANMHUTENbHbI Kabenb. Vcnonb3osatue kabens,

noaxoAsLLero Ans UCnonb30BaH1A BHe NOMELLEHd,
CHKaEeT PUCK NOPaXeHUs 3NEKTPUHECKM TOKOM.

3apsnHoe yctporictBo EGO no3sonseT 3apsxartb
YKa3aHHbIE HIKE NUTHIA-MOHHBIE aKKyMYNATOPbI.

3apsnHoe | AKkymynsTopsl
YCTPOICTBO
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
CH21008 BA1400T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T
OBCINYXUBAHUE

= O6cnyxvBaHWe 3apsAHOrO YCTPOICTBA JOMKHO
NPOU3BOANTLCSA KBaNMGULNPOBAHHLIM
crneumanucToM ¢ UCNonb30BaHUEM TOJTbKO
WAEHTUYHbIX 3anacHbIX YacTe. 310 obecneynt
6esonacHyio paboTy 3apsiAHOro yCTPoKcTBa.

Mpu BbINONHEHUM cepBUCHOTO 06CNyXMUBaHUA
MCnonb3ynTe TONbKO MAEHTUYHBIE 3anacHble
yacTu. CnepyiiTe MHCTPYKUMAM B paspene

0 BbINOJIHEHUMN 06CNYXNBAHUSA B JAHHOM
pykoBoacTBe. /cnonb3oBaHne HenoaXoAALLMX
petaneit unu HecobntofeHne HCTPYKUMiA No
0BCNYXVBaHWIO MOXET NPUBECTU K MOPAKEHUK) TOKOM
VNN NOMYYEHWNIO TPaBMb.

NPABWIA BE3OMACHOCTU NMPU OBPALLEHWA C
3APAAHLIMM YCTPOUCTBAMM

A BHUMAHME! YT06bl yMEHBLUNTL PUCK NOPaXEHMS!
3NEKTPUYECKMM TOKOM Wi MOBPEXAEHNS 3apSAHOTO
YCTPOWCTBA, 3apshKaiTe TOMbKO T€ NNTURA-UOHHbIE
aKkyMynsTopHble 6atapen, KoTopble YkasaHbl Ha 3TUKETKE
3apsIHOrO YCTPOICTBA. AKKYMYNSTOPbI ApYruX TUNOB
MOryT B30PBaTLCS W MPUYKHIATL BPEL, 300POBbIO MIOAEN U
VIMYLLECTBY.

= [laHHOe YCTPOICTBO He NpeaHa3HaueHo Ans
11CNonb30BaHs NLAMM (B TOM YKCrie AETbMM) C
MOHVDKEHHBIMI (PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMM Ui
YMCTBEHHbIMY CMIOCOBHOCTSIMM WM UMELOLLMIA
HE0CTaTOYHbIA OMbIT UMK 3HAHWS, ECTI TOMBKO
OHI He HaXOAATCA MOA NPUCMOTPOM W Bbinn
MPOVHCTPYKTUPOBaHbI MO MOBOZY WCTIOMNb30BaHNS
YCTPOWCTBA NMLIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a MX 6E30MacHOCTb.

Bo n3bexaHue HenpaBUnbHOTO 1CMONb30BaHMS

11 BO3MOXHbIX TPAaBM HeOBX0AMMO nepes
1Ccnonb30BaHMeM 3apsiAHOro YCTPONCTBa
BHUMATENbHO MPOYMTaTh BCE MHCTPYKLM 1
npegynpexaatoLe 0603HaueHns B JaHHOM
PYKOBOZCTBE, Ha 3apsiAHOM YCTPOICTBE, akkyMynsTope
11 POAYKTE, B KOTOPOM OH BYAET UCMONb30BATLCS.

He ucnonb3yiite 3apsagHoe yCTPOWCTBO Ha
OTKPbITOM BO3AyXe, a TakXe noj AoXAeM

UK B YCNIOBUAX NOBbILEHHOW BNaXHOCTH.

[Mpn nonagaxum BoAbI B 3apsiiHOe YCTPONCTBO
YBENWYMBAETCA PUCK MOPAXKEHNS 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

He npukacaiitechb k 3apsiAHOMY YCTPOICTBY, B TOM
ymcne BUIKe U KOHTaKTaM, MOKPbIMMU pyKaMmu.

Wcnonb3oBaHue npuHaanexHocTel, He
PEKOMEHA0BaHHbIX NPOU3BOAUTENIEM UITN He
NpUOBpPeTEHHbIX Y HEro, MOXET NPUBECTM K PUCKY
BO3ropaHus, NopaxXeHUs aNeKTPU4eCKUM TOKOM
WNW NONYyYeHUsi TPaBMbI.

3apsxaiite 6aTapen TONbKO C NOMOLbH
3apsAAHOro YCTPOICTBA, yKa3aHHOro
u3roToBuUTenem. 3apsiaHoe yCTPOICTBO,
npeaHa3HayYeHHoe Ans OIHOTO TUMa akKyMynSITOPHbIX
6atapei, MOXeT CTaTb NPUYMHON NoXapa npu
11CNOMnb30BaHNM C Apyrum TUnom batapeit.

Wcnonb3yitTe kabenb 1 3apsaHOe YyCTPOWCTBO
TONbKO Hagnexawmm o6pasom. Hukorza He
nepeHocuTe 3apsiiHOe YCTPOICTBO 3a kabenb NuTaHus.
He TsiHMTE 32 Kabenb 3apsgHOro yCTPOACTBA Npu
OTCOEAVHEHUN BUMKW. B NpoTMBHOM cryyae 310
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAeHHIo kabensi nuTaHust

1NV 3apSIHOTO YCTPOIICTBA, @ TakkKe K NOpaXeHuo
3MEKTPUYECKM TOKOM. HemeaneHHo 3ameHsiiTe
NoBpeXaeHHble kabenu nuTaHns.
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Y6eauTech, 4T0 kabenb 3apAAHOro ycTponcTea
pacnonoxeH B TaKOM MecTe, rAe OH He BCTYNUT

B KOHTAKT C OCTPbIMM KPasiMu, T4e Ha Hero He
HacTynNAT, He 3aLENAT U He NOBPEAAT Kak-nu6o
MHaye. OTO YMEHbLUUT PUCK CRyYalHbIX NaAEeHuiA,
KOTOpbIe MOTYT CTaTh MPUYMHOI TPaBMbl NOMb30BATENS
11 NoBpeXaeHNs kabens, KOTopoe MOXET NPUBECTY K
NOPaXEHMI0 INEKTPUYECKIM TOKOM.

[llepxuTe kabenb 1 3apsiaHOE YCTPOHCTBO
nopansbLue OT UCTOYHUKOB Tenna, YTo6bl u3bexarb
NoBPeXAeHUs KOpryca U1 BHYTPEHHUX AeTanei.

He ponyckaite nonaaaHusa Ha NNacTUKOBbIE YacTH
6eH3MHa, NPOAYKTOB Ha HE(ITAHON OCHOBE U T. .
B HUX coaepkaTcs XMMUYECKue BELLECTBa, KOTOpble
MOryT NOBPEANTb, 0CNABUTL NN Pa3pyLUNTL MNACTHK.

He ncnonb3yite ycTpoiCTBO C NOBPEXAEHHBIM
Kabenem NMTaHWUs MU BUNKOW. ITO MOXET
CTaTb NPUYMHON KOPOTKOFO 3aMblKaHMA U

nopaxeHUs 3NeKTPUYECKMM TOKOM. B Takom
Ccryyae OTPEMOHTUPYIITE UMK 3aMEHNUTE 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO Yy @BTOPM3OBAHHOTO KBaNMMLMPOBAHHOTO
crneuvanucTa cepeucHoro LieHTpa EGO.

He ncnonb3yitte 3apsagHoe yCTPOMCTBO, eCrm
€ro yaapunu, ypoHunu unm kak-nu6o uHave
noepeaunun. O6paTutech k aBTOPU30BAHHOMY
KBanMnLMpOBaHHOMY CrieLManmcTy, YTobbl
ybeanTbes, 4To 3apsAHOe YCTPOMCTBO HAXOANTCS B
xopoLuem paboyem COCTOSHIM.

He pas6upalite 3apsaHoe ycTpoiicTBO. Ecnm
TpebyeTcs obCnyx1BaHWE UMK PEMOHT YCTPOICTBA,
nepepaliTe ero aBTopU3oBaHHOMY CreLuanicTy.
HenpaeunbHas noBTopHasi Copka MOXET NpUBECTM K
NOPaXEHM0 SNEKTPUYECKM TOKOM UIN NOXapy.

[Ins cHUKeHMs pUCKa NOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM
TOKOM Nnepep BbINONHEHNEM TEXHUYECKOro
o6CcnyXuUBaHUS UM OYUCTKM OTKITIOUMTE 3apsiAHOe
YCTPOWCTBO OT 3NEKTPUIECKOMN PO3ETKHU.

Korpa 3apsiaHoe ycTpoiCTBO He UCTONb3yeTes,
0TCOEAMHUTE €ro OT UCTOYHMKA NUTaHMA. ITO
YMEHBLLWT PUCK NOPaXEHNs 3NEKTPUIECKUM TOKOM Wi
MOBPEXEHNS 3apSiAHOTO YCTPOCTBA NPU MoMaaHuu
MeTanmuyeckux npesmMeToB BHYTPb. 1O Takke
MOMOXeT NPefoTBPaTUTL NOBPEXAEHNE 3apsSAHOMO
YCTPOWCTBA NpU CKaukax HanpsiKeHus!.

Puck nopaxeHus anekTpuyeckum Tokom. He
KacanTecb HeN3onMpoOBaHHbIX YaCTel BbIXOAHOMO
pasbema Wi HeM3onMpPOBaHHbIX KNeMM
aKkymynsTopHoit 6atapem.

u CoxpaHuTe AaHHble MHCTPYKUNK. PerynapHo
npocmaTpuBaiTe ux 1 NpeaocTaBnsainTe Ans
03HaKOMNeHns Apyrium nonb3osatenam. Oganxueas
komy-nnbo yCTPONCTBO, NepefaliTe Takke faHHble
WHCTPYKLMW ANS NPefoTBpaLLEHINS HENPaBUIbHOMO
1CNOMb30BaHNS 1 BO3MOXHbIX TPaBM.

BAXHBIE MUHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

u CoxpaHuTe AaHHble MHCTPYKUUHU. B faHHOM
PYKOBOACTBE COAEPKMTCS BaxkHas MHOPMALWIO N0
TexHUKe 6e30MacHoCTX 1 UCNONb30BaHMI0 YCTPOICTBA
ans BbicTpoit 3apsigku 56 B CH2100E.

= [lepen ucnonb3o0BaHUeM 3apsBHOIO
YCTPOMCTBA NPOYMUTaliTE BCE MHCTPYKLINN
1 NpeaynpexaaloLme MapKMpoBKU Ha HeM,
aKKymynsiTope W ycTpoucTBe, B KOTOpOM byaeT
MCMONb30BaTLCA akKyMynsTOp.

A MPEAYNPEXAEHWUE. Mpu vcnonb3oBaHnm
3MEKTPUYECKOTO YCTPOICTBA HEOBXOANMO CTPOro
cobntoaath cregytoLme Mepbl 6e30MacHOCTY.

m Y100bI YMEHBLUMTL PUCK MOMyYeHUs TpaBM, byabTe
npeaenbHO BHUMATEMbHbI MpY UCMONb30BaHNM
YCTPOWCTBA PSAOM C JETbMU.

Vicnonb3yiiTe TOMbKO NPUHAANEXHOCTH,
pekoMeHAO0BaHHbIE UMK NpoaatoLLmMecs
Npon3BOANTENEM.

He ucnonbayiite BHe NOMELLEHNS.

[ins nopTaTUBHbIX YCTPOMCTB: BO M3bexaHune pucka
NOpaXeHWs ANEKTPUYECKAM TOKOM He norpyxanTe
3apsiHoe YCTPOVCTBO B BOAY UN Ntobble apyrue
XUOKOCTW. He nomeLLaiiTe 1 He XpaHuTe YCTPOMCTBO B
MecTax, rae OHO MOXeT ynacTb UMW MonacTb B BaHHY
NN pakoBUHY.

A BHUMAHME! Y06b1 yMEHbLUNTD pUCK

NoNyYeHIst TpABM, 3apsXanTe TOMbKO IUTUIA-MOHHbIE
aKKyMynsTOpHble batapen. AKKyMynsTOpbl APYriAX TUMOB
MOryT B30PBATLCS W MPUYMHITL BPE/ 3[,0POBbIO MH0AeN 1
MMYLLECTBY.
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TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKU

BxopHoe HanpsxeHne
3apsAHOro yCTpocTBa

220-240B~, 50ry, 210BT

BbixoaHoe
HanpsikeHue
3apsAHOro ycTpoicTea

3A, 56B ===

Bpems 3apsakn

Mpn6n. 40 MuHyT Ans
akkymynstopa BA1120E
Mpn6n. 50 MuHyT Ans
akkymynstopa BA1400/
BA1400T

Mpu6n. 80 MuHYT Ans
akkymynsitopa BA2240E/
BA2240T/BA2242T
Mpn6r. 100 MuHyT Ans
akkymynstopa BA2800/
BA2800T

Mpu6bn. 115 MuHYT Ans
akkymynstopa BA3360
Mpu6n. 145 munyT Ans
akkymynstopa BA4200/
BA4200T

Mpn6rn. 190 MuHyT Ans
akkymynstopa BAS600T

Mpn6n. 230 MuHyT Ans
akkymynstopa BAG720T

OnTmansHas
Temneparypa 3apsaku

5°C-40°C

Macca sapsgHoro
ycTpoiicTea

1,2 kr

OMACAHHE

YACTY 3APAOHOr0 YCTPOUCTBA (Puc. A)
1. BeHTUnALMOHHOE OTBEPCTUE AN OXNaXAEHNS

KpenexHoe oteepcTve

SneKTpmqecme KOHTaKTb!

2
3
4. CBetoavoaHble MHAMKATOPbI
5

OtBepcTue 4N1S KpenneHnst Ha CTeHy

UCMONb30BAHKE
KAK 3APSIKATb AKKYMYNISITOP

A MPEAYNPEXOEHUE. He ncnonb3ayiiTe 3apsigHoe
YCTPOICTBO Ha OTKPLITOM BO3AYXE, @ TaKKe Nof [OKAEM
UMK B YCIOBUSIX NOBbILLEHHOI BriaxkHOCTM. Mpu nonagaxuy
BO/bI B 3apSiAHOE YCTPOINCTBO YBENNYMBAETCS pUCK
NOPaXeHNs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

MPUMEYAHME. JTNTUA-MOHHBIA aKKyMynsTop nocTasns-
€TCS YaCTUYHO 3apshKeHHbIM. [lepe/ nepBbIM MCMOMb30Ba-
HMeM ero HeobXoaMMO NOMHOCTBIO 3apSANTD.

1. TopkntounTe 3apsiiHOE YCTPOCTBO K MCTOYHMKY
nuTauHus (220-240 B~, 50 I'y).

2. CoBwmecTuTe BbiCTynalowme pebpa akkymynstopa ¢
KpenexHbIMI OTBEPCTUSMI HA 3apSAHOM YCTPOCTBE
11 BCTaBbTe aKkyMynsiTop B 3apsiiHOe YCTPOMCTBO, kak
nokasaHo Ha Puc. B.

3. 3apsigHoe YCTPOCTBO YCTAHOBUT CBSA3b C
aKKyMynsTOPOM 1 OLIEHUT €10 COCTOSIHIE.

4. Korpa akkymynstop 3apsikaeTcsi, Ha 3apsigHoMm
YCTPOWCTBE MUraeT 3eneHbli cBeToamos. MHankatop
NUTaHWS Ha akkymynstope byaet murath B
onpeaenexHol NocnenoBaTeNbHOCTH: KpaCHbIN,
opaHxeBblli 1 3eneHblit. ([ns BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) MocneaHuii
13 5 CBETOAMOAHbBIX CErMEHTOB MHANKATOPa Ha
akkymynstope bynet muratb 3eneHbim. (Ans
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T) BeHtunsitop B 3apsigHOM
YCTPOIACTBE NOCTOSIHHO paboTaeT Ans oxnaxaeHus
akkymynstopa.

5. Kor,qa AKKYMYNATOP NONMHOCTLIO 3apaanTCs,
CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI 3aPALKA NEpecTaHyT
CBETUTbLCSA NocneaoBaTesibHO U 6yﬂ,yT CBETUTbCA
MOCTOSAHHO. MHHVIKaTOp NUTaHUA Ha akKymynaTope
nepecTaHeT cBeTUTLCA. [LoxauTecs, Koraa
oxna)marou.\mﬁ BEHTUNIATOP BbIKMKOYUTCS, U3BNEKUTE
aKKyMynaTop 13 3apagHoro yCTponcnaa W OTKIIO4YNTE
3apsiaHOE YCTPOIICTBO OT SMEKTPOCETH.

MPUMEYAHYE.

= 3HauuTenbHoE CokpalLLeHe BpemeHn paGoTbl
aKkKkyMymnTopa rocrie MosiHoM 3apsiaku ykasbiBaeT

Ha TO, YTO CPOK ero cnyxGbl MOAXOANT K KOHLLY 1 ero
HEOGXOANMO 3aMEHHTb.

3apsHoe YCTPOIMCTBO MOKET HArpeBaTLCs BO BPEMS

3apsgku. ITo HopMarnbHO. 3apsikaiiTe akkymynsTop B
XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHNM.
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®YHKLUU CBETOAMOJOB 3APAAHOMO YCTPOUCTBA
Onsa BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
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KpacHblit 3eneHblit
CaeToanoaH.Ii CBETOAMO, CBETOAMO, WHpmkaTop nuTaHus p
AVOBHEW | AymynsiTop HA WA W] [EVCTBUE
MHOVMKaTOop Ha 3apsigHOM | Ha 3apsigHOM | Ha akkymynsiTope
YCTPOICTBE | YCTPONCTBE
. MocneposatensHO
MMraeT kpacHbIM,
o 3apsgka He cetutcs | Muraet P 3apsiaoka
CHARGING OpaHXeBbIM 1

3efeHbIM

X

AKKyMynSITOp U

mmm HewncnpaseH Mwraet He cBeTutes He ceTutcst 3apsiAHoe YCTPOICTBO
DEFECTIVE
BATTERY HeucrnpasHbI.
= 3apsaka
‘ . . BO306GHOBUTCA,
opsumnit/xonoaHbIit
6 aKkkymynsTop Ceetuca | He caetuten | He caeTuTs Koraa Temnepatypa
HIGH
TEMP akkymynsitopa 6ynet B
npegenax 3 - 57 °C.
. 3apsifka 3aBepLueHa.
— [MonHocTblo 3apsikeH | CeTutcs Ceetutcs He ceTutcs MoaaepxaHune
FULL
CHARGE 3apsia.

3APSAOHOE YCTPOWCTBO 56B — CH2100E
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Ona BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T

KpacHbi 3eneHblit WHaKaTop G 5
Clisleyl 1, AKKymynsTop CBETOAMOA | CBETOAMOA CBETOAMOAAMM Ha JlEI?ICTBVIE
VHANKATOP Ha 3apsAHOM | Ha 3apsiAHOM akyMynATOpe
YCTPOWCTBE | YCTPOCTBE
lMocnegHuit
. CErMeHT Muraet
o 3apsgka He csetutcs | Muraet 3ereHbIM, 3apsiaka
CHARGING ocTanbHble
CBETATCA 3eNeHbIM.
l AKKyMynsTop unu
== Heucnpaser Mwvraet He cBeTutes He cBeTutes 3apsiHoe YCTPOICTBO
DEFECTIVE
BATTERY HeucnpageHbI.
3apsiaka
B0O306HOBUTCS,
korgja Temnepartypa
= akkymynstopa byaet
m ‘ FopsuMi/xonoaHbli B npepenax 3 -
m akKyMyNATOp CaeTutes He ceetutcs He csetutcs 57°C([ins BA1400T,-
TEMP BA2242T, BA2800T,
BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/3
50°C
(Ons BA2240T).
. 3apsaka 3aBeplueHa.
— lMonHocTbto 3apsikeH | CeeTutcs CseTutes He csetutca Moponoepxaxue
ohhee saprsa.

82
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3APAOKA FTOPAYErO UNIU XONOAHOro
AKKYMYNATOPA

Ecnu akkymynsiTop HaxoauTcs 3a npegenamu
HOPManbHOro AnanasoHa Temneparyp, KpacHblit
cBeToaMop ByneT cBeTUTHLCS, a 3eneHbllt — HeT. Korga
aKKyMynsiTop oCTbIHET npumepHo Ao 57 °C (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,-
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C
(BA2240T) nnu HarpeeTtcs fio 3 °C, 3apsifHoe yCTPOICTBO
aBTOMATUYECKN HAYHET 3apshxaTb ero.

HEMUCTPABHBIA AKKYMYNSITOP UMK 3APSIIHOE
YCTPOUCTBO

Ecnu umeeTcs HencnpaBHOCTb 3apsiBHOTO YCTPONCTBA,
KpacHbIi ceeToauo byaeT murath, a 3eneHbiit He Bynet
CBETUTBCS.

1. Ecnu oBHapyxeHa HencnpaBHOCTb, N3BNEKNUTE
aKkyMynsTop U3 3apsiiHOro YCTPOCTBa, a 3aTeM
yCcTaHoBUTE CHOBA. ECnv cBeTOANOABI NO-NPEXHEMY
yKa3bIBaloT Ha HEMCTPABHOCTb, NONPoByiiTe 3apsanTbL
ApYroii akkymynsTop.

2. Ecnu apyrue akkymynsiTopbl 3apsikatoTcsi HopMasbHo,
YTUNNU3MPYWNTE HEUCTIPABHbIA akkyMynsiTop (CM.
VHCTPYKLMW B PYKOBOACTBE ArIsl akkyMyIsiTOPOB).

3. Ecnu npu 3apsiake Apyrx akkymynsiTopos
MHAMKaTOPbI CHOBA YKa3blBAlOT Ha HEWUCNPaBHOCTb,
OTKIIOYNTE 3apsiHOe YCTPOICTBO OT 3NEKTPOCETH,
DOXAMTECH, MOKa MUratoLLmii MHAMKaTop 1
nepecTaHeT CBETUTLCS, @ 3aTeM CHOBA MOLKIIOYNTE
BUIKY 3apSAHOTO YCTPONCTBA K UCTOYHMKY NUTaHWS.
Ecnu nHpukatop 1 3apsgHoro ycTpoiicTea cHosa
yKa3blBaeT Ha HEMCNPABHOCTb, 3HAYUT UMEKTCS
npo6nembl ¢ 3apsAHBIM YCTPOCTBOM.

OTBEPCTUA ANA KPEMNEHUA K CTEHE

3apsigHoe YCTPONCTBO UMEET KpenexHble 0TBEPCTUS Ans
yAo6Horo xpaHenus (Puc. A-5). 3akpyTuTe BUHTbI B CTEHY
Ha paccTosiHM 76 MM Apyr OT Apyra. Vicnonb3ayiTe BUHTI,
VMEtOLLME [OCTATOYHYI0 MPOYHOCTb ANS YAEPKaH!s
obLLero Beca 3apsAHOro YCTPOICTBA W akkymynsiTopa

(npnbn. makc. 3,3 kr).

OBCNYXUBAHUE

A NPEOYNPEXOEHUE. Bo n3bexanne TpaBm Bceraa
13BMeKaiTe akkyMymnsTop U3 MHCTPYMEHTa Nepes YMCTKOi
Unu o6enyxvBaHNeM.

A NPEAYNPEXAEHUE. Mpu pemoHTe 1cnonbayiite
TONbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble yacTu EGO.
Vcnonb3oBaHue Apyrux 3anacHbix YacTei MOXeT
NPUBECTM K TpAaBMaM Wi NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.

A\ NPENYNPEXOEHNE. He peroverayercs

=60

1Cnonb3oBaTh CyXOM CKaTblit BO3AYX ANS YNCTKM
3apsHOrO YCTPOICTBA. ECIN 0UNCTKY MOXKHO BbINONMHUTL
TOMbKO MPY NOMOLLY CXaTOro BO3AyXa, BCeraa
1cnonbayiTe 3aluuTy Ans rna3 Ui 3aLuTHbIE 04KN C
60K0BbIMM LLUTKaMW. Ecnin Bo Bpemsi paboTbl nosiBnisieTcs
Nblfb, HaeBaTe pecnupaTop.

A MPEQYNPEXOEHUE. Ecnn kabernb nutaHns
NOBPEXAEH, TO BO M3BEXaHME NOPAKEHUS AMEKTPUIECKAM
TOKOM €r0 JJOMKEH 3aMEHNTb U3rOTOBUTENb,

€10 TeXHUYECKI NpeCTaBUTENb UMK APYroi
KBanMULMPOBaHHbIA CreLuanicr.

OBLLEE OBCNYXXWBAHUE

He ncnonb3yiite pacTBOpUTEnM ANs YACTKMA
nnacTMaccoBblx AeTanei. BomnbLUMHCTBO NNacTUKOBbIX
yacTeil YyBCTBUTENbHbI K Pa3NMYHbIM BbITOBBIM
pacTBOPUTENSIM U MOTYT BbITb MOBPEXAEHbI. [ns 04Tk
OT rpsiau, NbINK, Macna, CMasku 1 T. N. UCONb3yiTe
UUCTYIO TKaHb.

A MPEAYNPEXAEHUE. He nonyckaiite nonaganus

Ha NnacTUKOBbIE YacTV TOPMO3HOM XKIUAKOCTH, BeHanHa,
NPOAYKTOB Ha HE(TAHOM OCHOBE, NPONUTLIBAOLLMX Macen
1 T. . XMMUYECKUE BELLECTBA MOTYT NOBPEAMTL, 0CabnTb
UM Pa3PYLLMTB NAACTUK, YTO MPUBELET K NONYYEHNIO
CEpbe3HbIX TPaBM.

A NPEAYNPEXAEHUE. Mpu pemoHTe 1Cnonb3yiite
TONbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble yact EGO.
Vcronb3oBaHue [pyrux 3anacHblX YacTei MOXET NpUBECTM
K TpaBMaMm W noBpeXAEHNo yeTpoicTaa. YTobb!
obecneunTb 6e30MacHOCTb 1 HafEKHOCTb YCTPOIICTBA,

€r0 PEMOHT [JOIDKEH BbIMOMHSTL KBANUULMPOBAHHIN
crneLmanncT cepaucHoro Lentpa EGO.

3awuTa okpyxarowen cpeabl

He BbibpacsiBaiiTe anekTpoobopyaoBaHue,
3apsiaHble yCTpoiicTBa, 6aTapeliki u
aKKyMynsTopbl BMECTe € BbITOBbIMM
oTxogamu!

B cOOTBETCTBUM C EBPONEACKUM 3aKOHOM
2012/19/EU anekTpu4eckoe 1 anekTpOHHOE
060pyaoBaH1e, KOTOPOE HE MOANEXUT
[JarnbHewLen akenyaTauum, a Takke
HEMpUrogHbIe W UCTONb30BaHHbIe
Hatapelikn n akkyMynsTopsl (cornacHo
eBponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
DOMKHbI BbITb YTUNM3MPOBaHbI OTAEMBHO.

Tpy yTUNM3aLMN SNEKTPUYECKUX YCTPOIICTB
Ha cBarkax B Mofi3eMHble BOZbI MOTYT
NPOCOYUTLCS ONacHble BELLECTBa, KOTOpble
3aTeM nonagyT B NULLEBYIO LieMb 1
npUBEAYT K 0BLLEMY YXYALIEHMIO 3A0POBbSI

3APSAOHOE YCTPOWCTBO 56B — CH2100E
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YCTPAHEHMUE HEUCTIPABHOCTEN

NMPOBNEMA

MPUYNHA

PELLEHUE

3apspHoe yCTPOCTBO He
pabotaet. CBeTogmog 1

MUraeT KpacHbIM WUnu Bce
MHOVKATOPbI HE CBETAATCS.

AKKYMYyNSTOp UK 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO HEUCNPaBHbI UK
NMOXO COEANHEHDI.

= [lonpobyiiTe N3BNeYb akkymynsiTop u3
3apsiHOrO YCTPOACTBA, @ 3aTeM YCTaHOBUTL
€r0 CHoBa.

lMonpoByiiTe 3apsauTL Apyroit akkyMynsTop.

OTknlounTe 3apsaHoOe YCTPORCTBO OT
3MEKTPOCETH, JOKANTECH, NOKa KpaCHbIN
MHOMKATOP NepecTaHeT CBETUTLCS, @ 3aTem
CHOBA MOAKMIOUMTE BUMKY 3apsifHOr0
YCTPOVCTBA K UCTOUHMKY MUTAHMS.

3apsHoe yCTPOICTBO He
pabotaet n ceeToamnoa 1
CBETUTCS KpaCHbIM.

AKKYMyNSITOP CIINLLKOM FOpsyinii
U CAIMLLKOM XOMOAHBIN.

[NaitTe akkyMynaTopy OCTbITb MW HArPETHCS
[0 HopMarbHOW TemnepaTypel. 3apsika
BO306HOBWTCS, KOrfia TemMnepartypa
akkymynsTopa byaeT B npegenax 3 — 57 °C.

3apsaHoe yCTpONCTBO U3fano
PUTMYHBIN 3BYK 1 MHAMKATOP
MUTaHNS HA akkymynsiTope
repecTan CBETUTBCS.

AKKYMynsITOp Ype3amepHoO
paspsiKeH.

OcraBbTe akKyMynsiTop B 3apsiaHOM
yCTpoiicTBe 1 Yepe3 30 MUHYT NPoBepbTE,
BKIKOYMNCS 1IN MHAMKATOP NUTAHUS Ha
aKkymynsTope.

TAPAHTUA

FAPAHTUMHAS MOMUTUKA EGO
[MoceTtute Beb-cailT egopowerplus.com, 4T0BbI 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMU M CPOKaMI rapaHTUAHON NOMUTUKA

EGO.
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tlumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

ZAPOZNAJ SIE Z INSTRUKCJA
OPERATORA.

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktocenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowac bezpieczenstwo
i niezawodnos¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Bez zapewnienia odpowiedniego
nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej obstugi i
zrozumienia zagrozen wynikajacych z uzytkowania
urzadzenia nie powinno by¢ ono obstugiwane przez:
dziecko w wieku od 8 lat, osoby z ograniczeniami
fizycznymi, czuciowymi lub psychicznymi a takze osoby,
ktorym brak jest do$wiadczenia lub wiedzy. Dzieci nie
powinny bawic sie urzadzeniem. Dzieci nie mogq bez
nadzoru wykonywa¢ czynnosci zwigzanych z czyszczeniem
i konserwacja.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objanienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowa¢ i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujq same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE" i ,UWAGA”.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowac si¢ do nich.

Ostrzezenie Lo
AN e e e ke
bezpieczenstwa Y

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
uzytkownik musi przeczyta¢
instrukcje operatora.

Przeczytaj instrukcje
operatora

(L]
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Uzytkowanie w Urzadzenia nalezy uzywaé
pomieszczeniach wytacznie w pomieszczeniach
: Konstrukcja z podwéjng
@ Konstrukcja klasy Il izolacia
CE Produkt jest zgodny z obowigzu-
jacymi dyrektywami WE.
UK Produkt jest zgodny z obow-
UKCA iazujgcym ustawodawstwem
CA o) Brytani
Wielkiej Brytanii.
Zuzytych urzadzen elektry-
cznych nie nalezy wyrzuca¢
WEEE razem ze zwyklymi odpadami
domowymi. Nalezy je oddac¢
—_— do autoryzowanego punktu
recyklingu.
T3,15A I Miniaturowa wktadka topikowa
- Whiadki topikowe z opdznieniem czasowym
Wolt Napiecie
Ampery Prad
Czestotliwos¢ (cykli na
Hz Herc sekunde)
W Wat Moc
min  [Minuty Czas
o |Prad zmienny Rodzaj pradu
— Rodzaj lub charakterystyka
=== |Pradstaly pradu

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytac ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

n Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte oSwietlenie sprzyjaja wypadkom.

= tadowarki EGO nie nalezy uzywa¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Ladowarka
wytwarza iskry, ktére moga zapali¢ opary lub pyt.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

u Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazdek.
Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabia¢ wtyczki.
Do elektronarzedzi wymagajacych uziemienia nie nalezy
uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do nich
gniazdka zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

= tadowarke nalezy chroni¢ przed deszczem i
wilgocia. Woda dostajaca si¢ do fadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem.
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= Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywa¢ przewodu do noszenia lub ciggniecia tadowarki;
nie chwytac za przewdd, aby wyja¢ wtyczke z kontaktu.
Przewod nalezy chroni¢ przed goracem, ropa, ostrymi
krawedziami i poruszajacymi sig cze$ciami. Zaplatane
lub uszkodzone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unikac dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze
nalezy stosowa¢ przedtuzacz nadajacy sie

do uzywania na dworze. Uzywanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

tadowarki EGO mozna uzywa¢ do tadowania
nastepujacych akumulatoréw litowo-jonowych EGO:

tadowarka | Akumulatory
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
SERWISOWANIE

= Serwisowanie tadowarki nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do
naprawy uzywac wytacznie cze$ci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji tadowarki.

Podczas serwisowania tadowarki nalezy uzywac
wylacznie czgsci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Nalezy przestrzegac zalecen podanych
w czesci Konserwacja w niniejszej instrukcji.
Uzywanie czgsci, ktore nie zostaly zatwierdzone

przez producenta lub niestosowanie si¢ do instrukcji
dotyczacych konserwacji stwarza ryzyko porazenia
pradem lub urazéw.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
LADOWARKI

A OSTROZNIE: Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia pradem
i uszkodzenia fadowarki lub akumulatora, nalezy tadowac
tylko te akumulatory litowo-jonowe, ktére zostaty wymienione
na etykiecie tadowarki. Inne rodzaje akumulatoréw moga
wybuchna¢ powodujac urazy cielesne i uszkodzenia.
= Urzadzenia nie powinny uzywac osoby (w tym
dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych
lub psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze opiekun
odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je
wczesniej na temat obstugi urzadzenia.

Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczyta¢ wszystkie
instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze na tadowarce,
akumulatorze i produkcie, w ktérym akumulator bedzie
uzywany — zapobiegnie to niewtasciwemu uzytkowaniu
produktéw i ewentualnym urazom lub uszkodzeniom.

Ladowarki nie nalezy uzywac na dworze ani narazac¢
na wilgo¢ lub zamoczenie. Woda dostajaca sie do
tadowarki zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma tadowarki, w tym
takze jej wtyczki i wyprowadzen.

Uzywanie akcesoriow niezalecanych i
niesprzedawanych przez producenta tadowarki
stwarza ryzyko pozaru, porazenia pradem lub urazow
oso6b.

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie fadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu lub tadowarki.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do noszenia
tadowarki. W celu wyjecia wtyczki z kontaktu nie nalezy
ciagna¢ za przewdd tadowarki. Mogtoby wtedy doj$¢
do uszkodzenia przewodu lub fadowarki, ktére mogtoby
stwarzac ryzyko porazenia pradem. Uszkodzone
przewody nalezy natychmiast wymieniac.

Przewéd musi by¢ poprowadzony w miejscu, w
ktérym nikt nie bedzie na niego stawat i w ktérym nie
bedzie on stwarzat ryzyka potkniecia sie. Przewod nie
moze by¢ narazony na zetkniecie sie z poruszajacymi
sig cze$ciami lub uszkodzenie w inny sposob. Dzigki
temu zmniejszy sie ryzyko przypadkowego upadku, ktéry
magtby powodowac urazy i uszkodzenie przewodu, a w
konsekwencii rowniez porazenie pradem.

Przewod i fadowarke nalezy chroni¢ przed goracem,
aby nie dopuscic¢ do uszkodzenia obudowy lub
podzespotéw wewnetrznych.

Nie wolno dopuszczac do tego, aby produkty na bazie
nafty, olejow, benzyny itp. zetknely sie z czeSciami
plastikowymi. Substancje te zawierajg chemikalia, ktére
moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym
przewodem lub uszkodzona wtyczka, gdyz mogtoby
to doprowadzi¢ do zwarcia lub porazenia pradem.
W przypadku uszkodzenia tadowarke nalezy naprawic¢
lub wymieni¢ wytacznie w autoryzowanym punkcie
serwisowym EGO.

Nie nalezy uzywac tadowarki jezeli zostata ona
mocno uderzona, upuszczona lub uszkodzona w
dowolny inny sposob. Nalezy ja odda¢ serwisantowi
w autoryzowanym punkcie serwisowym w celu
przeprowadzenia kontroli elektrycznej i aby ustali¢, czy
tadowarka jest sprawna.
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Ladowarki nie nalezy rozmontowywac. Jezeli
urzadzenie wymaga serwisowania lub naprawy, nalezy
je oddac do autoryzowanego punktu serwisowego.
Niewfasciwe ztozenie po zdemontowaniu grozi
porazeniem pradem lub pozarem.

Przed proba wykonania jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem, nalezy wyja¢ wtyczke tadowarki z kontaktu.

Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy jg odtaczy¢
od zasilania. Zmniejszy to ryzyko porazenia pradem
lub uszkodzenia fadowarki w przypadku, gdyby wpadt
do niej jakis metalowy przedmiot. Ponadto zapobiega to
uszkodzeniu tadowarki w czasie skokow napigcia.

Ryzyko porazenia pradem. Nie nalezy dotyka¢
nieizolowanej czesci taczowki wyjsciowej lub
nieizolowanych wyprowadzer akumulatora.

Prosimy zachowac¢ instrukcje. Zachecamy do czestego
korzystania z niej. Instrukcja moze tez postuzy¢ do
przeszkolenia innych oséb, ktére beda uzywaly narzedzia.
Jesli narzedzie zostanie komus$ pozyczone, osobie tej
nalezy réwniez udostepnic niniejsza instrukcje, aby
zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu i mozliwym urazom.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Prosimy zachowac instrukcje. Niniejsza instrukcja
zawiera wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa i
obstugi szybkiej fadowarki 56 V CH2100E.

Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczytac¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze
na tadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktérym
akumulator bedzie uzywany.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas uzywania urzadzert
elektrycznych nalezy zawsze przestrzega¢ podstawowych
zasad bezpieczenstwa, w tym nastepujacych zalecen:

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, w przypadku uzywania
urzadzenia w poblizu dzieci nalezy zachowa¢ zdwojong,
ostroznosc.

Nalezy uzywac wytacznie osprzetu zalecanego lub
sprzedawanego przez producenta.

Nie uzywac na dworze.

Narzedzia przeno$ne — aby zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pradem, tadowarki nie nalezy wktada¢

do wody lub innych ptynéw. Nie nalezy stawia¢ lub
przechowywac urzadzenia w miejscu, w ktérym moze
ono spas¢ lub zostaé stracone do wanny lub zlewu.

A OSTROZNIE: Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nalezy
uzywaé wytacznie akumulatoréw litowo-jonowych. Inne
rodzaje akumulatoréw moga wybuchna¢ powodujac urazy
cielesne i uszkodzenia.

SPECYFIKACJA
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Wejscie tadowarki 220-240V~ 50Hz 210W

Wyjsécie tadowarki 3A 56V ===

Okoto 40 minut w przypadku
akumulatora BA1120E

Okoto 50 minut w przypadku
akumulatora BA1400/BA1400T
Okoto 80 minut w przypad-

ku akumulatora BA2240E/
BA2240T/BA2242T

Okoto 100 minut w przypadku
akumulatora BA2800/BA2800T
Okoto 115 minut w przypadku
akumulatora BA3360

Okoto 145 minut w przypadku
akumulatora BA4200/BA4200T
Okoto 50 minut w przypadku
akumulatora BA1400T

Okoto 100 minut w przypadku
akumulatora BA2800T

Okoto 145 minut w przypadku
akumulatora BA4200T

Okoto 190 minut w przypadku
akumulatora BA5600T

Okoto 230 minut w przypadku
akumulatora BA6720T

Czas tadowania

Optymalna |seca0ec
temperatura tadowania
Waga tadowarki 1,2 kg

OPIS
ZAPOZNANIE SIE Z tADOWARKA (Rys. A)

Otwory wentylacyjne zapewniajace chtodzenia
Szczelina mocujgca

Wskazniki LED

1
2
3. Styki elektryczne
4
5. Otwoér montazowy $cienny

FADOWARKA 56V — CH2100E
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UZYTKOWANIE
JAK LADOWAC AKUMULATOR

A OSTRZEZENIE: t.adowarki nie nalezy uzywac na
dworze ani naraza¢ na wilgo¢ lub zamoczenie. Woda
dostajaca sie do fadowarki zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

UWAGA: Akumulatory litowo-jonowe zostaja dostarczone
w stanie czeSciowego natadowania. Przed pierwszym
uzyciem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

1. Podiaczy¢ tadowarke do zrédta zasilania
(220-240 V~ 50 Hz).

2. Wyroéwnac wypukte zebra akumulatora wzgledem
szczelin mocujgcych w tadowarce; nasunaé

akumulator na tadowarke tak jak pokazano na Rys. B.

3. tadowarka nawiaze taczno$¢ z akumulatorem w celu
ustalenia stanu jego natadowania.

4. Gdy akumulator bedzie sie tadowal, zielona dioda
LED na fadowarce bedzie miga¢. Wskaznik mocy na

akumulatorze bedzie migat w nastepujacej kolejnosci:

czerwony, pomaranczowy i zielony. (Do modeli
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) Ostatni segment wskaznika z 5 diodami
LED na akumulatorze miga na zielono(Do modeli
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T) Wentylator w tadowarce pracuje
przez caly czas chtodzac akumulator.

5. Gdy akumulator zostanie catkowicie natadowany,
diody LED sygnalizacji fadowania przestang migac i
zaczng $wieci¢ Swiattem ciaglym. Zgasnie wskaznik
mocy na akumulatorze. Nalezy odczeka¢ az wylaczy
sie wentylator chtodzacy, wyja¢ akumulator z
tadowarki i odiaczy¢ tadowarke od zasilania.

UWAGA:

m Istotnie krétszy czas pracy po petnym natadowaniu
akumulatora oznacza, ze akumulator niemal nie nadaje
si¢ juz do uzywania i wymaga wymiany.

m Podczas fadowania tadowarka moze sie nagrzewac.
Jest to normalny efekt procesu tadowania. Ladowanie
nalezy przeprowadza¢ w miejscach dobrze
wentylowanych,
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FUNKCJE DIOD LED tADOWARKI

Do modeli BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
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Czerwona Zielona Wskaznik mocy na
Wskaznik LED | Akumulator dioda LED na | dioda LED na y DZIALANIE
akumulatorze
fadowarce fadowarce
Miganie na
. czerwono,
o tadowanie Wytaczone Miga pomaranczowo tadowanie
CHARGING i zielono na
przemian
‘ Uszkodzony
m= Uszkodzenie Miga Wytaczone Wytaczone akumulator lub
DEFECTIVE
BATTERY fadowarka.

‘.-_ Zimny/Goracy Lgdovc\ilar:ie rozpotcznie
— akumulator Swieci Si, gdy temperatura
— Swieci Wytaczone Wyfaczone akumulatora wréci do
TEMP przedziatu 3°C-57°C.

. Calkowicie ) tadowanie dobiegto
— Wylaczone | Swieci Wyfaczone konca. Ladowanie
FULL natadowany K ;

CHARGE onserwacyjne.
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Do modeli BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T

Czerwona Zielona Wskaznik z 5
Wskaznik LED | Akumulator dioda LED na | dioda LED na | diodamiled na DZIALANIE
tadowarce tadowarce akumulatorze
Ostatni segment
. miga na zielono,
mm tadowanie Wytaczone | Miga reszta $wieci na tadowanie
CHARGING Zielono
l Uszkodzony
mmm Uszkodzenie Miga Wyfaczone Wytaczone akumulator lub
DEFECTIVE
BATTERY tadowarka.
tadowanie rozpocznie
sig, gdy tempera-
tura akumulatora
§ |z T,
— akumulator Swieci - 0 mocell
— Swieci Wyfaczone Wytaczone BA1400T, BA2242T,
TEMP BA2800T,BA4200T,-
shseont
BA6720T)/3°C-50°C
(Do modeli BA2240T).
. Calkowicie ) tadowanie dobiegto
— Wytaczone Swieci Wytaczone konica. Ladowanie
FULL hatadowany konserwacyjne
CHARGE :
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LADOWANIE GORACEGO LUB ZIMNEGO
AKUMULATORA

Jezeli temperatura akumulatora wykracza poza normalny
zakres, zapala sie czerwona dioda LED, a zielona dioda
LED gasnie. Gdy akumulator ostygnie do mniej wiecej
57°C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800,
BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/50°C (BA2240T) lub ogrzeje sie do ponad 3°C,
tadowarka automatycznie rozpocznie tadowanie.

USZKODZONY AKUMULATOR LUB USZKODZONA

LADOWARKA

Jezeli fadowarka wykryje jaki$ problem, czerwona dioda

LED zacznie migac, a zielona dioda LED zgasnie.

1. Jezeli akumulator zostanie uznany za niesprawny,
nalezy go wyjac i wiozy¢ ponownie do tadowarki.
Jezeli diody LED po raz kolejny sygnalizujg stan

Lhiesprawny”, nalezy sprobowac¢ wymieni¢ akumulator.

2. Jezeliinny akumulator zachowuije sig normalnie,
uszkodzony akumulator nalezy zutylizowa¢ (patrz
zalecenia podane w instrukcji do akumulatora).

3. Jezeli inny akumulator réwniez sygnalizuje stan
Lhiesprawny”, nalezy odfaczy¢ tadowarke i odczekac,
az skonczy si¢ miganie diody LED1, nastepnie nalezy
ponownie poditgczy¢ wtyczke do zasilania. Jeli dioda
LED1 na tadowarce nadal sygnalizuje usterke, by¢
moze uszkodzona jest tadowarka.

OTWORY DO MOCOWANIA NA $CIANIE

tadowarka ma otwory do zawieszania na $cianie w celu
wygodnego przechowywania (Rys. A-5). Sruby nalezy
zainstalowac w $cianie w odlegtosci 76 mm od siebie. Nalezy
uzy¢ $rub wystarczajaco mocnych, aby utrzymaé taczng wage
tadowarki i akumulatora (w przyblizeniu maksymalnie 3,3 kg).

KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych obrazer ciata,
na czas czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyjnych
nalezy zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywa¢ wyltacznie oryginalnych czesci zamiennych marki
EGO. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci stwarza
ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.

A OSTRZEZENIE: Jako metody czyszczenia tadowarki
nie zaleca sie uzywania sprezonego suchego powietrza.
Jesli czyszczenie sprezonym powietrzem jest jedyng,
mozliwa metoda, wéwczas na czas czyszczenia nalezy
zaktada¢ gogle ochronne lub okulary ochronne z ostonami
bocznymi. Jezeli praca powoduje pylenie, nalezy zaktada¢
takze maske przeciwpytowa.
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A OSTRZEZENIE: jezeli kabel zasilajacy zostanie
uszkodzony, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacii, nalezy
go wymieni¢. Wymiany powinien dokona¢ producent,
przedstawiciel jego serwisu lub inne osoby o podobnych
kwalifikacjach.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych
Sciereczek.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczaé do
zetknigcia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne moga
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w
konsekwencji spowodowac¢ powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych
z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnosc,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych serwisantéw w punkcie serwisowym
EGO.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatorow/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywami Wspélnoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/WE i
2006/66/WE, urzadzenia elektryczne i elek-
troniczne nienadajace sie dtuzej do uzycia
oraz uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie trzeba zbiera¢ oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych na
wysypisko grozi wyciekiem niebezpiec-
znych substancji do wéd gruntowych i
przedostaniem sie ich do tancucha pokar-
mowego, ze szkoda dla zdrowia i jakosci
zycia uzytkownika.

|
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

tadowarka nie dziata. Dioda
LED1 miga na czerwono lub
wszystkie diody LED gasna.

Akumulator lub tadowarka jest
uszkodzony/-a lub sg do siebie
Zle podtaczone.

= Sprobowac wyja¢ akumulator i wiozy¢ go
ponownie do tadowarki.

= Sprobowa¢ natadowac inny akumulator.

m Odtaczy¢ tadowarke i odczekaé, az zgasnie
dioda LED, a nastepnie ponownie podtaczy¢
wtyczke do zasilania.

tadowarka nie dziata i dioda
LED1 pali sig na czerwono.

Akumulator jest zbyt goracy lub
zbyt zimny.

Pozwoli¢ akumulatorowi wrdci¢ do normalnej
temperatury. tadowanie rozpocznie sie, gdy

temperatura akumulatora wréci do przedziatu
3°C-57°C.

tadowarka generuj rytmiczny
dzwiek, a wskaznik mocy
akumulatora jest wytaczony
(OFF).

Akumulator jest przetadowany.

Nalezy go zostawi¢ na tadowarce przez 30
minut, aby zobaczy¢, czy wiaczy sie wskaznik
mocy na akumulatorze.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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preklad plvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

Ll PRECTETE SINAVOD

K OBSLUZE

A\ Zbytkové riziko! Lidé s elektronickymi pristroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym lékafem. Pouziti elektrického

zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru mize zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVAN: 7 divodu bezpenosti by mél viechny
opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANi: Toto zafizeni mohou pouzivat déti od

8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dudevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti

a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo

byly fadné pouceny ohledné pouziti zafizeni bezpe¢nym
zpUsobem a chapou mozna rizika spojend s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi se zafizenim hrat. Cisténi a
Udrzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod dohledem
dospélé osoby.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji Zzadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nghradou vhodnych
opatfeni pro prevenci (rrazu.

A\ VAROVAN: Ped pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti, jako napt. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI* nebo

L, UPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.
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i Toto zafizeni pouzivejte
ﬁ Pouziti v interiéru vyhradné v interiéru
@ Konstrukee tfidy Il | Dvojité izolovana konstrukce
CE Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smérmnicemi ES.
UK (kca Tento vyrobek je v souladu s
cA prisludnou britskou legislativou.
Odpadni elektrické vyrobky se
nesmi likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte do
autorizovaného recyklacniho
strediska.
T3,15A P Miniaturni tavna pojistka s
- Tavné pojistey tepelnym jisténim
V Voltl Napéti
A Ampérl Proud
. Frekvence (pocet cyklt za
Hz Hertzl sekundu)
W Wattl Viykon
min__ [Minut Doba
U |[Stiidavy proud Druh proudu
—== |Stejnosmérny proud |Druh nebo vlastnosti proudu

Bezpecnostni

Bezpecnostni opatfeni tykajici
upozornéni i

se vasi bezpecnosti

Z duvodu snizeni rizika Urazu
si musi uzivatel precist navod
k obsluze.

Prectéte si navod k
obsluze

A
i)

A\ VAROVANI: Prectéte si a seznamte se se viemi
pokyny. Nedodrzeni nize uvedenych pokynt mdze mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar anebo vazna
poranéni osob.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Pracovisté udrzujte v Cistoté a dostatecné osvétlené.
Zanefadéné a tmavé prostory byvaji astou pficinou Uraz(.

= Nabijecku EGO nepouzivejte ve vybusném
prostredi, jako napf. s vyskytem hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Nabijecka je zdrojem jiskienti,
které mize zapalit prach nebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky elektrického nafadi musi odpovidat
zasuvkam. Zastrcku nikdy nijak neupravuijte. S
uzemnénym elektrickym nafadim nepouzivejte zadné
rozbogovaci zasuvky. Neupravené zastréky a shodné
zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

= Nabijecku chraiite pred destém a vihkem. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuije riziko Urazu elektrickym
proudem.

Kabel nepouzivejte k jinym aceltim. Nikdy
nepouZivejte kabel k pfenaseni, tahani nebo odpojovani
nabijecky z elektrické sité. Kabely chrarte pfed

horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily.
Poskozené nebo spletené kabely zvy3uiji riziko Urazu
elektrickym proudem.
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Vyhybejte se kontaktu s uzemnénymi plochami,

napfiklad trubkami, radiatory, sporaky a lednicemi.

Pokud jste uzemnéni, hrozi vam vyssi riziko trazu
elektrickym proudem.

Pokud pouzivate elektrické naradi venku, pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
PouZiti kabelu vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Nabijecku EGO Ize pouzit k nabijeni nasledujicich
lithium-iontovych akumulatord EGO:

NABIJECKA | AKUMULATORY

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T

CH2100E

SERVIS

= Servis vasi nabijecky svérte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost nabijecky.

Pfi opravé nabijecky pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Rid’te se pokyny v ¢asti tohoto
navodu vénované idrzbé. PouZiti neschvalenych dilu
nebo nedodrZeni pokynt k Uidrzbé muze vyvolat riziko
(razu elektrickym proudem nebo Urazu.

BEZPECNOSTNI ZASADY PRO POUZITI
NABIJECKY

A\ UPOZORNENI: Chestedl snisit riziko drazu elektrickym

proudem nebo poskozeni nabijecky nebo akumulatoru,
nabijejte pouze lithium-iontové nabijeci akumulatory
uvedené na Stitku vasi nabijecky. Ostatni typy akumulator(i
mohou prasknout a zpUsobit tak Uraz nebo Skody.

= Zafizeni neni uréeno pro pouzivani osobami (véetné déti)

s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nejsou
fadné pouceny odpovédnou osobu o bezpecném
pouzivani zafizeni.

Pred pouzitim nabijecky akumulatoru si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly v tomto navodu,
na nabijecce, akumulatoru a vyrobku, ktery akumulator
pouziva, aby nedoslo k nespravnému pouZiti vyrobkl a
pfipadnému Urazu nebo Skodam.

Nabijecku nepouzivejte venku ani ji nevystavujte
mokrému nebo vlhkému prostredi. Voda vnikajici do
nabijecky zvy3uje riziko Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se nabijecky, zastrcky ani kontaktt
nabijecky mokryma rukama.

Pouziti pfislusenstvi, které nedoporucuje nebo
neprodava vyrobce nabijecky akumulatori mize
vést k riziku vzniku pozaru, urazu elektrickym
proudem nebo Grazu osob.

K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku
doporucenou vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru méiZze zpUsobit poZar pii pouZiti s jinym
typem akumulatoru.

Kabel ani nabijecku nepouzivejte k jinym ucelim.
Nikdy nepouZivejte kabel k pfenaseni nabijecky. Nikdy
netahejte za kabel nabijecky, abyste odpojili zastréku ze
zéasuvky. Mlze dojit k poSkozeni kabelu nebo nabijecky,
které predstavuije riziko razu elektrickym proudem.
Poskozeny kabel okamZité vymérite.

Dbejte, aby byl kabel umistén tak, aby se na néj
nestoupalo, nezakoplo o néj, nepfisel do styku s
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi, nebo
nebyl vystaven jinému poskozeni nebo namahani.
Snizi se tak riziko netimysinych padu, které mohou
zpusobit Uraz nebo poskodit kabel, coz mize nasledné
vést k Urazu elektrickym proudem.

= Chraiite kabel a nabijecku pred teplem, aby nedoslo

k poskozeni pouzdra nebo vnitinich ¢asti.

Dbejte, aby nedoslo ke styku plastovych ¢asti
s benzinem, oleji, ropnymi produkty atd. Tyto
materidly obsahuji chemické latky, které mohou
poskodit, zeslabit nebo znicit plast.

Nepouzivejte nabijecku s poSkozenym kabelem
nebo poskozenou zasuvkou, coz mize zplsobit
zkrat a uraz elektrickym proudem. V pfipadé
poskozeni nechejte nabijecku opravit nebo vyménit
autorizovanym servisnim technikem v servisnim stfedisku
spole¢nosti EGO.

Nepouzivejte nabijecku, pokud utrzila prudkou ranu,
spadla na zem, nebo byla jinak poskozena. Odneste
ji autorizovanému servisnimu technikovi, ktery elektrickou
kontrolou zjisti, zda je nabijecka v dobrém stavu.

Nabijecku nerozebirejte. Pokud potiebuje servis
nebo opravu, odneste ji autorizovanému servisnimu
technikovi. Nespravna montaz mize zpUsobit raz
elektrickym proudem nebo pozar.

Pred Gdrzbou nebo ¢isténim odpojte nabijecku

z elektrické zasuvky, aby se snizilo riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji z
elektrické sité. Snizi se tim riziko trazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky, pokud do
otvoru spadnou kovové pfedméty. Zabranite tim také
poskozeni nabijecky pfi pfepéti.

= Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Nedotykejte

se neizolovanych ¢asti vystupniho konektoru nebo
neizolovaného polu akumulatoru.

3
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Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti.
Pouzivejte je Casto a také k pouceni dalSich osob, které
mohou toto nafadi pouzivat. Pokud naradi nékomu pujcite,
plijcte mu také tento navod k obsluze, aby nedoslo k
nespravnému pouZiti vyrobkd nebo piipadné k drazu.

DULEZITE BEZPEGNOSTNi POKYNY

» Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti. Tento
navod obsahuije dileZité bezpeénostni a provozni
pokyny pro 56V rychlonabijecku CH2100E.

Pied pouzitim nabije¢ky akumulatord si prectete
vSechny pokyny a varovné symboly na nabijecce
akumulatord, akumulatoru a vyrobku, ktery
akumulator pouziva.

A\ VAROVAN: PFi pouzivani elekirickjch zafizeni je
nutno vzdy dodrzovat zakladni bezpe€nostni opatfeni,
mimo jiné:

= Pokud pfistroj pouzivate v blizkosti déti, sniZite riziko
Urazu, pokud budou pod dohledem dospélé osoby.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi doporuéené nebo
prodavané vyrobcem.

Nepouzivejte spotfebi¢ venku.

U pfenosného zafizeni - chcete-li sniZit riziko Urazu
elektrickym proudem, neponofujte nabijecku do vody
ani jinych tekutin. Neukladejte ani neskladujte zafizeni
na misté, kde muze spadnout, nebo byt vtazen do vany
nebo umyvadla.

A\ UPOZORNENI: Cheete-l sniit riziko trazu, nabijejte
pouze lithium-iontové nabijeci akumulatory. Ostatni typy
akumulatort mohou prasknout a zplisobit tak traz nebo
Skody.
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SPECIFIKACE

Vstup nabijecky 220-240V~ 50Hz 210W

Vystup nabijecky 3A 56V ===

Pfiblizné 40 minut pro
akumulator BA1120E
Pfiblizné 50 minut pro
akumulator BA1400/BA1400T
Pfiblizné 80 minut pro
akumulator BA2240E/BA2240T
[BA2242T

Pfiblizné 100 minut pro

Doba nabijeni akumulator BA2800/BA2800T
Pfiblizné 115 minut pro
akumulator BA3360

Pfiblizné 145 minut pro
akumulator BA4200/BA4200T
Pfiblizné 190 minut pro
akumulator BA5600T
Pfiblizné 230 minut pro
akumulator BA6720T

Optimalni teplota

P 5°C-40°C
nabijeni

Hmotnost nabijecky 1,2kg

POPIS

SEZNAMTE SE S VASi NABIJECKOU (obr. A)
Ventilatni otvor

Instala¢ni drazka

Elektrické kontakty

LED kontrolky

Zavésny otvor

pouzITl
JAK NABIT AKUMULATOR

A\ VAROVAN: Nabijecku nepouZivejte venku ani ji
nevystavujte mokrému nebo vihkému prostedi. Voda vnikajici
do nabijecky zvySuje riziko Urazu elekirickym proudem.
POZNAMKA: Lithium-iontové akumulatory se dodavaji
CésteCné nabité. Pred prvnim pouZitim akumulétor piné
nabijte.

R~
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1. Zapojte nabijecku do elektrické sité
(220-240V ~ 50 Hz).

2. Srovnejte zvySené Zebrovani akumulatoru s
instalaénimi drazkami nabijecky; zasurite akumulator
do nabijecky, jak je znazornéno na obr. B.

3. Nabije¢ka bude komunikovat s akumulatorem z
davodu vyhodnoceni stavu akumulatord.

4. Kdyz se akumulator nabiji, bude zelena LED kontrolka
na nabijecce blikat. Kontrolka nabiti akumulétoru
bude blikat v tomto poradi: ¢ervena, oranZova a
zelend. (pro BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800,
BA3360, BA4200)Posledni (paty) segment LED
kontrolky akumulatoru bude blikat zelené(pro
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BAS5600T,BA6720T) Ventilator v nabijecce se nestale
pracuje a chladi akumulator.

FUNKCE LED KONTROLEK NABIJECKY

5. KdyzZ je akumulator zcela nabity, LED kontrolky
nabijeni pfestanou blikat a rozsviti se zelené.
Kontrolka nabiti akumulatoru zhasne. Pockejte, az
se chladici ventilator zastavi, vyjméte akumulétor z
nabijecky a odpojte ji z elektrické sité.

POZNAMKA:

= Vyrazné zkracena doba provozu po plném nabiti
akumulatoru ukazuje, Ze je akumulator téméf na konci
své Zivotnosti a musi se vyménit.

= Nabijecka se mize béhem nabijeni zahfivat. Je to

soucasti bézného provozu nabijecky. Nabijejte na dobre

vétraném misté.

Pro BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

Cervend | 70a 1D
LED Akumutgtor | SEDKOM | ntrolkana | KOntrolkanabiti iy ost
kontrolka trolka na a na akumulétoru
.y nabijecce
nabijecce
. Blika stfidavé
— Nabijeni Vypnuto Blikéa cerveng, oranzové | Nabijeni
CHARGING azelené
mmm | Vadny Blika Vypnuto Vypnuto Akumultor v nabijecce je
DEFECTIVE vadny.
BATTERY
"__ Studeny/ Nabijeni zacne, jakmile se
— teply aku- Zapnuto Vypnuto Vypnuto teplota akumulatoru vrati do
HIGH ; i3-57 °
TP mulator rozmezi 3-57 °C.
. P Nabijeni je dokonéeno.
m PIné nabity Vypnuto Zapnuto Vypnuto Udrzbové nabijent.
CHARGE
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Pro BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T

=60

Cervena

Zelena LED o
LED Akumutator | LEPKO™ |y nrokana | Sledindkétorna - g\nosT
kontrolka trolka na o akumulétoru
. nabijecce
nabijeéce
. Posledni segment
B | Nabijeni Vypnuto Blika 2:'23;'92?; ;Stat' Nabijeni
CHARGING
mmm Vadny Blika Vypnuto Vypnuto Akumulator v nabijecce je
DEFECTIVE vadny.
BATTERY
Nabijeni za¢ne, jakmile se te-
‘F Studeny/ plota akumulatoru vrati do roz-
eny mezi 3-57 °C (Pro BA1400T;-
| lPake ) Zapnuto | Vypnuto Vypnuto BA2242T, BA2800T BA4200T,
Tewp | Mmuldtor BAS5600T, BA6720T))/3-50 °C
(Pro BA2240T).
. i Nabijeni je dokonéeno.
— PIné nabity Vypnuto Zapnuto Vypnuto et
FULL Udrzbové nabijeni.
CHARGE
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NABIJENi HORKEHO NEBO STUDENEHO
AKUMULATORU

Pokud se akumulator ocitne mimo bézné rozmezi teplot,
Cervena LED kontrolka se rozsviti a zelena LED kontrolka
zhasne. Jakmile se akumulator zchladi na priblizné

57 °C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800,
BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/50°C (BA2240T), nebo se zahfeje na vice nez 3
°C, zahdji nabijecka automaticky nabijeni.

VADNY AKUMULATOR NEBO VADNA NABIJECKA

Pokud nabijecka detekuje problém, zaéne blikat Cervena
LED kontrolka a zelena LED kontrolka zhasne.

1. Pokud je oznacen jako vadny, akumulator vyjméte a
znovu nasadte na nabijecku. Pokud LED kontrolky
signalizuji ,vadny" i podruhé, zkuste nabit jiny akumulator.

2. Pokud se jiny akumulator nabiji normainé, zlikvidujte
vadny akumulator (viz pokyny v névodu k akumulatoru).

3. Pokud je i jiny akumulator oznacen jako ,vadny*
odpojte nabijecku z elektrické sité a pockejte, az
zhasne Cervena LED kontrolka, a pak ji znovu zapojte.
Pokud se na nabijecce znovu rozsviti ¢ervend LED
kontrolka, mize byt nabijecka vadna.

ZAVESNE OTVORY

Nabijecka je vybavena zavésnymi otvory pro praktické
skladovani (obr. A-5). Nasroubujte do stén Srouby ve
vzdalenosti 76 mm od sebe. PouZijte dostatecné silné
Srouby, aby udrzely celkovou hmotnost nabijecky a aku-
mulatoru (maximalné pfiblizné 3,3 kg).

UDRZBA
A\ VAROVANI: Aby nedogio k vaznému trazu, vidy pi
¢isténi nebo jiné udrzbé vyjméte z naradi akumulator.

A\ VAROVAN: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily spolecnosti EGO. PouZiti jinych dili mize byt
rizikem nebo zpUsobit poskozeni vyrobku.

A\ VAROVANI: K cisteni nabijecky se nedoporuduje
pouzivat suchy stladeny vzduch. Pokud je &isténi stlacenym
vzduchem jedinou alternativou, vzdy pfi ¢isténi naradi
pouzivejte ochranné bryle nebo ochranné bryle s boénimi
kryty. Pokud pfi pouZiti vznika prach, noste protiprachovy
respirator.

A\ VAROVANI: Poskozeny napgjeci kabel musi vymenit
vyrobce, servisni technik €i jiné kvalifikovana osoba.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je muze poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

A\ VAROVANI: Dbejte, aby nikdy nedoglo ke styku
plastovych &asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mlize
vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVAN: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily spole¢nosti EGO. Pouziti jinych dilt mize
byt rizikem nebo zpusobit poskozeni vyrobku. Z divodu
bezpecnosti by mél vSechny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik v servisnim stfedisku spole¢nosti EGO.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smémice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouZité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proséknout nebezpe¢né
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poSkodit tak vaSe zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU
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PROBLEM

PRICINA

RESENI

Nabijecka nefunguje. LED
kontrolka 1 blika cervené,
nebo viechny LED kontrolky
zhasly.

Akumulator nebo nabijecka
jsou vadné, nebo je Spatny
kontakt mezi akumulatorem a
nabijeckou.

= Pokuste se vyjmou a znovu nasadit
akumulator do nabijecky.

= Zkuste nabit jiny akumulator.

= Odpojte nabijecku z elektrické sité a
pockejte, az zhasne Eervena LED kontrolka,
a pak ji znovu zapojte.

Nabijecka nefunguje a LED
kontrolka 1 sviti Cervené.

Akumulator je pfilis horky nebo
studeny.

Nechejte akumulator, aby dosahl bézné teploty.
Nabijeni zacne, jakmile se teplota akumulatoru
vrati do rozmezi 3-57 °C.

Z nabijecky vychazi rytmicky
zvuk a kontrolka nabiti aku-

mulatoru je VYPNUTA.

Akumultor je pFil& vybity.

Ponechte akumulator na nabijecce a za 30
minut zkontrolujte, zda se ukazatel nabiti
akumulatoru znovu rozsviti.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UpIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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preklad originalnych pokynov
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PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

0

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi zariadeniami,
ako su napriklad kardiostimulatory, sa musia pred pouzitim
tohto vyrobku poradit so svojim lekarom. PouZitie elektrickych
zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by mohlo spdsobit
rudenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

PRECITAJTE SI NAVOD
NA OBSLUHU.

A\ VAROVANEE: Pre zaistenie bezpetnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vetky opravy vykonaval
len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti

a znalosti, ak sii pod dohladom, alebo boli riadne poucené
ohladne pouZitia spotrebica bezpecnym spdsobom a chapu
mozné rizika spojené s jeho pouzivanim. Deti sa nesmu so
spotrebicom hrat. Cistenie a tdrzbu nesmu robit deti, ak nie
st pod dohladom dospelej osoby.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusna pozornost

a pochopte bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahujd, nie
st nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouZitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpeénostnych
vystraznych symbolov, ako su ,NEBEZPEGENSTVO",
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". NedodrZzanie

nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poziar a / alebo vazne zranenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpegnostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte a
dodrziavajte v3etky pokyny na stroji.

@ Konstrukcia triedy Il [Konétrukcia s dvojitou izolaciou
CE Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.
UK (kca Tento vyrobok je v stlade s
cA prisludnou britskou legislativou.
Nepotrebné elektrické vyrobky
sa nesm likvidovat spolu s do-
WEEE movym odpadom. Odovzdajte
do autorizovaného recyklacného
strediska.
T3,15A A Tavna poistka s ¢asovym
- Tavné poistky oneskorenim
\ Volt Napétie
A Ampéry Prad
Hz Hertz Frekvencia (cyklov za sekundu)
w Watt Vykon
min | Mindty Cas
U |[Striedavy prid Typ pradu
=== |Jednosmerny prud  [Typ alebo charakteristika pradu

Bezpecnostné

Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej
upozornenie ¢nosti

bezpecnosti

A

Ak chcete zniZit riziko
zranenia, musite si precitat
navod na obsluhu.

Precitajte si navod na
obsluhu.

B

Pouzivajte toto zariadenie iba
v interiéri

1}

Vnutorné pouzitie

A\ VAROVANIE: Precitate si a dodriavajte vietky
pokyny. Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poZiar a / alebo

vazne zranenie.

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory vedu k urazom.

= Nepouzivajte nabijacku EGO vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Nabijacka moze
vytvarat iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

= Pripojovacia zastrcka musi zodpovedat zasuvke.
Nikdy neupravujte z&strcku akymkolvek spdsobom.
NepouZivajte Ziadne rozboCovacie zastréky s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené zastrcky
a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo trazu

elektrickym pradom.

Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkym

podmienkam. Voda, ktora vnikne do nabijacky, zvySuje
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Nezatazujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na nosenie,

tahanie alebo odpéjanie nabijacky. Udrzujte kabel

v dostatoénej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko drazu elektrickym pradom.

100
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m Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rury, radiatory, sporaky a chladnicky.
Dochadza k zvy3eniu rizika urazu elektrickym pradom,
ak je vase telo uzemnené.

Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzite
predlZovaci kabel vhodny na vonkajsie pouzitie.
PouZitie kabla vhodného na vonkajsie pouZitie znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Nabijacka EGO mdze nabijat litium-ionové akumulatory
EGO uvedené nizsie:

Nabijacka | Akumulator

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T

CH2100E

OPRAVA

= Nechajte vasu nabijacku opravit’ kvalifikovanou
osobou s pouzitim iba identickych nahradnych
dielov. Tym sa zabezpedi, Ze bezpecnost nabijacky
zostane zachovana.

Pri servise nabijacky pouzivajte iba identické
nahradné diely. Postupujte podfa pokynov

v kapitole Udrzba tohto navodu. Pouzitie
neautorizovanych dielov alebo nedodrZanie pokynov na
drzbu mdze vytvorit nebezpecenstvo drazu elektrickym
pridom alebo zranenie.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE NABIJACKY

A POZOR: Ak chcete zamedzit riziku Urazu elektrickym
prudom alebo poskodeniu nabijacky a batérie, nabijajte iba
tie litium-iénové dobijacie batérie, ktoré st vyslovne uvedené
Stitku na vasej nabijacky. Iné typy batérii mdzu prasknut a
spdsobit zranenie alebo poskodenie.

m Pristroj nie je ureny na pouZivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti
a znalosti, ak tieto osoby nie st pod dohladom alebo

nie su riadne poucené, ¢o sa tyka pouzitia pristroja, zo
strany osoby zodpovednej za ich bezpeénost.

Pred pouzitim nabijacky si precitajte vetky pokyny

a varovné symboly v tomto navode na obsluhu a na
nabijacke, batérii a na vyrobku, ktory pohana batéria,
aby sa zabrénilo zneuZitiu vyrobkov a moznému
zraneniu alebo poskodeniu.

Nepouzivajte nabijacku vonku a nevystavuijte ju
mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda, ktora
vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

aa—
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Nesiahajte s mokrymi rukami na nabijacku, vratane
konektora alebo terminélov nabijacky.
Pouzitie prislusenstva, ktoré nie je odpori¢ané
vyrobcom nabijacky, moze viest k riziku poziaru,
urazu elektrickym pridom alebo poraneniu os6b.
Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora méze
sposobit riziko poziaru pri pouZiti s inym akumulatorom.
Nezneuzivajte kabel alebo nabijacku. Nikdy
nepouZivajte kabel na prenasanie nabijacky. Netahajte
za kabel nabijacky, ak chcete odpojit zastrcku zo
zasuvky. Mohlo by déjst k poSkodeniu kébla alebo
nabijacky, ¢o vytvéra nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pridom. Poskodené kable ihned vymerite.

Zabezpecte, aby kabel bol umiestneny tak, ze nebude
mozné nan Sliapat, zakopnut’ o neho, nepride do
kontaktu s ostrymi h ranami alebo pohyblivymi
¢astami, inak by mohlo djst k jeho poSkodeniu
alebo namahaniu. Tym sa zniZi riziko ndhodnych padov,
ktoré by mohli sposobit zranenie a poskodenie kabla, o by
nasledne mohlo viest k trazu elektrickym pradom.

Chrante kabel a nabijacku pred pésobenim
vysokého tepla, aby nedoslo k poskodeniu krytu
alebo vnutornych sucasti.

Nedovolte, aby benzin, oleje, ropné produkty atd'.
prisli do kontaktu s plastovymi ¢astami. Tieto
materialy obsahuju chemikalie, ktoré mozu poskodit,
oslabit alebo znicit' plast.

Neprevadzkujte nabijacku s poskodenym kablom
alebo zastrékou, pretoze by to mohlo spdsobit’ skrat
a traz elektrickym pradom. V pripade poskodenia
nechajte nabijacku opravit alebo vymenit autorizovanym
servisnym technikom v servisnom centre EGO.

Nepouzivajte nabijacku, ak doslo k prudkému
narazu, k jej padu, alebo bola inak akymkolvek
spdsobom poskodena. Odneste ju autorizovanému
servisnému technikovi na elektrickd kontrolu, ktory uréi,
¢i je nabijacka v dobrom stave.

Nerozoberajte nabijaku. Odneste ju autorizovanému
servisnému technikovi v pripade, Ze je nevyhnutny
servis alebo oprava. Nespravne zmontovanie moze
sposobit Uraz elektrickym pradom alebo poziar.

Pred zacatim akejkofvek tdrzby alebo ¢istenia, za
ucelom znizenia rizika Grazu elektrickym prudom,
odpojte nabijacku od elektrickej zasuvky.

Ked' nabijacku nepouzivate, odpojte ju od
elektrickej siete. Tym sa zniZi riziko Urazu elektrickym
pridom a poskodenie nabijacky, ak by kovové predmety
spadli do otvoru. TieZ sa tym zabrani poskodeniu
nabijacky pri prepati.
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Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pridom! TECHNICKE UDAJE

Nedotykajte sa neizolovanej ¢asti vystupného konektoru

alebo neizolovanych batériovych svoriek.

o Vstup nabijacky 220-240V~ 50Hz 210W
= Odlozte si tieto pokyny. PouZivajte ich Casto a poucte —
o pouzivani pokynov aj ostatnych, ktori mdzu tento Vystup nabijacky 3A 56V ===
nastroj pouZivat. Ak poziciate tento pristroj niekomu Priblizne 40 mindt pre
inému, poZiCajte mu aj tieto pokyny, aby sa zabranilo akumulator BA1120E
zneuZitiu vyrobku a pripadnym zraneniam. Priblizne 50 mindt pre
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY akumulator BAT400/BAT400T
Priblizne 80 minut pre
= Odlozte si tieto pokyny. Tento ndvod obsahuje akumulator BA2240E/BA2240T
dolezité bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre 56 V |BA2242T
rychlonabijacku CH2100E. Priblizne 100 mindt pre
= Pred pouzitim nabijacky si preéitajte vsetky pokyny Doba nabijania akumulator BA2800/BA2800T
a varovné symboly na nabijacke, batérii a vyrobku, Priblizne 115 minut pre
ktory batéria bude pohanat. akumulator BA3360

Priblizne 145 minat pre
akumulator BA4200/BA4200T
Priblizne 190 minut pre

4\ VAROVANIE: Pri pouzivani elektrického spotrebica
sa musia dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia,

vratane nasledovnych: akumulator BA5600T
u Za (&elom zniZenia rizika zranenia sa vyZzaduje prisny Priblizne 230 mindt pre
dohlad, ak je spotrebi¢ pouzivany v blizkosti deti. akumulator BAG720T
= Pouzivajte len dopinky odporugené alebo predavané Optimélna teplota 5°C-40°C
vjrobcom. nabijania
= Nepouzivajte vonku. Hmotnost nabijacky | 1,2 kg

Pre prenosné pristroje - Aby sa zniZilo riziko Urazu
elektrickym prudom, nedavajte nabijacku do vody alebo POPIS
inej tekutiny. Nekladte ani neskladujte zariadenie na

miestach, kde mdze spadnut alebo byt vtiahnuté do ZOZNAMTE SA S VASOU NABIJACKOU (obr. A)

vane alebo umjvada. Chladiaci vzduchovy otvor

1.
A\ POZOR: Ak cheete zniit riziko zranenia, nabijajte 2. Montazny otvor
len liium-iénové dobijacie batérie. Iné typy batérii mozu 3. Elektrické kontakty
vybuchn(t a spdsobit zranenie alebo pogkodenie. 4. LED kontrolky

5.

Otvor pre montaz na stenu

OBSLUHA

AKO NABIJAT AKUMULATOR

4\ VAROVANIE: Nepouzivajte nabijacku vonku a
nevystavujte ju mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda,
ktora vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpecenstvo trazu
elektrickym pradom.

POZNAMKA: Litium-iénové akumulatory sa dodavaj(i
Ciastoéne nabité. Pred prvym pouzitim akumulator Uplne nabite.
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5.

FUNKCIE LED NA NABIJACKE

Zapojte nabijacku do elektrickej siete

(220-240 V ~ 50 Hz).

Zarovnajte vy€nelky na batérii s montaznymi drazkami
v nabijacke; akumulator zasurite do nabijacky ako je

znazornené na obr. B.

Nabijacka zaéne komunikovat s akumulatorom na

vyhodnotenie stavu batérie.

Ked sa batéria nabija, na nabijacke blika zelena LED
diéda. Kontrolka napéjania na akumulétore bude

blikat v poradi: Cervena, oranZova a zelena. (pre
BA1120E,BA1400,BA2240E,BA2800,BA3360,BA4200)
Posledny (piaty) segment LED kontrolky akumulatora
bude blikat zeleno (pre BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BAS600T,BA6720T) Ventilator

v nabijacke priebezne pracuje na ochladzovanie

akumulatora.

Ked je akumulator plne nabity, rozsvietené zelené
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LED prestanu blikat a budu svietit nepretrzite zeleno.

Kontrolka napajania na akumulatore zhasne. Pockajte,
az sa zastavi chladiaci ventilator, vyberte akumulator z

nabijacky a odpojte nabijacku od elektrickej siete.

POZNAMKA:

= V/yrazne skratena doba chodu po plnom nabiti
akumulatora znamena, Ze batérie su takmer na konci
svojej Zivotnosti a musia byt vymenené.

= Nabijacka sa moZe pocas nabijania zahrievat. To je
sucastou beznej prevadzky nabijacky. Nabijanie v
dobre vetranom priestore.

Pre BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

Cervena ,
LED Akumulstorovs | LED L B LGt
- iy diéda na napéjania na AKCIA
kontrolka | batéria diéda na o n
o nabijacke akumulétore
nabijacke
. Striedavé
Nabijanie Vyp Blikanie blkanie Cervene, | \ .y ianie
= oranzovej a
CHARGING zelenej
l . — Akumulator alebo nabijacka
mm= Chybna Blikanie Vyp Vyp ; X
DEFECTIVE ! ! ! s chybne.
BATTERY
": Studenaltepla PR .
. Nabijanie zacne, ked sa
m Batéria Zap Vyp Vyp akumulator vratina 3 °C - 57 °C.
TEMP
! Uplne nabita Wp Zap Vyp Nabijanie je dokongené.

FULL
CHARGE

UdrZiavacie dobijanie.
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Pre BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T

Cervena

LED Akumulatorova | LED ZelnaLED | oy itor a
- " diéda na . AKCIA
kontrolka | batéria diéda na P akumulatoru
P nabijacke
nabijacke
. Posledni segment

B | Nabijanie Vyp Blikanie :maszvif;;eﬁ: Nabijanie
CHARGING

l . -~ Akumulator alebo nabijacka

LT Chybna Blikanie Y W 3 .
DEFECTIVE Y P P s chybné.
BATTERY

Nabijanie zacne, ked sa
‘_—— Studenaftenls akumulator vrati na 3°C - 57°C
P (Pre BA1400T, BA2242T,

— Batéria Zap Vyp Vyp
HIGH BA2800T, BA4200T,
TEMP BA5600T, BA6720T)/3°C - 50°C
(Pre BA2240T).
. Nabijanie je dokongené.

— Uplne nabita Vyp Zap Vyp

FULL Udrziavacie dobijanie.
CHARGE
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NABIJANIE HORUCEHO ALEBO STUDENEHO
AKUMULATORA

Ak je akumulator mimo normalneho tepelného rozmedzia,
¢ervend kontrolka bude svietit a zelend kontrolka zhasne.
Ked sa batéria ochladi na priblizne 57 °C (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,-
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C
(BA2240T), alebo sa zohreje na viac ako 3 °C, nabijacka
automaticky zacne nabijat.

CHYBNY AKUMULATOR ALEBO NABIJACKA

Pokial nabijacka zisti problém, ¢ervend LED dioda zacne

blikat a zelené LED zhasne.

1.V pripade zaregistrovania, Ze je chybna, vyberte a
znovu viozte akumulator do nabijacky. Ak LED dioda
aj druhykrat identifikuje ,chybu®, skiste nabijat iny
akumulator.

2. Aksainy akumultor nabija norméine, zlikvidujte
chybny akumulator (postupujte podfa pokynov v baleni
akumulatora).

3. Akje aj iny akumulator tiez oznaceny ako ,chybny*, odpojte
nabijacku a pockajte, kym blikajlica LED1 zhasne, potom
znovu pripojte k nap&janiu. Ak LED1 diéda na nabijacke
stale zobrazuje chybu, moze byt chybna nabijacka.

OTVORY PRE MONTAZ NA STENU

Nabijacka ma zavesné otvory pre praktické skladovanie
(obr. A-5). Nainstalujte skrutky do steny 76 mm od seba.
Pouzite skrutky dostato¢ne silné, aby udrzali celkovi hmot-
nost nabijacky a akumulatora (priblizne max. 3,3 kg).

UDRZBA
A VAROVANIE: Pri gisteni alebo vykonavani tdrzby

vzdy vyberte akumulétor z néstroja, aby nedoslo k vaznemu
zraneniu.

A\ VAROVANIE: Pri senvise pouzivaite iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.

A VAROVANIE: Neodport¢ame pouZivat stlateny
suchy vzduch na ¢istenie nabijacky. Ak Cistenie pomocou
stlaceného vzduchu je jediny spdsob, ktory je mozné pouzit,
vzdy si nasadte ochranné okuliare alebo ochranné okuliare
s postrannymi krytmi. V praSnom prostredi si tiez nasadte
masku proti prachu.

A\ VAROVANIE: Poskodeny sietovy kabel musi vymenit
vyrobca, servisny technik &i ina kvalifikovana osoba.

a—
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CELKOVA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.,
prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mozu poskodit, oslabit alebo znicit plast, o moze viest k
vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri servise pouZivajte iba identické
nahradné diely EGO. Pouzitie inych Casti moZe vyvolat
nebezpedenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik
v servisnom stredisku EGO.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory do
domového odpadu!

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU
elekirické a elektronické zariadenia, ktoré
uz nie su pouzitelné a podla europskej
smernice 2006/66/EC chybné alebo pouzité
akumulatory / batérie sa musia zhro-
mazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované

na neorganizovanych sklédkach alebo
smetiskach, mozu nebezpecné latky unikat
do podzemnych vdd, dostat sa do potravi-
nového retazca a poskodzovat zdravie.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Nabijacka nefunguje. LED1
blika erveno alebo vsetky
LED zhasnu.

Akumulator alebo nabijacka su
chybné, alebo zIé spojenie medzi
akumulatorom a nabijackou.

m VyskusSajte vybrat a znovu viozit akumulator
do nabijacky.

= Pokuste sa nabit iny akumulator.

= QOdpojte nabijacku a pockajte, kym Cervena
LED zhasne, potom znovu pripojte k
napajaniu.

Nabijacka nefunguje a LED1
svieti na ¢erveno.

Akumulator je prili$ hortci alebo
prili§ studeny.

Nechajte, aby akumulator dosiahol normainu
teplotu. Nabijanie zacne, ked sa akumulator
vratina 3 °C - 57 °C.

Nabijacka vytvara rytmicky
zvuk a kontrolka napajania na
batérii je VYPNUTA.

Akumulator je prebity.

Ponechajte batériu v nabijacke a 0 30 minut
skontrolujte, &i sa kontrolka napéjania na batérii
rozsvieti.

ZARUKA
ZARUENA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
OLVASSAELA
HASZNALATI UTMUTATOT
A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznélata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés

a sziv pacemakerhez kézel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodést okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagosség és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Ezt a készllléket hasznalhatjak
8 éves vagy annél iddsebb gyermekek, illetve csokkent
csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentélis képességek-
kel rendelkezd, vagy kell§ tudassal és belatassal nem
rendelkezé személyek is, ha az emlitett személyek a biz-
tonsagukért felelds, a kész(ilék biztonségos hasznalatanak
modjaval és az esetleges veszélyekkel tisztaban 1évd
személy feliigyelete alatt &linak, vagy ilyen személytdl
kaptak utasitast a berendezés hasznalatara vonatkozoan.
Gyerekek ne jatsszanak a készlilékkel. A tisztitast és
karbantartast gyermekek csak felligyelet alatt végezhetik.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonségi
szimbdlumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel6 balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elott
feltétlendil olvassa el a jelen hasznalati Gtmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,FIGYELEM" biztonsagi szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tizveszélyt
és/vagy stlyos személyi sériilést idézhet eld.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
dsszeszerelés vagy mikodtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.
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- . Akeésziiléket csak beltéren
ﬁ Beltéri hasznélatra hasznélia
@ Eoﬁitﬁi% Kettds szigetelésti szerkezet
CE Atermék megfelel az érvényes
EK iranyelveknek.
UK UKCA Ez a termék megfelel az alkal-
cA mazando brit jogszabalyoknak.
Az elhasznalodott elektromos
termékek nem helyezhet6k
WEEE a haztartasi hulladék kozé.
Vigye hivatalos Ujrahasznositd
— telephelyre.
T3,15A . . Faziseltolodas, miniatlr
= Olvadévezetékek olvadovezetek
Volt Fesziiltség
amper Aktudlis
Frekvencia (ciklusok
Hz hertz masodpercenként)
w watt Teljesitmény
min perc 1d6
U |Valtakozo aram Aram tipusa
=== |Egyenaram Aram tipusa vagy jellemzéi

Biztonsagi Az On biztonsagat érinté
figyelmeztetés ovintézkedések
A sériilések kockazatanak
Il Olvassa el a csokkentése érdekében a
hasznalati utmutatét |hasznalonak el kell olvasnia a

haszndlati Utmutatot.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el és értse meg az
utasitasokat. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramitést, tlizveszélyt ésivagy stlyos személyi sériilést
idézhet el6.

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

= Ne hasznaljon elektromos szerszamokat robbanasi
veszélynek kitett kornyezetben, példaul olyan
helyen, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok
talalhatoak. Az elekiromos kéziszerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggyuithatjak a porokat vagy gazokat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

u Az elektromos kéziszerszam halézati
csatlakozodugojanak illeszkednie kell az alkalmazott
elektromos aljzathoz. Soha és semmiképpen se
modositsa a csatlakozddugét. Ne hasznéljon adapteres
csatlakozédugokat az elektromos kéziszerszamokhoz.

Az eredeti csatlakozddugo és megfeleld halozati aljzat
alkalmazasaval megeldzi az aramiités veszélyét.

56 VOLTOS INCARCATOR — CH2100E
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Ne tegye ki a tolt6t esének vagy nedves
kornyezetnek. A toltébe kerilé viz megndveli az
aramiités veszélyét.

Ne hasznalja helytelen médon a halézati vezetéket.
Soha ne hasznalja a vezetéket a toltd hordozasara,
hazaséra vagy lecsatlakoztatasara. Tartsa tavol a
vezetéket hotdl, olajtol, éles szegélyektdl és mozgod
alkatrészektdl. A sériilt vagy dsszegabalyodott haldzati
kébelek megnévelik az dramiités veszélyét.

Ne érjen a foldelt feliiletekhez, mint pl. csévek,
flit6testek, tlizhelyek vagy hiitdszekrények. Az
aramités kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ha az elektromos kéziszerszamot a szabadban
hasznalja, akkor erre a célra kialakitott hosszabbité
vezetéket alkalmazzon. A szabadtéren hasznalhatd
kabel alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatéat.

Az EGO t0lt6 az alabbi litium-ion akkumulatoregységet
tolti:

Tolt6 Akkumulatoregység
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
SZERVIZ

n Atoltot szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a t6lt6 biztonsaganak fenntartasat.

= A toltd javitasakor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Kévesse a jelen hasznalati utasitas
Karbantartas fejezetét. Nem engedélyezett alkatrészek
hasznalata vagy a karbantartasi utasitasok be nem tartésa
aramiités vagy sértilés veszélyét okozhatja.

ATOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI SZABALYOK

A FIGYELEM: Az aramiités kockazatanak csokkentése
vagy a tolté és akkumulator sériilésének érdekében csak

a specialisan a toltd cimkéjén meghatarozott litium-ion
akkumulatorokat toltse fel. Méas tipusti akkumulatorok
hasznalata felrepedéshez vezethet, vagy személyi sériilést
vagy anyagi kart okozhat.

= Ezt a berendezést nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,
vagy nem rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal,
kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt allnak,
vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a berendezés
hasznalatara vonatkozéan.

Az akkumulatortolto hasznalata el6tt, olvassa el a jelen
hasznélati Utmutatd és az akkumulatortoltd, az akkumulator
és a termék minden utasitasat és figyelmezteté jelzését a
termék helytelen hasznalatanak és a lehetséges sériilések
vagy rongalédas elkertilése érdekében.

Ne hasznalja a tolt6t szabadtéren, és ne tegye ki
nedves vagy nyirkos kériilményeknek. A télt6be
keriilé viz megndveli az aramiités veszélyét.

Ne nyuljon a t61t6hoz, a tolté csatlakozodugojat és
csatlakozasait vizes kézzel.

Ha nem javasolt vagy nem az akkumulatortolté
gyartoja altal értékesitett tartozékokat hasznal,
akkor tiiz, aramiités vagy személyek sériilésének
veszélye all fenn.

Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha més tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

Ne hasznalja a vezetéket vagy a toltét helytelen
modon. Soha ne hasznalja a vezetéket a toltd
hordozasara. A tolt csatlakozojat ne a kabelnél fogva
huzza ki a haldzati aljzatbdl. A kabel vagy a toltd
sérilése aramités veszélyét okozhatja. A sériilt kabelt
azonnal cserélje ki.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték olyan helyen legyen,
ahol nem lépnek ra, nem botlanak el benne, nem

ér éles szélekhez vagy mozgo alkatrészekhez, és
nincs kitéve mas sériilésnek vagy igénybevételnek.
Ez csokkenti a véletlenszer( leesés veszélyét, amely a
kébel sériilését vagy rongalddasat okozhatja, és végol
aramiitést idézhet eld.

A kabelt és a toltot tartsa tavol h6tdl, hogy a
burkolat és a belsé alkatrészek ne sériiljenek.

Benzin, olaj, petréleum alapu termékek stb. ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel. Ezek az
anyagok olyan vegyszereket tartalmaznak, amelyek
megrongalhatjak, gyengithetik vagy megsemmisitik a
mianyagot.

Ne miikodtesse a toltét sériilt kabellel vagy
csatlakozodugéval, amely rovidzarlatot vagy
aramiitést okozhat. Ha sérilt, akkor javittassa meg
vagy cseréltesse ki az EGO Service Center hivatalos
szerviztechnikusaval.

Ne miikddtesse a toltét, ha éles targynak iitkozott,
leesett, vagy mas médon megsériilt. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, aki ellenérzi, hogy a tlt6
megfeleléen mikodik-e.

Ne szerelje szét a tolt6t. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, ha szerviz vagy javitas szikséges.
Ahelytelen szétszerelés miatt aramiités és a tiiz
veszélye all fenn.
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Az dramiités kockazatanak csokkentése érdekében
huizza ki a toltét a halozati aljzatbol, miel6tt barmilyen
karbantartast vagy tisztitast vagezne rajta.

Amikor nem hasznalja a t6lt6t, mindig hizza
ki a haldzati aljzatbol. Ez csokkenti az aramités
kockazatat vagy a tolté sériilését, ha fém targyak
esnének a nyilasaba. Segit megakadalyozni a t6lt6
sérlilését a teljesitmény-ingadozas esetén.

Ellenkez6 esetben aramiités veszélyével kell
szamolni. Ne érjen a csatlakozd kimenet szigetelés
nélkili részéhez vagy a szigetelés nélkiili akkumulator
érintkez6hoz.

Orizze meg ezeket az utasitasokat. ldonként olvassa
&t, és haszndlja, amikor mésokat a kéziszerszam
hasznalatara tanit be. Ha valakinek kélcsén adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sérillések elkerilése
érdekében.

FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

n Orizze meg ezeket az utasitasokat. A jelen
hasznalati utasitas fontos biztonségi és hasznalati
utasitasokat tartalmaz az 56 V-os CH2100E gyorstoltére
vonatkozélag.

Az akkumulatortolté hasznalata el6tt olvassa

el az akkumulatortoltére, az akkumulatorra és a
termékre vonatkozo 6sszes utasitast, valamint a
rajtuk elhelyezett biztonsagi jelzéseket.

FIGYELMEZTETES: Elektromos késziilékek hasznalata
kézben mindig tartsa be az alapveté ovintézkedéseket,
beleértve az alabbiakat:

m Asérilésveszély csokkentése érdekében fokozott
figyelem sziikséges, ha a késziiléket gyermekek
kézelében hasznaljak.

Csak a gyarto altal javasolt vagy értékesitett
tartozékokat hasznalja.

Ne hasznélja szabadtéren.

A hordozhatd készillékekhez — Az dramiités
kockazatanak csokkentése érdekében ne tegye a tolt6t
vizbe vagy mas folyadékba. Ne tegye, illetve ne tarolja
a kész(iléket olyan helyen, ahol az fiirdékadba vagy
mosdokagyloba eshet.

FIGYELEM: A sériilésveszély csokkentése érdekében
csak litium-ion tolthetd elemeket toltson. Mas tipust
akkumulatorok hasznélata felrepedéshez vezethet, vagy
személyi sériilést vagy anyagi kart okozhat.
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MUSZAKI LEIRAS

Tolt6 bemenet 220-240V~ 50Hz 210W
Toltd kimenet 3A 56V ===
Korllbeliil 40 perc BA1120E
akkumulatoregység

Koériilbelil 50 perc BA1400/
BA1400T akkumulatoregység
Koériilbelil 80 perc BA2240E/
BA2240T/BA2242T akku-
mulatoregység

Kértilbeltl 100 perc BA2800/
Toltési idd BA2800T akkumulatoregység
Kértilbeltl 115 perc BA3360
akkumulatoregység
Kériilbeltl 145 perc BA4200/
BA4200T akkumulatoregység
Kértilbeltl 190 perc BA5600T

akkumulatoregység
Kériilbeltl 230 perc BA6720T
akkumulatoregység

O"ptlrpallls toltési 5°C-40°C

hémérséklet

Toltd sulya 1,2kg

LEIRAS

ISMERJE MEG A TOLTOT (A. abra)
1. Hiitélevegd port

Szereldnyilas

Elektromos csatlakozasok

LED kijelz6k

Lyuk falra szereléshez

o~ wN

MOKODTETES

HOGYAN KELL FELTOLTENI AZ
AKKUMULATOREGYSEGET

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a toltst
szabadtéren, és ne tegye ki nedves vagy nyirkos
kéridlményeknek. A toltébe kerild viz megnoveli az
aramités veszélyét.

MEGJEGYZES: Alitium-ion akkumulatoregységet részben
feltdltve szallitiuk. Az elsd hasznalat eltt toltse fel teliesen az
akkumulétort.

1. Csatlakoztassa a tolt6t a halézati aljzathoz
(220-240 V~ 50 Hz).

56 VOLTOS INCARCATOR — CH2100E
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2. lllessze az akkumulatoregység felemelt vazat az

akkumulatorban 1évd szerel6nyilashoz; cslisztassa le az
akkumulatoregységet a toltére a B. abran lathatd modon.

3. Atolt6 kommunikal az akkumulatoregységgel az

akkumulatoregység allapotanak felméréséhez.

4. Amikor az akkumulatoregység toltés alatt van, a toltén

|évd z6ld LED villog. Az akkumulatoregységen 1évé
teljesitményjelz6 felvaltva pirosan, narancssargan és
z6lden villog. (BA1120E-hez,BA1400-hez,BA2240E-
hez,BA2800-hez,BA3360-hez,BA4200-hez)Az
akkumulétoregység 5-szegmensi LED kijelz6jének
utols6 szegmense zolden villog(BA1400T-hez,
BA2240T-hez, BA2242T-hez, BA2800T-hez,
BA4200T-hez, BA5600T-hez,BA6720T-hez) A
toltében lévo ventilator folyamatosan miikddik az
akkumulatoregység hiitése érdekében.

Amikor az akkumulatoregység teljesen feltéltddott,

a zold LED abbahagyja a villogast, és folyamatosan
z0lden vilagit. Az akkumulatoregységen lévé
teljesitményjelzd elalszik. Varjon, amig a
hitdventilator ledll, vegye le az akkumulatoregységet
a toltorol, és hiuzza ki a toltét a halozati aljzatbol.

MEGJEGYZES:
= Ha a mikddési idé teljes feltoltés utan jelentésen

csokken, akkor az azt jelzi, hogy az akkumulator
majdnem elérte a hasznalhatésaganak végeét, és ki kell
cserélni.

u At6lt6 t6ltés kozben felmelegszik. Ez a toltd norméal

miikddésének része. JOl szelldztetett helyiségben toltse fel.

ATOLTO LED FUNKCIOI
BA1120E-hez, BA1400-hez, BA2240E-hez, BA2800-hez, BA3360-hez, BA4200-hez
. . . Teljesitményjelzé
LED | Akkumuidto- | PirosLEDa | ZOLEDa | o muigto- MUVELET
kijelz6 regység toltén toltén .
regységen
. Felvéltva pirosan,
- Toltés Ki Villogas narancssargan és Toltés
CHARGING z6lden villog
.!. Seriil Villogas Ki Ki Az akkumulatoregység vagy
DEFECTIVE a toltd seériilt.
BATTERY
‘__— A toltés akkor kezdddik,
Hideg/forro Be Ki Ki amikor az akkumulato-
TGH akkumulator regység 3 °C-57 °C kozétti
TEMP hémérsékletre hiil vissza.
. Teljes feltolt- ) ) A toltés befejez6dott.
L | ve “ Be K Karbantart toltés.
CHARGE
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BA1400T-hez, BA2240T-hez, BA2242T-hez, BA2800T-hez, BA4200T-hez, BA5600T-hez,BA6720T-hez

5 led jelzlampa az

LED Akkumulato- | PirosLED a | Z6ld LED a , ° -
Kielzs | regyseg 16lt6n 161t6n gg“mmamregyse' e
Az utols6 szegmens
. ; ) ) z6lden villog, a tobbi .
— Toltés Ki Villogés folyamatosan z6ld Toltés
CHARGING
.! Seriil Villogas Ki Ki Ai..altk,,k“',“‘f:ft"'egyseg vagy
DEFECTIVE a (olto serult.
BATTERY
Atoltés akkor kezdddik,
amikor az akkumulatoregység
‘.—- 3°C-57°C kozotti hémérsékletre
Hideg/forro Be Ki Ki hiil vissza (BA1400T-hez,
e akkumulétor BA2242T-hez, BA2800T-
TEMP hez, BA4200T-hez, BA5600T-
hez, BA6720T-hez)/
3°C-50°C(BA2240T-hez).
. Teljes feltolt- ) ' Atoltés befejezédott.
L ve K Be K Karbantarto toltés.
CHARGE
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FORRO VAGY HIDEG AKKUMULATOREGYSEG
TOLTESE

Ha az akkumulatoregység a normalis hémérséklet-tarto-
manyon kiviil van, akkor a piros LED vilagit, és a zéld LED
kikapcsol. Ha az akkumulatoregység koriilbelil 57 °C-ra
hdl (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800,
BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/50°C (BA2240T), vagy 3 °C felé melegszik, a
t61t6 automatikusan tolteni kezd.

SERULT AKKUMULATOREGYSEG VAGY TOLTO

Ha a t6lt6 problémét észlel, akkor a piros LED villogni

kezd, és a z6ld LED kikapcsol.

1. Ha sértiltként tinik, vegye ki, és tegye vissza az
akkumulatoregységet a toltére. Ha a LED-ek még mindig
Jsertiltként” jelzik, akkor probaljon meg feltdlteni egy
masik akkumulatoregységet.

2. Ha amasik akkumulatoregység rendesen t6ltddik, akkor
artalmatlanitsa a sértilt akkumulatoregységet (nézze meg
az akkumulatoregység hasznalati utasitasait).

3. Haamasik akkumulatoregység is ,sértiltként” jelenik
meg, akkor huzza ki a toltét, és varjon, amig a piros
LED elalszik, majd csatlakoztassa a csatlakozodugot a
halézati aljzathoz. Ha a piros LED még mindig vilagit,
akkor a toltd sériilt.

LYUKAK FALRA SZERELESHEZ

Atoltén akasztolyukak vannak a kényelmes tarolashoz
(A-5. abra). Helyezze a csavarokat a falba 76 mm
tavolsagban. Hasznaljon kelléen erés csavarokat, amelyek
megtartjak a tolté és az akkumulatoregység egyttes sulyat
(kdrilbeldl maximum 3,3 kg).

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: A sllyos személyi
sérilések elkeriilése érdekében mindig vegye ki az
akkumulétoregységet az eszkdzbdl tisztitas vagy
karbantartés alatt.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket.

A FIGYELMEZTETES: Nem javasolt sliritett levegé
hasznélata a toltd tisztitasahoz. Ha csak siiritett
levegdvel lehet megtisztitani, akkor az eszkoz tisztitasa
kézben mindig viseljen védészemiiveget vagy oldals6
véddlemezzel ellatott védészemiiveget. Ha miikodtetés
kdzben por keletkezik, akkor viseljen porvédd maszkot is.

A FIGYELMEZTETES: Ha az aramellato vezeték
megsériilt, akkor a veszélyek elkerllése érdekében a
gyartéval vagy a gyarto szerviz-szakembereivel, vagy mas
szakképzett személlyel ki kell cseréltetni.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtobb miianyag a vegyi oldészerek altal
deformalodas altali sériilésnek van kitéve, ezek megrongal-
hatjak 6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por,
olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

A FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petréleum alapu
termékek, behatold olajak stb. soha ne érintkezzenek a
mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongalhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a miianyagot, amely
sulyos személyi sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
vesz&lyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast az EGO Service Center szakképzett
szerviztechnikusa hajtson végre.

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator toltét és az akkumulatorokat/
Ujratdlthetd akkumulatorokat a haztartési
hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékairdl sz6l6

2012/19/EU eurdpai térvény, amely mar
nincs érvényben, és az 2006/66/EK eurdpai
térvény értelmében a sériilt vagy elhasznélt
akkumulatoregységeket/akkumulatorokat
klon kell gyditeni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetdémési célokra
hasznaljék, olyan veszélyes anyagok kertil-
hetnek bel6lik a talajvizbe, majd onnan a
taplalkozasi lancba, amelyek veszélyeztetik
az egészséget.
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

At6lt6 nem mikadik. LED1
pirosan villog, vagy minden
LED elalszik.

Az akkumulatoregység sériilt,
vagy rossz a csatlakozas az
akkumulatoregység és a toltd
kozott.

= Prébalja meg kivenni, és visszatenni az
akkumulatoregységet a toltére.

= Probaljon meg masik akkumulatoregységet
feltélteni.

= Huzza ki a toltét, és varjon, amig a piros
LED elalszik, majd csatlakoztassa a
csatlakozddugét a halozati aljzathoz.

A tolté nem m(ikddik, és a
LED1 pirosan villog.

Az akkumulatoregység tul forro
vagy tdl hideg.

Hagyja az akkumulétoregységet normal
hémérsékletre hiilni. A toltés akkor kezdddik,
amikor az akkumulatoregység 3 °C-57 °C
koézotti hémérsékletre hiil vissza.

A0lt6 ritmikus hangot ad,
és az akkumulatoregységen
1év6 teljesitményjelz6 Kl van
kapcsolva.

Az akkumulatoregység tulzottan
lemeriilt.

Hagyja az akkumulatort a toltén, és 30
percenként ellendrizze, hogy a teljesitményjelzé
bekapcsolt-e az akkumulatoregységen.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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traducere a instructiunilor originale
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

|| CITITI MANUALUL

L.I DE INSTRUCTIUNI
A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa-si
consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.
Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a

unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii de peste 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de
cunostinte sau de experientd numai daca sunt supraveghe-
ate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in
deplina siguranta si inteleg pericolele la care se expun. Nu
lasati copiii sa se joace cu aparatul. Este interzisa efectuar-
ea curatarii si intretinerii aparatului permisibile utilizatorului
de catre copii nesupravegheatj.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual
de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul trebuie
s& citeasca manualul de
instructiuni.

Cititi manualul de
instructiuni

Asse utiliza numai in
interior

Utilizati acest echipament
numai n interior

Produs cu structura

de clas3 Il Structurd cu izolatie dubla

Eljy=

Acest produs este in conformi-
CE tate cu directivele europene
aplicabile.

')
m

Acest produs este in conformi-
tate cu legislatia aplicabild din
Marea Britanie.

UKCA

Deseurile produselor electrice
nu trebuie s fie eliminate
impreuna cu deseurile mena-
jere. Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

DEEE

15 |85

T53’1 5A Sigurante fuzibile t"g%ﬂﬁgﬁg fa fuzibita
% Volt Voltaj
A Amperi Rezistenta
Hz Hertz Frecventa (cicluri pe secunda)
W Watt Putere
i Minute Durata

Tip de curent

min
U |Curent alternativ

Tip sau o caracteristica a

=== |Curent continuu curentului

Alerta privind
siguranta

Precautji care implica siguranta
dumneavoastra

A

A AVERTISMENT: Cititi si intelegeti toate instructjunile.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

n Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele
dezordonate si intunecoase predispun la accidente.

= Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeaza
scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

SIGURANTA ELECTRICA

m Stecherul sculei electrice trebuie sa corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificaj niciodata
stecherul. Nu utilizati un adaptor de prizé cu scule
electrice impamantate. Stecherele nemodificate si
prizele adecvate vor reduce riscul de electrocutare.

Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau conditii de
umezeald. Patrunderea apei in incarcator va creste
riscul de electrocutare.
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Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cablul de alimentare pentru transportul,
tragerea sau scoaterea din priza a incarcatorului.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini taioase sau piese in miscare. Cablurile electrice
deteriorate sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
laimpamantare, cum sunt fevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Cand utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru aer liber
reduce riscul de electrocutare .

Incarcatorul EGO poate incarca acumulatorii EGO de
Litiu ion mentionati mai jos:

Incarcator | Seturi de acumuLAtori

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,

CH2100 | 51400, BA280OT, BA4200T, BASBOOT,

BAG720T

OPERATIILE DE SERVICE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei incarcatorului.

La depanarea incarcatorului, utilizati numai piese
de schimb identice. Respectati instructiunile

din sectiunea referitoare la intrefinere din acest
manual. Utilizarea de piese neautorizate sau
nerespectarea instructiunilor de intretinere pot duce la
un risc de electrocutare sau de vatamare.

REGULI DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL

A ATENTIE: Pentru a reduce riscul de electrocutare sau
de avariere a incarcatorului si a acumulatorului, incércati
numai acumulatorii de litiu-ion special mentionati pe eticheta
incarcatorului. Alte tipuri de acumulatori pot exploda,
cauzand vatamari corporale sau daune.

= Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale reduse, sau lipsite de experientd sau
cunostinte, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate sau instruite in prealabil de o persoana
responsabild de securitatea lor.

= |nainte de a utiliza incarcatorul de acumulatori, cititi
toate instructiunile si marcajele de avertizare din acest
manual si de pe incércator, acumulator si de pe produsul
care utilizeaza acumulatorul pentru a preveni utilizarea

aa—
any
aa—
gresitd a produselor si eventualele vatamari sau pagube.

Nu utilizati incarcatorul in aer liber sau sa-|
expuneti la conditii de umezeala. Patrunderea apei in
ncarcator va creste riscul de electrocutare.

Nu manevrati incércatorul, inclusiv stecherul
acestuia gi terminalele incarcatorului daca aveti
mainile ude.

Utilizarea unui accesoriu nerecomandat sau
necomercializat de fabricantul incarcatorului de
acumulatori poate provoca incendii, electrocutari
sau accidentari.

Reincarcati doar cu incarcatorul specificat de

producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca e
utilizat cu alt set de acumulatori.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare sau
ncdrcatorul. Nu utilizati niciodata cablul de alimentare
pentru transportarea incarcatorului. Nu trageti de cablu
pentru a scoate stecherul din priza. Riscati sa avariati
cablul sau incarcatorul si crea un risc de electrocutare.
Tnlocuiti imediat cablurile de alimentare avariate.

Cablul de alimentare trebuie pozitionat astfel
incat sa nu fie calcat, sa nu incurce, sa nu intre

in contact cu muchii ascutite sau piese mobile
deoarece risca sa fie avariat sau fie supus la
tensiuni. Pozitionarea corectd a cablului va reduce
riscul de céderi accidentale, care pot cauza vatamari
corporale si avarieri ale cablului, care ar putea rezulta
in electrocutare.

Feriti cablul si incarcatorul de céldura pentru a
preveni avarierea carcasei sau a componentelor
interne.

Nu permiteti contactul pieselor de plastic cu
benzina, uleiuri, produse pe baza de petrol, etc.
Aceste materiale contin chimicale care pot avaria,
fragiliza sau distruge plasticul.

Nu utilizati incarcatorul cu un cablu de alimentare
sau stecher avariat, deoarece exista riscul credrii
unui scurtcircuit si electrocutérii. In caz de avariere,
apelati la un tehnician de reparatii de la Centrul de service
EGO pentru repararea sau inlocuirea incarcatorului.

Nu utilizati incarcatorul daca a primit o lovitura
violentd, a fost scapat pe jos sau a fost avariat in
vreun fel. Predati-l unui tehnician de service autorizat
pentru o verificare electrica ca sa determine daca
incércatorul este in stare buna de functionare.

Nu dezasamblati incarcatorul. Duceti incércétorul la
un tehnician de service autorizat cand acesta necesita
operatii de service sau reparatii. Reasamblarea gresita

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CH2100E

poate duce la electrocutare sau la incendiu.




=660

= Scoateti incarcatorul din priza electrica inainte de a
incerca orice operatie de intretinere sau de curatare
pentru a reduce riscul de electrocutare.

Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare
cand acesta nu este utilizat. Astfel se va reduce
riscul de electrocutare sau de avariere a incarcatorului
in cazul care obiecte de metal caz in deschiderea
acestuia. Acest lucru va ajuta la prevenirea avarierii
incarcatorului in cazul unui varf de tensiune.

Pericol de electrocutare. Nu atingeti portiunea
neizolaté a conectorului de iesire sau terminalul neizolat
al acumulatorului.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva
aceasta scula, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile
raniri.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Pastrati aceste instructiuni. Acest manual contine
instructiuni importante privind siguranta si utilizarea
incarcatorului rapid CH2100E 56V.

Inainte de a utiliza incarcatorul de acumulatori, cititi
toate instructiunile si marcajele de avertizare de pe
incarcatorul de acumulatori, de pe acumulator si de
pe produsul care utilizeaza acumulatorul.

A AVERTISMENT: La utilizarea aparatelor electrice, se
vor respecta intotdeauna instructjunile bazice de siguranta,
inclusiv urmatoarele:

Pentru reducerea riscului de accidentare, este necesara
o supraveghere atenta cand aparatul este utilizat in
apropierea copiilor.

Utilizati numai accesoriile recomandate sau vandute de
fabricant.

Anu se utiliza in aer liber.

in cazul unui aparat portabil - Pentru a reduce riscul de
electrocutare, nu introduceti incarcatorul in apa sau in
alt lichid. Nu amplasati sau sa depozitati aparatul intr-un
loc de unde ar putea sa cada sau sa fie tras intr-o cada
sau intr-o chiuveta.

A ATENTIE: Pentru a reduce riscul de ranire incarcati
numai acumulatori de litiu-ion. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda, cauzand vatamari corporale sau daune.

SPECIFICATII

Alimentare incarcator | 220-240V~ 50Hz 210W

Putere de iesire

incarcator 3A 56V ===

Aproximativ 40 de minute pentru
setul de acumulatori BA1120E
Aproximativ 50 de minute pentru
setul de acumulatori BA1400/
BA1400T

Aproximativ 80 de minute pentru
setul de acumulatori BA2240E/
BA2240T/BA2242T

Aproximativ 100 de minute pentru
setul de acumulatori BA2800/
BA2800T

Aproximativ 115 de minute pentru
setul de acumulatori BA3360
Aproximativ 145 de minute pentru
setul de acumulatori BA4200/
BA4200T

Aproximativ 190 de minute pentru
setul de acumulatori BA5600T
Aproximativ 230 de minute pentru
setul de acumulatori BA6720T

Durata de incarcare

Temperatura optima

I 5°C-40°C
de incarcare

Greutate de incarcare | 1,2 kg

DESCRIERE

DESCRIEREA INCARCATORULUI (Fig. A)
1. Port de récire si aerisire

Fanta de montare

Contacte electrice

Indicatori LED

Orificiu de montare pe perete

UTILIZAREA

CUM TREBUIE INCARCAT SETUL DE
ACUMULATORI

A AVERTISMENT: Nu utilizati incarcatorul in aer liber
sau sa-| expuneti la conditii de umezeala. Patrunderea apei
in incarcétor va creste riscul de electrocutare.
OBSERVATIE: Seturile de acumulatori de Litiu-ion sunt livrat
partial incarcatd. naintea primei utilizari, incarcati complet
setul de acumulatori.

o R e
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1. Conectati incarcatorul la sursa de alimentare
(220-240V~ 50Hz).

2. Aliniati nervurile reliefate ale setului de acumulatori
cu fantele de montare din incarcator; culisati setul de
acumulatori in jos pe incarcator precum in indicatiile
din Fig. B.

3. Incarcatorul va comunica cu circuitele setului de
acumulatori, pentru a evalua starea acestuia.

4. Cand setul de acumulatori este in curs de incarcare,
LED-ul verde de pe incarcator va clipi intermitent.
Indicatorul de alimentare de pe setul de acumulatori
va clipi in urméatoarea ordine: rosu, portocaliu si
verde. (Pentru BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800,
BA3360, BA4200) Ultimul segment al indicatorului
cu 5 LED-uri al acumulatorului va lumina intermitent
in verde(Pentru BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T) Ventilatorul
din incarcator va functiona continuu pentru a raci setul
de acumulatori.

FUNCTIILE LED ALE INCARCATORULUI
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5. Cand setul de acumulatori este complet incarcat,

LED-ul verde se va opri din clipit si va ramane
aprins verde. Indicatorul de alimentare de pe setul
de acumulatori se va stinge. Asteptati pana cand
ventilatorul de racire se opreste, scoateti setul de
acumulatori din fncércétor si deconectati incarcatorul
de la sursa de alimentare.

Observatie:

= O durata de functionare redusa semnificativ a setului de
acumulatori este un semn ca acumulatorii se apropie de
sfarsitul vietii lor si trebuie Tnlocuiti.

m Este posibil ca setul de acumulatori sa se incalzeasca
n timpul incarcarii. Acest lucru face parte din
functionarea normalé a incércatorului. efectuati
incércarea intr-o zona bine ventilata.

Pentru BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

i Indicator de
Inilezizr | Balek . L EI? fosu pe L El? v?rde Pe | alimentare pe setul | OPERATIE
LED acumulatori incarcator incarcator de acumulatori '
A Clipeste alternativ
P ) Clipire inter- ’ - I
Incarcare Oprit o rosu, portocaliu si Incarcare
amm mitenta ’ ’
CHARGING verde
! Defect CIl|tp|r?v|nter- Oprit Oprit ?etyl dT aclumLtJIa(tjorfl se:u
DEFECTIVE mitentd incarcatorul este defect.
BATTERY
‘_—— Incarcarea va fi reluata
— Acumulator Pormit Oprit Oprit cand tempgratu_ra set_ulw de
HIGH rece/cald acumulatori revine la intervalul
TEMP 3°C-57°C.
! E)orpplet Oprit Pomit Oprit Inc?rcarg completa. Incarcare
FULL incarcat de intretinere.
CHARGE
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Pentru BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T

Indicator | Setde LEDrosupe | LED verdepe | Indicator cu 5 leduri
. o o OPERATIE
LED acumulatori incarcator incarcator pe acumulator ’
. Ultimul segment
P lumineaza intermi-
Bl incarcare Oprit g}l;g;znter— tent in verde, restul | Incarcare
CHARGING lumineaza in verde
constant
_! Defect Cllltplr?'lnter- Oprit Oprit §ety| d(: aclumlzlagorfl set\u
DEFECTIVE mitenta incarcatorul este defect.
BATTERY
incércarea va fi reluata cand
temperatura setului de
‘_—— acumulatori revine la

— Acumulator Pomit Owit Obrit intervalul 3°C-57°C (Pentru

HIGH rece/cald P P BA1400T, BA2242T,

TEMP BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/3°C-
50°C (Pentru BA2240T).

= porpplet Oprit Pormit Oprit Inciarcar_e completa. Incarcare

FULL incarcat de intretinere.
CHARGE
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INCARCAREA UNUI SET DE ACUMULATORI CALD
SAU RECE

Dacéa temperatura setului de acumulatori depaseste
intervalul normal de temperatura, LED-ul rosu va straluci

si LED-ul verde se va stinge. Cand setul de acumulatori

se raceste pana la aproximativ 57°C (BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/ 50°C
(BA2240T) sau se incalzeste cu peste 3°C, incarcatorul va
incepe automat incarcarea.

SETUL DE ACUMULATORI SAU INCARCATOR
DEFECT

Daca incarcatorul detecteaza o problemd, LED-ul rosu va
incepe s clipeasca si LED-ul verde se va stinge.

1. Daca este inregistrat ca defect, indepartati si
reintroduceti setul de acumulatori in incarcétor. Daca
LED-ul diagnosticheaza “defect” 0 a doua oara,
incercati s& incarcati un alt set de acumulatori.

2. Daca un alt set de acumulatori se incarca normal,
debarasati-va de setul defect de acumulatori
(consultati instructiunile din manualul setului de
acumulatori).

3. Daca si un alt set de acumulatori indica “defect”,
scoateti incarcatorul din priza si asteptati pana LED-ul
rosu se stinge, dupa care reconectati stecherul la
priza electrica. Daca LED-ul de pe incarcator afiseaza
in continuare defect, este posibil ca incércatorul sa fie
defect.

ORIFICIILE PENTRU FIXARE PE PERETE
Tncarcatorul are orificii de agétare pentru facilitarea depozitéri
(Fig. A-5). Instalati suruburi in perete la o distanta de 76mm.
Utilizati suruburi suficient de puternice pentru a sustine
greutatea incarcatorului plus cea a setului de acumulatori
(aproximativ maxim 3,3kg).

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor personale
grave, indepartati intotdeauna setul de acumulatori din
sculd cand efectuatj curatarea sau orice operatje de
intretinere.

A AVERTISMENT: in cazul operatiilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare.

A AVERTISMENT: Nu se recomanda utilizarea aerului
uscat comprimat ca si metoda de curatare a incarcatorului
de acumulatori. In cazul care curatarea cu aer comprimat
este singura metoda care poate fi utilizatd, intotdeauna
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purtati ochelari de protectie sau ochelari de protectie
cu apdratori laterale cand curatati scula. Daca operatia
produce praf, purtati si 0 masca de praf.

A AVERTISMENT: Daca este deteriorat cablul de
alimentare, acesta trebuie inlocuit de producator, de
agentul sau de service sau de persoane calificate in mod
similar pentru a se evita orice pericol.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa intre in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul,
ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: in cazul operatiilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service la un centru de service EGO.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incércatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene
2012/19/UE, sculele echipamentele
electrice si electronice care nu mai sunt
utilizabile, si conform Directivei europene
2006/66/CE, seturile de acumulatori/bat-
eriile defecte sau uzate trebuie colectate
separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate
la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea.

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CH2100E
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DEPANAREA

PROBLEMi

CAUZI

SOLUITIE

Tncarcatorul nu functioneaza.
LED1 clipeste rosu sau toate
LED-urile sunt stinse.

Setul de acumulatori sau
ncarcétorul este defect ori
conexiunile dintre setul de baterii
si incarcator sunt slabe.

= Tncercati sa indepértati si sa reintroduceti
setul de acumulatori in incarcator.

= Incercati sa incarcati un alt set de
acumulatori.

= Scoateti incarcatorul din priza si asteptati
pana LED-ul rosu se stinge, dupa care
reconectati stecherul la priza electrica.

Tncarcatorul nu functioneaza si
LED1 este rosu.

Setul de acumulatori este prea
cald sau prea rece.

Permiteti setului de acumulatori s& atinga
temperatura normalé. incarcarea va fi reluata
cand temperatura setului de acumulatori revine
la intervalul 3°C-57°C.

Incarcatorul produce un
zgomot ritmic si indicatorul
de alimentare de pe setul de
baterii este Oprit.

Setul de acumulatori este
supradescarcat.

Lasati acumulatorul in incarcator si verificati
dupa 30 de minute daca indicatorul de alimen-
tare se aprinde.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO

Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA.

[

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanie elektricne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

PREBERITE PRIROCNIK
Z NAVODILI ZA UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

A OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci,
starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi fiziénimi, Cutnimi
ali dusevnimi sposobnostmi, oziroma osebe s pomanjkan-
jem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom odgovorne
osebe, Ce so prejele vsa navodila glede varne uporabe
naprave in ¢e razumejo nevarnosti, povezane z uporabo te
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj ne

izvajajo CiSCenja in vzdrzevanja naprave brez nadzora.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaSo pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo orod-
ja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v priro¢niku z
navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli za varnostna
opozorila, kot so "NEVARNOST«, »OPOZORILO«, in
»SVARILO«. Neupostevanje spodaj navedenih navodil

se lahko odrazi v elektricnem udaru, poZaru in/ali resnih
telesnih poskodbah.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varmostni simboli, ki se lahko
pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvajite in sledite navodilom
na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in upravijati.

Varnostno opozorilo | Ukrepi za vecjo varnost

A

Za zmanj$anje nevarnosti
poskodb je pomembno, da
uporabnik prebere priro¢nik z
navodili za uporabo.

Preberite priro¢nik z
navodili za uporabo

i

Uporaba v notranjih
prostorih

Napravo uporabljajte le v
notranjih prostorih.

Y
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Konstrukcija Dvojno izolirana konstrukcija

razreda Il

CE Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
Ta izdelek je v skladu z veljavno

UKCA zakonodajo Zdruzenega
kraljestva.

Odpadnih elektriénih izdelkov

se ne sme odlagati med
gospodinjske odpadke. Odnesite
jihk poobladéenemu izvajalcu
postopka recikliranja.

Odpadna elektriéna in
elektronska oprema

B v vk Easowim amkom
\ Volt Napetost
A Amperi Tok
Hz Hertz Frekvenca (v ciklih na sekundo)
W Watt Napajanje
min  [Minute Cas
o |Izmenini tok Vrsta toka

Enosmerni tok Vrsta ali znacilnost toka

A OPOZORILO: Preberite in osvojite vsebino navodil.
Neupostevanje spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v
elektriénem udaru, pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmodjih se rade zgodijo nesrece.

u Elektriénega orodja ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Elektriéno orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vti¢nicam.
Vtica nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli
nacin. Z ozemljenimi elekiriénimi orodji ne uporabljajte
spremenjenega vtica Nespremenjeni viici in pripadajoce
viicnice bodo zmanjali tveganje elektricnega udara.

= Polnilnika ne izpostavljajte deZju ali vlaznim
pogojem. Voda v polnilniku znatno poveca tveganje
elektricnega udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
ne uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklapljanje
polnilnika. Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih
robov ali premikajocih se delov. PoSkodovani ali
zapleteni kabli zviujejo tveganje elektrinega udara.

= |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce ste ozemljeni, obstaja vecje tveganje
elektri€nega udara.

56-VOLTNA INCARCATOR — CH2100E
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= Med zunanjo uporabo elektricnega orodja
uporabljajte podalj$evalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektriénega udara.

= S polnilnikom EGO lahko polnite litij-ionske baterijske
sklope EGO, navedene spodaj:

Polnilnik | Baterijski sklopi
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
SERVIS

= Polnilnik naj servisira kvalificirano servisno osebje,

ki uporablja le identiéne nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti polnilnika.

Pri servisiranju polnilnika uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Upostevajte navodila v poglavju
Vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce uporabljate
neodobrene dele ali ne upostevate navodil v poglavju
Vzdrzevanije, lahko povzrogite tveganje elektricnega
udara ali poSkodbe.

VARNOSTNA PRAVILA ZA POLNILNIK

SVARILO: Za zmanj$anje nevarnosti elektriénega udara
ali poskodbe polnilnika in baterije polnite le tiste litij-ionske ba-

terije za polnjenje, ki so izrecno oznacene na nalepki vasega

polnilnika. Druge vrste baterij lahko eksplodirajo in povzrogijo

telesno poskodbo ali Skodo.

= Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z
otroki) z zmanj$animi fiziénimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj
ali znanja, razen Ce te osebe nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost oziroma jim je te oseba
posredovala navodilo o uporabi aparata.

Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa
navodila in svarilne oznake v tem priroCniku ter na
polnilniku za baterije, bateriji in na izdelku, s katerim
boste uporabljali baterijo, da tako preprecite nepravilno
uporabo izdelkov in mogoco poskodbo ali Skodo.

mokrim ali vlaznim razmeram. Voda v polnilniku
znatno poveca tveganje elektriénega udara.

z vticem polnilnika in sponkami polnilnika.

Uporaba prikljuckov, ki jih proizvajalec polnilnika
za baterije ne priporoca, lahko povzro¢i nevarnost
pozara, elektricnega udara ali poskodbe oseb.

Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali ga izpostavljajte

Z mokrimi rokami ne rokujte s polnilnikom, vkljuéno

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzrogi pozar, e z njim polnite drugo vrsto
baterijskega sklopa.

Kabla ali polnilnika ne uporabljajte za neustrezne
namene. Kabla ne uporabljajte za noSenje polnilnika.
Kabla polnilnika ne vlecite z namenom odklopa iz
prikljucka. Lahko pride do poskodbe kabla ali polnilnika in
ustvari tveganje elektricnega udara. Poskodovane kable
takoj zamenjajte.

Poskrbite, da bo kabel namescen tako, da nanj ne
bo mogoce stopiti, se spotakniti in da kabel ne

bo priSel v stik z ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli ali bo kakor koli drugace izpostavljen
poskodbam ali obremenitvam. To bo zmanj$alo
nevarnost za naklju¢ne padce, ki bi lahko povzroili
poskodbo ali $kodo na kablu, in kar bi se lahko kasneje
odrazilo v elektricnem udaru.

Kabel in polnilnik hranite stran od vrocine, da
preprecite poskodbe ohisja ali notranjih delov.

Ne dovolite, da bi bencin, olja, ali izdelki, ki temeljijo
na naftnih derivatih, prisli v stik s plasti¢nimi deli.
Ti materiali vsebujejo kemikalije, ki lahko poskoduijejo,
oslabijo ali uni¢ijo plastiko.

Ce ima polnilnik poskodovan kabel ali vti¢, ga ne
uporabljajte, saj lahko pride do kratkega stika in
elektri¢nega udara. V primeru poskodb naj polnilnik
popravi ali zamenja pooblag¢en serviser v servisnem
centru EGO.

Polnilnika ne uporabljajte, Ce je prejel oster
udarec, je padel ali je bil poSkodovan na kakr$en
koli drug nacin. Odnesite ga na elektriéni pregled k
poobla$¢enemu serviserju, da bo dolo¢il, ¢e je polnilnik
v dobrem stanju.

Polnilnika ne razstavljajte. Kadar je potreben servis
ali popravilo, polnilnik odnesite k pooblaséenemu
serviserju. Nepravilna ponovna montaza lahko prevede
do elektricnega udara ali pozara.

Polnilnik odklopite iz elektri¢ne vti¢nice pred

kakrsnim koli vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem, da tako
zmanjSate tveganje elektri¢nega udara.

Kadar polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz
napajanja. To bo zmanj$alo nevarnost za elektricni
udar ali poskodbo polnilnika, ¢e bodo v odprtino padli
kovinski delci. To bo tudi pomagalo prepreciti poskodbe
polnilnika med nihanjem napetosti.

Tveganije elektri¢nega udara. Ne dotikajte se
neizoliranega dela izhodnega prikljucka ali neizoliranih
baterijskih sponk.
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= Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite. Uporabite
jih tudi za poucevanie ostalih, ki uporabljajo to napravo.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da tako za preprecite nepravilno uporabo izdelka in
moznosti poskodb.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

= Tanavodila shranite. Ta priro¢nik vsebuje pomembne
informacije glede varnosti in delovanja za 56-voltnega
hitrega polnilnika CH2100E.

Pred uporabo polnilnika za baterije preberite
vsa navodila in svarilne oznake na polnilniku za
baterije, bateriji in izdelku, s katerim uporabljate
baterijo.

A OPOZORILO: Med uporabo elektriénih naprav
vedno upoStevajte osnovne varnostne ukrepe, vkljucno z
naslednjimi.

= Da bi zmanj$ali nevarnost poskodbe, bodite posebej
previdni, ko se naprava uporablja v bliZini otrok.

Uporabljajte le prikljucke, ki jih priporo¢a oziroma
prodaja proizvajalec.

Ne uporabljajte na prostem.

Za prenosno napravo — Za zmanj$anje nevarnosti
elektriénega udara polnilnika ne potopite v vodo ali
katero koli drugo tekocino. Naprave ne postavljajte in
ne shranjujte na mestih, iz katerih lahko pade v kad ali
korito.

A SVARILO: Za zmanj$anje nevarnosti poskodbe polnite
le litij-ionske baterije za polnjenje. Druge vrste baterij lahko
eksplodirajo in povzrocijo telesno poskodbo ali $kodo.
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TEHNICNI PODATKI

Vhod polnilnika 220-240V~ 50Hz 210W

Izhod polnilnika 3A 56V ===

Priblizno 40 minut za baterijski
sklop BA1120E

Priblizno 50 minut za baterijski
sklop BA1400/BA1400T
Priblizno 80 minut za baterijski
sklop BA2240E/BA2240T
[BA2242T

Priblizno 100 minut za baterijski
sklop BA2800/BA2800T
Priblizno 115 minut za baterijsk
sklop BA3360

Priblizno 145 minut za
baterijskisklop BA4200/
BA4200T

Priblizno 190 minut za baterijski
sklop BA5600T

Priblizno 230 minut za baterijski
sklop BA6720T

Cas polnjenja

Optimalna temperatura

polnjenja 57C40°C

TezZa polnilnika 1,2kg

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ POLNILNIK (slika A)
Odprtina za hlajenje

Reza za montazo

Elektriéni kontakti

Indikatorji LED
Luknja za montazo na steno

S

DELOVANJE
KAKO NAPOLNITI BATERIJSKI SKLOP

A OPOZORILO: Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali ga
izpostavljajte mokrim ali vlaZnim razmeram. Voda v polnilniku
znatno poveca tveganje elekiricnega udara.

OPOMBA: Litij-ionski baterijski sklopi so dobavljeni delno

napolnjeni. Pred prvo uporabo baterijski sklop popolnoma
napolnite.

56-VOLTNA INCARCATOR — CH2100E
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1. Polnilnik priklju¢ite na napajanje (220-240V~ 50Hz).

2. Dvignjena rebra baterijskega sklopa poravnajte z
rezami za montaZo na polnilniku. Baterijski sklop
potisnite navzdol na polnilnik, kot prikazuje slika B.

3. Polnilnik bo komuniciral z baterijskim sklopom, da bo
ocenil stanje baterijskega sklopa.

4. Ko se baterijski sklop polni, na polnilniku utripa zelena
lucka LED. Indikator napajanja na baterijskem sklopu
bo utripal v zaporedju: rdece, oranzno in zeleno. (Za
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) Zadnji segment indikatorja s 5 lu¢mi LED
na baterijskem kompletu bo utripal zeleno.(Za
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T) Ventilator v polnilniku neprestano
deluje, da ohlaja baterijski sklop.

5.

Ko je baterijski sklop popolnoma napolnjen, bo zelena
lu¢ka LED prenehala utripati in bo svetila zeleno.
Indikator napajanja na baterijskem sklopu se bo
ugasnil. Pocakajte, da se ventilator ustavi, baterijski
sklop odstranite iz polnilnika in polnilnik odklopite iz
napajanja.

Opomba:

= Znatno zmanjan ¢as delovanja po popolnem polnjenju

baterijskega sklopa nakazuje, da so baterije blizu konca
uporabnosti in jih je treba zamenjati.

= Med polnjenjem se lahko polnilnik segreje. To je

obicajen del delovanja polnilnika. Polnite v dobro
prezraenem prostoru.

LED FUNKCIJE POLNILNIKA
Za BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
Indikator | Bateriiski Rdeca lu¢- Zelena lucka Indikator napajanja
I ka LED na LED na polnil- | na baterijskem DELOVANJE
LED sklop . )
polnilniku niku sklopu
. lzmenicno utripa
el Polnjenje Ne sveti Utripa rdece, oranzno in Polnjenje
CHARGING zeleno
DE:E:;VE Okvara Utripa Ne sveti Ne sveti Sitfvrgff' sklop ali polnilnik je
BATTERY
"__ Hiadnaftonla Polnjenje se bo zacelo, ko se
— baterija P Sveti Ne sveti Ne sveti bo temperatura baterijskega
HIGH ; o o
TEMP sklopa vrnila na od 3 °C-57 °C.
! Popolnloma Ne sveti Sveti Ne sveti PoInJve nie je koncgnq.
FULL napolnjena VzdrZevalno polnjenje.
CHARGE
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Za BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T
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) . Rdeca luc- Zelena lucka ' '
Indkator | Baterski | a1 Epna | LED naponi | MdkalorsSleddo | ne gyay e
LED sklop o . dami na bateriji
polnilniku niku
Zadniji segment bo
. . . utripal zeleno, ostali
Bl Polnjenje Ne sveti Utripa pa bodo neprekinje- Polnjenje
CHARGING no svetili zeleno.
DE:ET:;VE Okvara Utripa Ne sveti Ne sveti Sitl?vrg:il.“ sklop ali polnilnik je
BATTERY
Polnjenje se bo zacelo, ko se
_ bo temperatura baterijskega
" Hiadnaftopla sklopa vrnila na od 3°C-57°C
— bateriia P Sveti Ne sveti Ne sveti (Za BA1400T,BA2242T,
;'é‘;n“P I BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T)/3°C-50°C(Za
BA2240T).
— Popolnloma Ne sveti Sveti Ne sveti Polnj'e nie e koncgnq.
FULL napolnjena Vzdrzevalno polnjenje.
CHARGE
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POLNJENJE VROCEGA ALI HLADNEGA
BATERIJSKEGA SKLOPA

Ce je temperatura baterijskega skiopa izven obi¢ajnega
temperaturnega razpona, bo svetila rde¢a lu¢ka LED, zele-
na lucka LED bo ugasnila. Ko se baterijski sklop ohladi na
priblizno 57 °C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T
BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/50°C (BA2240T) ali se segreje na veé
kot 3 °C, bo polnilnik samodejno zacel s polnjenjem.

BATERIJSKI SKLOP ALI POLNILNIK JE V OKVARI

Ce polnilnik naleti na tezavo, bo zacela utripati rde¢a lucka

LED, zelena lucka LED pa bo ugasnila.

1. Ce zaznate okvaro, baterijski sklop odstranite in
ponovno namestite v polnilnik. Ce lu¢ka LED v
drugem poskusu $e vedno nakazuje okvaro, poskusite
polniti drug baterijski sklop.

2. Ce se drug baterijski sklop normalno polni, okvarjen
baterijski sklop odvrzite (glejte navodila v priro¢niku za
baterijski sklop).

3. Ce pri drugem baterijskem sklopu lucka e vedno
nakazuje okvaro, odklopite polnilnik in pocakaijte, da
rdeca lucka LED ugasne, nato vti¢ znova prikljucite
na napajanje. Ce rde¢a Iucka LED $e vedno nakazuje
okvaro, je lahko polnilnik okvarjen.

LUKNJE ZA NAMESTITEV NA STENO

Polnilnik ima Iuknje, ki omogocajo, da ga obesite na steno, za
priroéno shranjevanje

(slika A-5). Vijake namestite v steno z razmikom 76 mm.
Uporabite primerno mocne vijake, ki bodo zdrzali skupno tezo
polnilnika in baterijskega sklopa (skupaj priblizno 3,3 kg).

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Da bi se izognili hudim telesnim
poskodbam, med ¢is¢enjem ali vzdrZevanjem iz orodja
vedno odstranite baterijski sklop.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko povzroci $kodo na izdelku.

A OPOZORILO: Za ¢iscenje polnilnika ni priporocljivo
uporabljati stisnjenega suhega zraka. Ce je ¢isenje s
stisnjenim zrakom edini nacin ¢iS¢enja, ki ga uporabljate,
pri €is&enju orodja vedno nosite zacitna ocala ali
vamostna ogala s stransko zasgito. Ce je postopek prasen,

nosite tudi protiprasno masko.

A OPOZORILO: Ce je napajalni kabel poskodovan, ga

mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobliene osebe, da preprecite nevarnost.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri €iSCenju plasticnih delov se izogibajte uporabi topil.
Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razliénih komer-
cialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje umazanije,
praha, olja in mad¢obe uporabljajte Ciste krpe.

A OPOZORILO: Nikoli naj zavorna tekoc€ina, gorivo,
izdelki na osnovi naftnih derivatov, prodirajoge olje ne

pridejo v stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko
poskoduijejo, oslabijo ali unicijo, kar lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le identiéne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je tvegana
in lahko povzroci $kodo na izdelku. Za zagotovitev varnosti
in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljen
serviser v servisnem centru EGO.

Varovanje okolja

Elektriéne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/EU
glede elektricne in elektronske opreme, ki ni
ve¢ uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih ali
izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati loceno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti§¢a, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Polnilnik ne deluje. Lucka
LED1 utripa rdece ali nobena
lucka LED ne sveti.

Baterijski sklop ali polnilnik je v
okvari ali pa je med baterijskim
sklopom in polnilnikom slaba
povezava.

= Baterijski sklop odstranite in ponovno
namestite v polnilnik.

= Poskusite polniti drug baterijski sklop.

= QOdklopite polnilnik in po¢akajte, da rde¢a
lu¢ka LED ugasne, nato vti¢ znova prikljucite
na napajanje.

Polnilnik ne deluje in lucka
LED1 sveti rdece.

Baterijski sklop je prevro¢ ali
prehladen.

Dovolite, da baterijski sklop doseZe normalno
temperaturo. Polnjenje se bo zacelo, ko se bo
temperatura baterijskega sklopa vrnila na od
3°C-57 °C.

Polnilnik oddaja ritmi¢en zvok
in indikator napajanja na bat-
erijskem sklopu je izkljucen.

Baterijski sklop je prenapolnjen.

Baterijo pustite na polnilniku in po 30 minutah
preverite, ¢e se je indikator napajanja na
baterijskem sklopu vkljucil.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno stran egopowerplus.com.

56-VOLTNA INCARCATOR — CH2100E
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originaliy instrukcijy vertimas
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PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

PERSKAITYKITE NAUDO
Ll JIMO INSTRUKCIA

A Likutiné rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdZius arba gedima.

A\ |SPEJIMAS: norint uztikrint saug ir patikima gaminio
naudojima, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezidros specialistas.

A ISPEJIMAS: prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8

mety bei Zmonés, turintys mazesnius fizinius, jutimo arba
protinius gebéjimus arba maziau patirties ir Ziniy, jeigu

yra prizitrimi arba jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip
saugiai naudotis prietaisu, ir jie supranta kylancius pavojus.
Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Vaikai gali valyti
prietaisq ir atlikti prietaiso priezitros darbus tik prizidrimi.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy tikslas yra atkreipti jisy démesj j galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
ju paaidkinimais ir juos sidémékite. Simboliy {spéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniu.

A |SPEJIMAS: prie$ pradédami naudoti §{ gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS®,
LISPEJIMAS* ir ,PERSPEJIMAS®, ir isitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau i$déstyty nurodymy
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisr ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kurie gali bati naudojami ant Sio gaminio. Prie$ pradédami
surinkti ir naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, kad juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Norédamas sumazinti
susizeidimo rizika, naudotojas
privalo perskaityti naudojimo
instrukcija.

Perskaitykite
naudojimo instrukcijg

Prietaisg naudokite ik

Naudojimas patalpoje patalpoje

Dvigubos izoliacijos

Il klasés konstrukcija Konstrukeija

CE Sis gaminys atitinka taikomas
EB direktyvas.
UKCA Sis gaminys atitinka jam

taikomus JK reglamentus.

Elektros prietaisy atliekas
draudZiama utilizuoti kartu su
buitinémis atliekomis. Perduoti
igaliotam perdirbéjui.

WEEE

IS REC B

T3,15A Lydziosios jungés Igsl?:iikr;wiaéilgﬁ(;yrﬁziosios jungés

vV Voltas |tampa
A Amperai Srové

Hz Hercai Daznis (ciklai per sekunde)
W Vatas Galia

min Minutés Laikas

L SKrig\tlZmoji eleklros |05 tipas

— | Nuolatiné elektros Srovés tipas arba

=== |srové charakteristika

Atsargumo priemonés, skirtos

Saugos [spejimas jsy saugumui uztikrinti

A

A\ |SPEJIMAS: perskatykite ir gsiaiskinkite visus
nurodymus. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima
patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

DARBO VIETOS SAUGA

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingy atsitikimu.

= Nenaudokite ,EGO* jkroviklio sprogioje aplinkoje,
ten, kur yra degiy skys€iy, dujy ar dulkiy. |kroviklis gali
sukelti kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

ELEKTROS SAUGA

u Elektros jrenginiy kiStukai turi tikti kiStukiniams
lizdams. Niekada nebandykite kaip nors pakeisti kistuko.
Nenaudokite kistuky adapteriy su jzemintais elektros
prietaisais. Naudodami nepakeistus kistukus ir tinkamus
kiStukinius lizdus maziau rizikuosite patirti elektros smagj.

= Nelaikykite jkroviklio lietuje arba drégnose vietose.
| ikroviklj patekes vanduo padidina rizikg patirti elektros
smugj.

128

56V JKROVIKLIS — CH2100E




Nenaudokite laido netinkamai. Niekada nenaudokite
laido norédami nesti, traukti arba atjungti jkroviklj.
Laikykite laida atokiau nuo Silumos, tepalu, astriy,
kampuy, ar judanciy daliy. PaZeidus arba supainiojus
laidus kyla didesné rizika patirti elektros smagj.
Stenkités nesiliesti prie jZeminty pavirsiy, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ir Saldytuvai. Esant
{zemintam kanui kyla didesné rizika patirti elektros smagj.
Naudodamiesi elektros prietaisu lauke, naudokite

laukui skirta laido ilgintuva. Naudojantis laukui skirtu
laidu mazéja rizika patirti elektros smugj.

= EGO" krovikliu galima jkrauti toliau iSvardytus ,EGO"
ligio jony akumuliatorius:

Akumuliatoriai

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T

Ikroviklis

CH2100E

TECHNINE PRIEZIURA

= |kroviklio techning priezitira turi atlikti
kvalifikuotas asmuo ir dalis keisti tik originaliomis
atsarginémis dalimis. Taip uZtikrinsite, kad {kroviklio
saugumas nesumazes.

Atlikdami jkroviklio technine prieziiira naudokite
tik originalias atsargines dalis. Vadovaukités Sio
vadovo techninés prieziiiros skyriuje pateiktais
nurodymais. Naudojant neoriginalias dalis ar
nesilaikant techninés priezidros nurodymy gali kilti
elektros smagio arba suzeidimy pavojus.

|KROVIKLIO SAUGOS NURODYMAI

A PERSPEJIMAS: norédami sumaZinti elektros smtgio
arba jkroviklio ir akumuliatoriaus pazeidimo rizika, kraukite tik
tuos pakartotinai jkraunamus licio jony akumuliatorius, kurie
yra specialiai nurodyti ant jkroviklio etiketés. Kiti akumuliatoriy,
tipai gali sprogti ir taip suzaloti Zmogy arba padaryti Zalos.

u Asmenys (jskaitant vaikus), turintys mazesnius fizinius,
jutimo arba protinius gebéjimus arba maziau patirties
bei Ziniy, gali naudotis $iuo prietaisu tik tuomet, jeigu
yra prizidrimi arba uz jy sauguma atsakingas asmuo
juos instruktavo, kaip saugiai naudotis prietaisu.

Prie$ naudodamiesi akumuliatoriaus jkrovikliu
perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjamuosius
Zenklinimus, pateiktus Siame vadove ir ant
akumuliatoriaus ikroviklio, akumuliatorius ir produkto,
kuriam bus naudojamas akumuliatorius, kad
iSvengtuméte neteisingo produkto naudojimo ir galimo
susizeidimo arba Zalos.

Nenaudokite jkroviklio lauke arba nelaikykite
§Slapiose ir drégnose vietose. | ikroviklj patekes
vanduo padidina rizikq patirti elektros smigj.

r
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Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kiStuko ir
ikroviklio gnybtu, Slapiomis rankomis.
Naudojant nerekomenduojamus arba ne
akumuliatoriaus jkroviklio gamintojo parduodamus
priedus gali kilti gaisro, elektros smugio arba
susizeidimo rizika.
Pakartotinai kraukite tik naudodamiesi gamintojo
nurodytu jkrovikliu. Naudojant kitam akumuliatoriaus
tipui tinkama, kroviklj gali kilti gaisro rizika.

Nenaudokite laido arba jkroviklio netinkamai.
Niekada nenaudokite laido, norédami nesti jkroviklj.
Netraukite jkroviklio laido, norédami iStraukti kiStukg

i$ kistukinio lizdo. Dél laido arba {kroviklio pazeidimo
gali kilti elektros smigio rizika. Nedelsiant pakeiskite
pazeistus laidus.

|sitikinkite, kad ant laido neuzminsite, uz jo
neuzkliasite, jis nesiliecia prie astriy krasty arba
judanciy daliy arba kitaip nebus pazeistas arba
jtemptas. Taip sumazinsite rizikg netikétai nukristi, dél ko
galima susizeisti arba paZeisti laida ir patirti elektros smagj.
Laikykite laidg ir jkroviklj atokiau nuo Silumos, kad
iSvengtuméte korpuso arba vidiniy daliy pazeidimo.
Venkite plastikiniy daliy kontakto su benzinu,
tepalais, naftos produktais ir pan. Siose medziagose
yra chemikalu, kurie gali pazeisti, susilpninti arba
sunaikinti plastika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu arba
kiStuku, nes tai gali sukelti trumpajj jungima arba
elektros smigj. Pazeista jkrovikl turi taisyti arba
pakeisti jgaliotas techninés priezZitros specialistas
L,EGO* techninio aptarnavimo centre.

Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo stipriai
sutrenktas, numestas arba kitaip pazeistas.
Nuneskite jj jgaliotam techninés priezidros specialistui,
kad patikrinty elektring dalf ir nustatytu, ar jkroviklis veikia
tinkamai.

Neardykite jkroviklio. Jeigu reikalinga techniné
priezidra arba taisymas, nuneskite ji jgaliotam techninés
priezidros specialistui. Netinkamai surinkus prietaisg
gali kilti elektros smgio arba gaisro rizika.

Prie$ pradédami techninés priezitros arba valymo
darbus atjunkite jkroviklj nuo elektros lizdo, kad
sumazintuméte elektros smiigio rizika.
Nenaudojama jkroviklj atjunkite nuo maitinimo
Saltinio. Taip sumazinsite rizika patirti elektros smagj
arba sugadinti jkroviklj, jeigu | ertme ikristy metaliniy,
daikty. Tai taip pat padés iSvengti jkroviklio sugadinimo
galios Suolio atveju.

Elektros smugio rizika. Nelieskite neizoliuotos

akumuliatoriaus gnybto.

iSvesties jungties dalies arba neizoliuoto
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ISsaugokite Sias instrukcijas. Daznai jas pavartykite

ir naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti §j prietaisa. Skolindami §j prietaisg kam nors kitam,
taip pat paskolinkite ir $ias instrukcijas, kad bty iSvengta
netinkamo produkto naudojimo arba galimo susizeidimo.

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

I$saugokite Sias instrukcijas. Siame vadove yra
svarbios saugos ir naudojimo instrukcijos, skirtos 56 V
greitajam {krovikliui CH2100E.

Pries naudodami akumuliatoriaus jkroviklj
perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjamuosius
zenklinimus ant akumuliatoriaus jkroviklio,
akumuliatoriaus ir produkto, kuriam bus
naudojamas akumuliatorius.

A PERSPEJIMAS:naudodamiesi elektros prietaisais
visada laikykités pagrindiniy atsargumo priemoniy, {skaitant
Sias.

Siekiant sumazinti susizeidimo rizika, batina atidi
priezitira tuomet, kai prietaisas naudojamas netoli vaiky.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus arba
parduodamus priedus.

Nenaudokite lauke.
Jeigu prietaisas neSiojamas, norédami sumazinti
elektros smigio rizika, nedékite jkroviklio | vandenj arba

kitus skyscius. Nedékite ir nelaikykite prietaiso ten, kur
jis gali nukristi arba bti jtrauktas | vonig arba kriaukle.

A PERSPEJIMAS: norédami sumazinti susizeidimo
rizika, kraukite tik li¢io jony pakartotinai jkraunamus
akumuliatorius. Kiti akumuliatoriy tipai gali sprogti ir taip
suzaloti zmogy arba padaryti Zalos.
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TECHNINIAI DUOMENYS

[kroviklio jvestis 220-240V~ 50Hz 210W

lkroviklio iSvestis 3A 56V ===

Apie 40 minuciu, esant
BA1120E akumuliatoriui
Apie 50 minuciu, esant
BA1400/BA1400T
akumuliatoriui

Apie 80 minu¢iy, esant
BA2240E/BA2240T/BA2242T
akumuliatoriui

Apie 100 minu¢iy, esant
BA2800/BA2800T
akumuliatoriui

Apie 115 minugiy, esant
BA3360 akumuliatoriui
Apie 145 minutes,

esant BA4200/BA4200T
akumuliatoriui

Apie 190 minutes, esant
BA5600T akumuliatoriui
Apie 230 minutes, esant
BA6720T akumuliatoriui

lkrovimo laikas

Optimali {krovimo

- 5°C-40 °C
temperatdra

[kroviklio svoris 1,2 kg

PRASYMAS

APIE |JKROVIKL] (A pav.)
1. Ausinimo oro prievadas
Montavimo anga
Elektriniai kontaktai
LED indikatoriai

Montavimo ant sienos anga

VEIKIMAS
AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS
A ISPEJIMAS: nenaudokite jkroviklio lauke arba

nelaikykite Slapiose ir drégnose vietose. | kroviklj patekes
vanduo padidina rizik patirti elektros smagj.

o B~ e

PASTABA: licio jony akumuliatoriai tiekiami i dalies fkrauti.
Prie§ naudodami akumuliatoriy pirma karta, pilnai ji kraukite.
1. Prijunkite jkrovikl{ prie maitinimo $altinio

(220-240 V, ~50 Hz).

56V JKROVIKLIS — CH2100E




Sulygiuokite pakeltus akumuliatoriaus krastus su
montavimo angomis [kroviklyje; stumkite akumuliatoriy
zemyn ant {kroviklio, kaip parodyta B pav.

lkroviklis palaiko rysj su akumuliatoriumi, kad jvertinty,
akumuliatoriaus bakle.

Akumuliatoriui kraunantis, mirksi Zalias {kroviklio LED
indikatorius. Akumuliatoriaus maitinimo indikatorius
mirksi $ia seka: raudonai, oranZiniai ir Zaliai. (Skirta
BA1120E,BA1400,BA2240E,BA2800,BA3360,BA4200)
Paskutinis 5 kontroliniy Sviesos diody lempuciy
segmentas mirksés Zalia spalva(Skirta BA1400T,
BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T) [kroviklyje esantis ventiliatorius
nuolat veikia ausindamas akumuliatoriy,

r
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5. Akumuliatoriui pilnai {sikrovus, {kroviklio LED
indikatoriai nustoja mirkséti pakaitomis ir nuolatos
Sviecia Zaliai. Akumuliatoriaus maitinimo indikatorius
uzges. Palaukite, kol sustos ausinimo ventiliatorius,
nuimkite akumuliatoriy nuo kroviklio ir atjunkite
ikroviklj nuo maitinimo $altinio.

PASTABA:

= jei iki galo jkrovus akumuliatoriy jo veikimo laikas yra
gerokai sutrumpéjes, tai rodo, kad baigiasi baterijy,
eksploatavimo laikas ir jas reikia pakeisti.

u |krovimo metu fkroviklis gali susilti. Tai yra normalaus
ikroviklio veikimo dalis. Kraukite gerai védinamoje vietoje.

|KROVIKLIO LED FUNKCIJOS
Skirta BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
Raudonas 5 L
- Lo Zalias akumu- Akumuliatori-
LE.D fizlhz Akumuliatorius [kI‘OVI'k|IC? liatoriaus LED aus maitinimo VEIKSMAS
torius LED indika- | .. . o h
. indikatorius indikatorius
torius
. Mirksi raudonai,
— lkraunamas 1§jungtas Mirksi oranziniai ir Zali- | |kraunamas
CHARGING ai arba antraip
l . . e Akumuliatorius arba
DE:E;;"E Sugedes Mirksi 18jungtas I8jungtas ikroviklis yra sugedes.
BATTERY
l—‘ Saltas arba [krovimas prasides, kai
. " . . akumuliatoriaus
o kar?tz:s faku- ljungtas 1Sjungtas I§jungtas temperatara bus nuo 3°C ik
TEMP muliatorius 57°C
. - o ) “ lkrovimas baigtas.
m Pilnai jkrautas 1§jungtas ljungtas I$jungtas Palaikomasis [krovimas.
CHARGE
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Skirta BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T

Raudonas

o SeE Zalias akumu- Sudetinés
LEDindika- | n muiiatorius | KOO 1 iatoriaus LED | baterios 5led | VEIKSMAS
torius LED indika- | . . ) L
. indikatorius indikatoriai
torius
Paskutinis seg-
. mentas mirksés
lkraunamas I§jungtas Mirksi zaliai, like degs |kraunamas
CHT\I:GTNG nepertraukiamai
zalia spalva
‘ . . w Akumuliatorius arba
DE:E-C;IVE Sugedes Mirksi I§jungtas 1§jungtas ikroviklis yra sugedes.
BATTERY
lkrovimas prasidés, kai
akumuliatoriaus
ol & temperatira bus nuo
i E:rlgassaar\bki- |lungtas I§jungtas I§jungtas §°Ciki 57°C. (Skirta
HIGH muliatorius ? e e BA1400T, BA2242T,
TEMP BA2800T,BA4200T,
BAS600T, BA6720T)/3°C
iki 50°C(Skirta BA2240T)
. Pilnai krautas I§jungtas llungtas 1§jungtas lkrovimas baigtas.
m ¢ Jung 9 Jung Palaikomasis jkrovimas.
CHARGE
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KARSTO ARBA SALTO AKUMULIATORIAUS
|KROVIMAS

Jeigu akumuliatoriaus temperatira neatitinka normalios
temperattiros riby, dega raudonas LED indikatorius ir
i8sijungia zalias LED indikatorius. Kai akumuliatoriaus tem-
peratlira nukrenta iki mazdaug 57 °C (BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C (BA2240T)
arba pakyla iki daugiau nei 3 °C, jkroviklis automatiskai
pradeda ikrovima.

SUGEDES AKUMULIATORIUS ARBA |KROVIKLIS

Jeigu fkroviklis aptinka problema, raudonas LED indikatorius

pradeda mirkseéti, o Zalias LED indikatorius i$sijungia.

1. Jeigu rodo gedima, iSimkite ir vél {dékite akumuliatoriy,
{ kroviklj. Jeigu LED indikatoriai nurodo ,gedima*
antrakart, pabandykite krauti kita akumuliatoriy.

2. Jeigu kitas akumuliatorius kraunamas normaliai,
sugedusj akumuliatoriy iSmeskite (Zr. nurodymus
akumuliatoriaus vadove).

3. Jeigu rodo, kad kitas akumuliatorius taip pat yra
,sugedes", atjunkite jkrovikl{ nuo maitinimo $altinio ir
palaukite kol iSsijungs mirksintis LED1 indikatorius, tuomet
vél prijunkite prie maitinimo Saltinio. Jeigu kroviklio LED1
vis tiek rodo gedima, fkroviklis gali bt sugedes.

MONTAVIMO ANT SIENOS ANGOS

lkroviklis turi pakabinimui skirtas angas, kad bty patogu
jilaikyti (A-5 pav.). Sienoje jsukite varztus 76 mm atstumu
vienas nuo kito. Naudokite pakankamai tvirtus varztus, kad
jie ilaikyty ir jkroviklio, ir akumuliatoriaus svori (maksimaliai
apie 3,3 kg).

TECHNINE PRIEZIORA

A\ |SPEJIMAS: noredami isvengti rimty suzeidimu,
visada iSimkite akumuliatoriy, i$ prietaiso, kai valote arba
atliekate techning prieZitra.

A\ |SPEJIMAS: atikdami techninés priezidros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis. Bet kokiy,
kity daliy naudojimas gali kelti pavojy arba sugadinti gaminj.

A ISPEJIMAS: nerekomenduojama naudoti suspaustg
sausg org ikrovikliui valyti. Jeigu jmanoma pritaikyti tik
valymo suspaustu oru bda, valydami prietaisg visada
dévékite akiy apsauga arba apsauginius akinius su
Soninémis apsaugomis. Jeigu valymo metu susidaro daug
dulkiy, naudokite respiratoriy.

A\ |SPEJIMAS: esant pazeistam maitinimo laidui, kad
bty iSvengta pavojaus, jj privalo pakeisti gamintojas,
gamintojo techninio aptarnavimo tarpininkas arba panasios
kvalifikacijos asmuo.

a—
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BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. |vairts
komerciniai tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky ir neturéty
bati naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Norédami
nuvalyti purva, dulkes, tepalus, riebalus ir pan., naudokite
Svarias $luostes.

A ISPEJIMAS: jokiu biidu neleiskite ant plastikiniy daliy
patekti stabdZiy skysciui, benzinui, naftos produktams,
skvarbiai alyvai ir pan. Chemikalai gali sugadinti, susilpninti
arba suardyti plastika. Dél to galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: atlikdami technings prieZitros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis. Bet kokiy,
kity daliy naudojimas gali kelti pavojy arba sugadinti
gaminj. Norint uZtikrinti sauguma ir patikimuma, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZiaros
specialistas ,EGO*" techninio aptarnavimo centre.

Aplinkos apsauga
Draudziama iSmesti elektros jranga,
akumuliatoriy kroviklj ir akumuliatorius arba
jkraunamus akumuliatorius kartu su
buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros ir elektronikos jranga
ir nenaudojami arba sugede akumuliatoriai
ir (arba) baterijos turi bati surenkami atskirai
ir pasalinami aplinkai nekenkianciu badu.
Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus savartynuose, pavojingos
medziagos gali patekti | gruntin{ vandenj

ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy
sveikatai ir gerovei.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

lkroviklis neveikia. LED1
miksi raudonai arba visi LED
indikatoriai nedega.

Akumuliatorius arba jkroviklis yra
sugedes arba blogas akumulia-
toriaus ir kroviklio sujungimas.

= Pabandykite iSimti ir vél j{déti akumuliatoriy

{ ikroviklj.

= Pabandykite krauti kita akumuliatoriy.

= Atjunkite {kroviklj nuo maitinimo $altinio
ir laukite, kol iSsijungs raudonas LED
indikatorius, tuomet vél prijunkite prie
maitinimo Saltinio.

lkroviklis neveikia ir LED1
Sviecia raudonai.

Akumuliatorius per karstas arba
per $altas.

Palaukite, kol akumuliatoriaus temperatdra bus
normali. [krovimas prasidés, kai
akumuliatoriaus temperatdra bus nuo 3 °C iki
57 °C.

lkroviklis skleidZia ritmingg
garsa, o akumuliatoriaus
maitinimo indikatorius yra
ISJUNGTAS.

Akumuliatorius yra per daug
iSkrautas.

Palikite akumuliatoriy ant {kroviklio ir po 30
minuciy patikrinkite, ar akumuliatoriaus
maitinimo indikatorius {sijungia.

GARANTIJA
EGO GARANTINIS POLISAS

Norédami suZinoti visas ,EGO* garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

IZLASIET EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJU

A Atlikusais risks! Cilvékiem ar elektroniskam iericém,
pieméram, elektrokardiostimulatoru, pirms $T produkta
lieto$anas jakonsultéjas ar savu(-iem) arstu(-iem).
Elektrisko iekartu darbiba elektrokardiostimulatora tuvuma
var izraist ta darbibas traucgjumus vai apstasanos.

A\ BRIDINAJUNS: Lai garantétu dro$ibu un uzticamibu,
visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUMS: 30 ierici var izmantot bmi vecuma
no 8 gadiem un personas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spé&jam vai bez pietiekamas
pieredzes un zinaSanam, ja viniem ir paradits vai ar vini
tikusi apmactti lietot So ierici drosa veida un izprot saistitos
apdraudéjumus. Berni ar $o ierici nedrikst spéléties.
Tiri$anu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

DROSIBAS SIMBOLI

Drosibas simbolu mérkis ir piesaistit jisu uzmanibu uz
iesp&jamam briesmam. Ludzu, rapigi izpétiet un izprotiet
dro$ibas simbolus un to skaidrojumus. Bridinajumu simboli
pasi par sevi nenovers nekadu apdraudéjumu. To sniegtie
noradijumi un bridinajumi neaizstaj Tstus negadijumu
novér§anas pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS: NoteiktiiZasiet un izprotiet visus
droSibas noradijumus $aja ekspluatacijas rokasgramata,
ieskaitot visus dro§ibas bridinajuma simbolus, ka “BISTAMI",
“BRIDINAJUMS” un “UZMANIBUY” pirms §s ierices ligtosanas.
Visu turpmako noradijumu neievéroSana var izraistt elektroSoku,
ugunsgréku un/vai smagu miesas bojajumu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Saja lapa attaloti un aprakstiti drosibas simboli, kas var
bat uz 8 produkta. Izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
noradijumus uz instrumenta, pirms méginat to samontét
un darbinat.
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Sis izstradajums atbilst
CE piemérojamajam Eiropas
Komisijas (EK) direktivam.

Sis produkts atbilst speka es-

tiestbu aktiem.

Elektriskos izstradajumus
nedrikst utilizét kopa ar

EEIA sadzives atkritumiem. Nogada-
jiet tos pilnvarotam atkritumu
parstradatajam.

EE UKCA oSajiem Apvienotas Karalistes
—

TP ot i | s i
Volti Spriegums
A Ampéri Strava
Hz Herci Frekvence (cikli sekundg)
W Vati Jauda
min Mindtes Laiks
U |Mainstrava Stravas veids

Stravas veids vai raksturigas

Piesardzibas pasakumi, kas

DroSibas bridingjums attiecas uz jasu dro$ibu

Lai samazinatu savainojumu
risku, lietotajam ir jaizlasa
ekspluatacijas instrukcija.

|zlasiet ekspluatacijas
instrukciju

LietoSana iekstelpas |Lietojiet So ierfci tikai telpas

Il klases

elektroiekarta Dubultas izolacijas iekarta

Ll B>

== |Lidzstrava Tpadibas

A\ BRIDINAJUNSS: Izlasiet un izprotiet visas instrukcijas.
Visu turpmako noradijumu neievérosana var izraisit
elektroSoku, ugunsgréku un/vai smagu miesas bojajumu.

DROSIBA DARBA VIETA

= Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas vai tum3as vietas var notikt nelaimes
gadijums.

= Nedarbiniet EGO ladétaju spradzienbistama vide,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai
putek|u tuvuma. Ladétajs var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

ELEKTRODROSIBA

= Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad nekada veida neparveidojiet
kontaktdaksu. Nelietojiet adaptera kontaktdaksas
iezemétiem elektroinstrumentiem. Nemodificétas
kontaktdakSas un atbilstoSas kontaktligzdas samazinas
elektroSoka risku.

= Nelietojiet Iadétaju lietd vai mitruma. Ladétaja

iekluvusais Udens palielina elektroSoka risku.

Nevelciet aiz vada. Nekad nenesiet un nevelciet

aiz vada vai neraujiet to, lai atvienotu ladétaju no

kontaktligzdas. Turiet vadu prom no karstuma avotiem,

ellas, asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai

sapinusies vadi var palielinat elektroSoka risku.

Izvairieties no kermena saskares ar iezemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats risks sanemt
elektroSoku, ja jlsu kermenis ir sazeméts.

56V UZLADES IERICE — CH2100E 13 5




=660

= Lietojot elektroinstrumentu ara, izmantojiet
pagarinataja vadu, kas piemérots izmantosanai
arpus telpam. Lietojot vadu, kas piemérots darbam
arpus telpam, tiek samazinats elektro$oka risks.

= EGO ladétajs var uzladét sekojosos EGO litija jonu
akumulatorus:

Ladetajs | Akumulatori
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
APKALPES DARBI

= Visi remontdarbi attieciba uz jusu ladétaju javeic
kvalificétam servisa specialistam, izmantojot
vienigi identiskas rezerves dalas. Tas nodro$inas
ladétaja drostbas ievérosanu.

Remontejot ladétaju, izmantojiet vienigi
identiskas rezerves dalas. Sekojiet noradijumiem
Sis rokasgramatas apkopes darbu sadala.
Neapstiprinatu dalu lietoSana vai apkopes instrukciju
neievérodana var radrt elektroSoka vai traumas risku.

LADETAJA DROSIBAS NOTEIKUMI

A UZMANIBU! Lai samazinatu elektro$oka risku vai
iespejamu bojajumu ladétajam un akumulatoram, ladgjiet

tikai tos uzladejamos litija jonu akumulatorus, kas noradrti uz

jasu ladétaja etiketes. Cita veida akumulatori var eksplodét,

izraisot savainojumus vai bojajumus.

= Siierice nav paredzéta lietoganai personam (ieskaitot
bérnus) ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai bez pietiekamas pieredzes un

zinaSanam, ja vien viniem par dro$ibu atbildiga persona

nav paradijusi vai apmacijusi lietot $o ierici.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas izlasiet
visas instrukcijas un bridinajuma markgjumus $aja
rokasgramata un uz akumulatora ladétaja, akumulatora
un to izmantojo$a produkta, lai novérstu produktu

nepareizu lietoSanu un iesp&jamas traumas vai bojajumu.

Nelietojiet Iadétaju ara, slapjuma vai mitruma.
Ladetaja iekluvusais Gdens palielina elektroSoka risku.

un ta kontaktus, ar slapjam rokam.

Tadu piederumu lieto$ana, ko nerekomendé vai
nepardod §i akumulatora ladétaja razotajs, var
izraisit ugunsgréka, elektroSoka vai traumas risku.

Uzladgjiet tikai ar tadu ladétaju, kadu noradijis
razotajs. Ladétajs, kas ir piemérots viena veida

akumulatoram, var radit ugunsgréka risku, ja to izmanto

citam akumulatoram.

Neaiztieciet ladétaju, tostarp ladétaja kontaktdaksu

Nevelciet aiz vada vai ladétaja. Nekad nenesiet
ladetaju aiz vada. Neraujiet aiz 1adétaja vada, lai
atvienotu to no kontaktligzdas. Vads vai ladétajs var tikt
bojats, un var rasties elektroSoka risks. Nekavéjoties
nomainiet bojatos vadus.

Parliecinieties, ka vads ir novietots ta, lai uz

ta neuzkaptu, lai par to nepakluptu un lai tas
nenonaktu saskaré ar asam malam vai kustigam
dalam, citadi to var sabojat vai saspiest. Tas
samazinas nejausu kritienu risku, kas varétu izraisit
traumas un radit vada bojajumu, kas péc tam var izraisit
elektroSoku.

Neturiet vadu un ladétaju karstuma avotu tuvuma, lai

noveérstu kaitéjumu apvalkam vai iek$éjam dajam.

= Nelaujiet plastmasas dalam nonakt saskaré ar

benzinu, e||am, naftas produktiem utt. Sie materiali
satur kimiskas vielas, kas plastmasu var bojat, vajinat
vai iznicinat.

Nedarbiniet Iadétaju, kam ir bojats vads vai
kontaktdaksa, kas varétu izraisit isslegumu un
elektroSoku. Ja ladétajs ir bojats, tas jalabo vai janomaina
pilnvarotam servisa tehnikim EGO servisa centra.

Nedarbiniet 1adétaju, ja tas ir sanémis asu triecienu,
ir ticis nomests vai ka citadi bojats. Nogadajiet

to pilnvarotam servisa tehnikim, lai veiktu elektrisko
parbaudi un noteiktu, vai ladétajs ir laba darba kartiba.

= Neizjauciet ladetaju. Nogadajiet to pilnvarotam servisa

tehnikim, kad ir nepiecieSama apkope vai remonts.
Nepareiza samontésana var izraistt elektro$oka risku
vai ugunsgréku.

Atvienojiet ladétaju no baroSanas avota pirms
jebkadu apkopes un tirisanas darbu uzsaksanas, lai
samazinatu elektroSoka risku.

Atvienojiet Iadétaju no barosanas avota, kad tas
netiek lietots. Tas samazinas elektroSoka risku vai
iesp&jamu bojajumu ladétajam un akumulatoram, ja
metala dalas iekristu atveré. Tas palidzés arf novérst
ladétaja bojajumus jaudas pieauguma laika.
ElektroSoka risks. Neskarieties klat neizolétajai
izejas savienotaja dalai vai neizolétiem akumulatora
kontaktiem.

Saglabajiet $is instrukcijas. Parskatiet tas biezi un
izmantojiet, lai apmacTtu citus, kuri var izmantot $o
ierici. Ja o ierici aizdodat kadam citam, aizdodiet art
§Ts instrukcijas, lai novérstu iespéjamu nepareizu §t
produkta lietoSanu un traumas risku.

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Saglabajiet §is instrukcijas. Saja rokasgramata ir
ieklauta svarigas droSibas un ekspluatacijas instrukcijas
atrajam 56 V ladétajam CH2100E.
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Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas izlasiet
visas instrukcijas un bridinajuma markéjumus
uz akumulatora ladétaja, akumulatora un to
izmantojo$a produkta.

A\ BRIDINAJUMS: Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro
pamata piesardzibas pasakumi, ieskaitot talak noradrtos.

= |evainojuma riska samazinaSanai ir nepiecieSama cieSa
uzraudziba, lietojot ierici bérnu tuvuma.

Lietojiet vienigi tadu aprikojumu, ko rekomendé vai
pardod razotajs.

Nelietojiet arpus telpam.

Attieciba uz portativo ierici: lai samazinatu elektroSoka
risku, nelieciet ladétaju tdent vai cita Skidruma.
Nenovietojiet vai neuzglabajiet ierici tur, kur ta var
nokrist vai iekrist vanna vai izlietne.

A UZMANIBU! Lai samazinatu savainojumu risku,
uzladejiet vienigi litija jonu uzladéjamos akumulatorus. Cita
veida akumulatori var eksplodét, izraisot savainojumus vai
bojajumus.

SPECIFIKACIJAS

Ladétaja ievade 220-240V~ 50Hz 210W

Ladétaja izvade 3A 56V ===

Apméram 40 minates BA1120E
akumulatoram

Apméram 50 mindtes BA1400/
BA1400T akumulatoram
Apméram 80 mindtes BA2240E/
BA2240T/BA2242T
akumulatoram

Apméram 100 minates BA2800/
Uzlades laiks BA2800T akumulatoram
Apméram 115 mindtes BA3360
akumulatoram

Apméram 145 minates BA4200/
BA4200T akumulatoram
Apméram 190 minates BA5600T
akumulatoram

Apméram 230 minates BA6720T
akumulatoram

Optimala uzlades

_ 5°C-40°C
temperatlra

Ladétaja svars 1,2kg

APRAKSTS

IEPAZISTIET SAVU LADETAJU (Zim. A)
1. DzeséSanas pieslégvieta

2. Montazas atvere

3. Elektriskie kontakti

r
=00
r
4. LED indikatori

5. Atvere stiprina$anai pie sienas

DARBIBA
KA UZLADET AKUMULATORU

A\ BRIDINAJUNS: Nelietojiet [adétaju ara, slapjuma vai
mitruma. Ladétéja iekuvusais tdens palielina elektroSoka risku.
PIEZIME: Litija jonu akumulatori tiek nosttti dal&ji uziadt.
Lietojot pirmo reizi, ieprieks pilniba uzladéjiet akumulatoru.
1. Pievienojiet 1adétaju baroSanas avotam

(220-240 V,~ 50 Hz).

2. Novietojiet akumulatora izcilnus viena liment ar
ladétaja montazas gropém,; iebidiet akumulatoru
ladetaja ka paradits Zim. B.

3. Ladetajs sanems informaciju no akumulatora, lai
novértétu ta stavokli.

4. Kameér akumulators tiks uzladéts, mirgos ladétaja zala
LED diode. Akumulatora stravas indikators mirgos
§ada seciba: sarkanais, oranzais un zalais. (Modelim
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) Akumulatoru bloka pédéjais 5 LED spuldziSu
indikatora segments mirgo zala krasa(Modelim
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T) Ladétaja ventilators nepartraukti
darbojas, lai dzesétu akumulatoru.

5. Kad akumulators bis pilniba uzladéts, ladesanas
LED indikatori beigs mirgot un degs nepartraukti zala
krasa. Stravas indikators uz akumulatora izslégsies.
Pagaidiet, kamér dzeséSanas ventilators apstajas,
iznemiet akumulatoru no ladétaja un atvienojiet
ladétaju no barosanas avota.

PIEZIME:
= |evérojami samazinats darbibas laiks péc pilnas

akumulatora uzlades norada uz to, ka baterijas ir
gandriz sasniegudas sava izmanto$anas laika beigas
un ir jgnomaina.

w | adétajs uzlades laika var uzsilt. Ta ir norméala ladétaja
darbiba. Veiciet uzladi labi védinama vieta.
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LADETAJA LED FUNKCIJAS
Modelim BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
Sarka- . -
. ) Zalais LED Stravas
LEDindka- | nmuators | MSLED | ngikatorsuz | indikatorsuz | DARBIBA
tors indikators = miei
A ladetaja akumulatora
uz ladétaja
. Parmainus
Notiek uziade | lzslégts Mirgo mirgo sarka- Notiek uzlade
= nais, oranzais
CHARGING un zalais indik.
mmm Bojats Mirgo Izslegts Izslegts Aky_mulators vai ladetajs ir
DEFECTIVE bojats.
BATTERY
‘.— Uzlade tiks atsakta, kad
— Auksts/karsts leslaats Izsleats Izslaats akumulatora temperatra
HIGH akumulators 9 9 9 atkal bds diapazona
TEMP 3°C-57 °C.
. Pilntba uz- Izslaats leslaats Izslaats Uzlade ir pabeigta. Notiek
m ladéts 9 9 9 apkopes uzlade.
CHARGE
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Modelim BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Sarka: Zalais LED Akumulatoru
LEDindka- | aimuators | MSLED | jndikatorsuz | bioka5krasuled | DARBIBA
tors indikators ~men: o
= Ampn ladétaja indikators
uz ladétaja
Pédgjais
. segments mirgo,
Notiek uzlade Izslegts Mirgo bet paréja dala Notiek uzlade
CHT\;GTNG nepartraukti deg
zala krasa
-mm Bojats Mirgo Izslégts Izslégts Aky_mulators vai ladetajs ir
DEFECTIVE bojats.
BATTERY
Uzlade tiks atsakta, kad
akumulatora temperattra
l—-_ atkal bus diapazona

— Auksts/karsts leslaats Izslgats Izslgats 3°C-57°C (Modelim

HIGH akumulators 9 9 9 BA1400T, BA2242T,

TEMP BA2800T, BA4200T,-
BA5600T, BA6720T)/3°C-
50°C (Modelim BA2240T).

. Pilniba uz- _ _ _ Uzlade ir pabeigta. Notiek

— = Izslegts leslegts Izslégts =

FULL ladéts apkopes uzlade.

CHARGE

KARSTA VAl AUKSTA AKUMULATORA UZLADE 3.

Ja akumulatora temperatira ir arpus pielaujamajam
robezam, sarkana LED diode spidés un zala LED diode
nodzists. Kad akumulators atdzisTs [[dz apméram 57 °C
(BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800,
BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,

BAG720T)/ 50°C

(BA2240T) vai sasils lidz vairak neka 3 °C, ladétajs

automatiski saks uzladi.

BOJATS AKUMULATORS VAI LADETAJS

Ja ladétajs konstaté problému, sarkana LED diode saks
mirgot un zala LED diode nodzisTs.

Ja arT ar citu akumulatoru tiek uzradits “bojats”,
atvienojiet ladétaju un gaidiet, lidz mirgojosa LED1
diode nodziest, péc tam no jauna pievienojiet
kontaktdakSu baroSanas avotam. Ja LED1 diode uz
ladétaja joprojam rada “bojats”, tad bojats var bat
ladetajs.

CAURUMI STIPRINASANAI UZ SIENAS

Ladétajam ir caurumi piekarinaSanai, lai to varétu érti uzgla-
bat (Zim. A-5). leskravéjiet skrves siena 76 mm atstatuma.
lzmantojiet pietiekami stipras skriives, kas varétu noturét

ladetaja un akumulatora kopéjo svaru (apméram maksimali
3,3 kg).

1. Jaakumulators tiek uzradits ka bojats, izpemiet un
ievietojiet to 1adétaja no jauna. Ja LED arT otrreiz
uzrada “bojatu”, méginiet uzladet citu akumulatoru.

2. Ja cits akumulators uzladéjas normali, likvidgjiet
bojato akumulatoru (skatit instrukcijas akumulatora

rokasgramata).
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APKOPE

A BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no nopietnas traumas,
vienmér iznemiet akumulatoru no instrumenta, kad veicat

jebkadus tirisanas vai apkopes darbus.

A\ BRIDINAJUS: Veicot apkopi, izmantojiet tkai identiskas
EGO rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana var izraisit
apdraudéjumu vai radit produkta bojgjumus.

A\ BRIDINAJUMS: Nav ieteicams izmantot saspiesto
sauso gaisu ladétaja tiriSanai. Ja tirisana ar saspiesto

gaisu ir vieniga piemeérojama metode, tirot ierici, vienmér
javalka aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu sargiem. Ja
veicamais darbs ir puteklains, izmantojiet arT puteklu masku.

A\ BRIDINAJUMS: Ja elektribas padeves vads ir bojats,
tas janomaina raZotajam, ta servisa parstavim vai lidzigi
kvalificétam personam, lai izvairitos no apdraudgjuma.

VISPAREJA APKOPE

sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, taukus utt.,
izmantojiet tiras lupatinas.

A\ BRIDINAJUNSS: Nekada gadijuma nelaujiet bremzu
Skidrumam, benzinam, naftas produktiem, ellam utt. nonakt
saskaré ar plastmasas dalam. Kimikalijas var sabojat, vajinat
vai iznicinat plastmasu, kas var izraisit nopietnas traumas.

A\ BRIDINAJUMS: Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmantoSana var izraisit apdraudéjumu vai radt produkta
bojajumus. Lai garantétu droSibu un uzticamtbu, visi
remontdarbi javeic kvalificetam servisa specialistam EGO
servisa centra.

Vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektroiekartas, akumulatora
ladétaju un akumulatoru / uzladéjamos
akumulatorus kopa ar sadzives
atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu

2012/19/ES elektriskas un elektroniskas
iekartas, kas vairs nav izmantojamas, un
saskana ar Eiropas direktivu 2006/66/EK
bojati vai izmantoti akumulatori/baterijas
jasavac atseviski.

Ja elektroierices tiek utilizétas poligonos
vai izgaztuvés, bistamas vielas var ieplast
gruntstidenos un nokldt partikas kede,
kaitéjot jasu veselibai un labsajatai.
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PROBLEMU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Ladétajs nedarbojas. LED1
mirgo sarkana krasa vai visas
LED diodes nodziest.

Akumulators vai ladétajs ir bojats
vai starp akumulatoru un ladétaju
ir slikts savienojums.

= Méginiet iznemt akumulatoru un ievietot to
ladétaja no jauna.

= Méginiet uzladét citu akumulatoru.

= Atvienojiet 1adétaju un gaidiet, Iidz sarkana
LED diode nodziest, péc tam no jauna
pievienojiet kontaktdaksu baro$anas avotam.

Ladétajs nedarbojas un LED1
spid sarkana krasa.

Akumulators ir parak karsts vai
parak auksts.

Laujiet akumulatoram sasniegt vajadzigo
temperatdru. Uzlade tiks atsakta, kad
akumulatora temperatira atkal bis diapazona
3°C-57 °C.

Ladétajs rada ritmisku skanu,
un stravas indikators uz
akumulatora ir izslégts.

Akumulators ir parak izladgjies.

Atstajiet akumulatoru |adétaja un pec 30
mindtém parbaudiet, vai stravas indikators uz
akumulatora ieslégsies.

GARANTIJA
EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un nosaci-

jumu versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPAONS
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AIABAZTE OAEZ TIz OAHTIEZ!

[y

A YmoAermropevol kivduvol! AvBpwrol Tou épouv
NAEKTPOVIKEG GUTKEUES OTTWG BNUATODOTEG TIPETTEN VOl
oupBOUAEUOVTal TOUG YIOTPOUG TOUG TIPIV TN XPAaN auToU
TOU TTP0i6GVTOG. H AciToupyia nAEKTPIKWY EOTTAICHLY
KOVTa O Bnpatodom prmopei va Tpokahéael TTapepBorés A
BAGBN aTov Bnuarodom.

A MPOEIAOMOIHZH: Tia va diac@aNieTe Tv
ao@AAeIa kal TNV agloTiaTia, OAEG 01 ETTIOKEVEG TIPETTEN VL
diegayovral amd e&eIdIKEUpEVO TeXVIKO TOU TEPPIG.

A\ POEIAOMOIHEH: AuTé To pyGvnua TTopei va
xpnaipotoinBei amd maidid nAikiag dvw Twv 8 eTwv

Kal aTmé GTOMA PE PEIWPEVEG OWHATIKES, AIOBNTAPIEG A
VONTIKEG IKQVOTNTEG 1) EAAEIYN EPTTEIDIAG KAl yVWaNG TOU
pnxaviparog, epdoov emBAETTovTal 1) €gouv AdBel 0dnyieg
OXETIKA JE TN XPNACT TOU UNXavARATOG PE aoQaAr TPOTIO
Kal £X0UV KOTAVONOEI TOUG EUTTAEKOMEVOUG KIVOUVOUG.

Ta maidid dev mpémel va aifouv pe T ouokeur). O
kaBapiopdg kai n guvtApnan Tou agopolv Tov XPAOTN
dev TTPETEI va yivovTal amé Taidid Xwpig EmTAPnON.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomég Twv cuPBOAwY aopdAeiag eival va oag
TPAPrEouv TV TIPOCOXH YIa EVOEXOHUEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta aUPBoAa ac@aAeiag Kai Tig
€TegNYAOEIG TIoU Ta ouvodelouv. O1 TPoeIdoTIoINTEIG
OUPBOAwY aTmd poveg Toug dev eSaleipouv Kavévav
kivduvo. Or 0dnyieg Kai ol TIPOEIBOTIOIRTEIG TIOU
Trapéxouv eV UTTOKABIOTOUV Tal PETPO OWOTAG TTPOANYNG
ATUXNUATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwBeite 611 Exete diapaael
Kkai karavonael OAeg TIg 0dnyieg ao@aielag aTo

Tapdv Eyxelpidio xeipioT, cuptepIAauBavopévwy

OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag oTwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMNOIHZH» kai «MPOZOXH», potol
xpnaoiyotoinaete auté 1o epyaleio. H un 1Hpnon dAwv Twv
TrapakaTw odnylwv PTropei va odnyAaoel oe nAektpotrAngia,
TTUpKayIG A/Kal 0oBapd atopikd TPAUPATIONO.

OAHTIEZ AZOAAEIA

Auti n aeAida ameikovidel kai Teplypd@el Ta oUPBoAa
a0PAAEIOg TTOU UTIAPXOUV EVOEXOPEVWG T€ aUTO TO
Tpoidv. AlaBddete, katavoeite kal akoAouBeiTe OAEG TIG
odnyieg ot pnxavi TpoToU TPOOTIABACETE Va dIESAYETE
€pyaaieg auvappoAdynang kai Aeitoupyiag.

AIABAZTE TO
EFXEIPIAIO XPHZHZ

Aiapaore 1o eyxeipidio
Xenong

[Mpokeipévou va Pelwdei o
Kivduvog TpaupaTiopou, o
XPRoTng Tpémel va dlafacel
T0 EYXEIPIOIO XPrONG.

Xpnon og
E0WTEPIKO XWPO

XpnolUoTIOIE(TE TN CUOKEUN
HOVO O€ ECWTEPIKOUG
XWpoug

&%‘éﬂgﬁﬂ AmAG povwyévn KATAOKEUH
Autd T0 TIPOIOV CUPPWVET
c E CE e TIG 10 UoUaES 00NYiEg
g EK.
AuTé 10 TIPOIGV
gg UKCA GUHOPPUWVETAI JE TNV
10%Uouoa vopoBeaia Tou HB.
Ta axpnata NAeKTPIKA
TIpoiOVTa Bev TIPETTEN VOl
AHHE (WEEE) QTOPPITITOVTAl OTA OIKIAKA
|

amoBAnTa. Mapadideré Ta ot
pia e§ouaiodotnuévn Talpeia
QVaKUKAWONG.

T3.15A Acgakeloolvdeapog
_'E_ Ac@aAeloaOvOETpOl  |pIviaToUpa PE XPOVIK
kaBuaTépnon
\ Volt Tdaon
A Amperes Pelua
Zuyvotnra (kukAor avél
Hz Hertz SeuTepOAETITO)
W Watt loyUg
min  [Aemta Xpovog
U |EvaMaoodpevo pedpa |TOTOG peduarog

MpoguAdteig TTou axertiovTal

Eidotoinon acgaheiag E TV GOQAAEIG 0

A

Tuvexég pedpa

TUmog fi XapaKTnPIoTIKG TOU
PEUPATOg

A MPOEIAOMOIHZH: AiaBdaTe Kal KaTavoraTe OAG
TIG 0dnyieg. H un Tpnan 6Awv Twv TapakaTw odnyiwv
umopei va 0dnynoel o nAektpomAngia, Tupkayid f/kai
ooBapd aropikd TpaupaTioud.

AZQAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

u Alotnpeite ToV XWpo epyaaiag kabapo Kal KaAd
QwTIgPEVo. O aKATATTATO! WO I} Of XWPO! L KAKO
QWTIONG eviaxUouV T TBaVATTa TTPOKANGNG ATUXNHATWV.

= Mn xpnoipotroigite nAekTpIkd epyaleia o€ TepIBaAlov
ME E0QAEKTN aTHOTPAIPQ, OTTOU UTFAPXOUV EUPAEKTA
uypd, agépia i) okovn. Ta nAektpikd epyaAeia TpokaAolv
oTmvBnpIapoUg, ol oTroiol ival TBavo va avagAEouy
OKOVN 1 TIG AVOBUMIATEIS.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

u To @I1g Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TpETel va
Taip1ader pe Ty mpiga. Mnv TpoTIOTIOIEITE TTOTE Kall
e kavévav TpATTo T0 @IG. Mn XPNOIHOTIOIEITE KAVEVOS
€idoug BUTpATA AVTATITOPWY HE YEIWHEV NAEKTPIKA
epyaleia. Ta un TpoTroToINUéVA QIG Kal Of KATAANAEG
TIPICEG PEILVOUV ToV KivBuvo nAekTpoTAngiag.
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Mnv exBéTeTe TO QOPTIOTN O€ BpoxN f OUVBAKES
uypaaiag. Av eloxwpniael vepd ato eopTiaTh, Ba
auénBei o kivduvog nAektpomrAngiag.

Mnv kokopeTayelpileaTe To KaAwdio. Mn
XPNOIMOTTOIEITE TTOTE TO KAAWIO YIC VO HETAPEPETE,
TPAPALETE /) amopakpUVeETE aTd TV TIPICa TO YOPTITH.
AlaTnpeite T0 KaAwdI0 pakpia amoé BepudtnTa,

AadIa, aigunpeE ywvieg i Kivoupeva egapthpara. Ta
KareoTpapuéva A pmrepdepéva KaAwdia augivouv Tov
Kivouvo nAekTpoTrAngiag.

AToQeUYETE TV ETTAPH TOU CWHATOG OOG PE
YEIWPEVEG EMIPAVEIEG, OTTWG CWAAVEG, BEPPAVTIKG
OWHATA, EOTIEG KaI Yuyeia. YTAPXEl augnuévog
Kivouvog nAekTpoTTANSiag av 1o owya oag eivail
YEIWWEVO.

‘Otav xpnoipoTolgiTe KATTOI0 NAEKTPIKO Epyaleio
o€ ESWTEPIKO XWPO, XPNOIHOTIOIEITE ETTEKTATN
KaAwdiou katdAANAN yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.

H xpnon kahwdiou Trou evdeikvutal yia xprion o€
€EWTEPIKO XWPO MEIWVEI TOV KivOUVO NAekTpOTIANEiaG.
O gopriotig EGO pmopei va goptioe! TIG guaTolyieg
pmarapiwv Aifiou - 16viwy EGO Tou TrapariBevran
TIAPaKATW:

®opTioThG | ZuaTolxieg uTraTapIwV
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
CH2100E BA1400T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720TT
LEPBIX

u To 0épfPIg TOU YOPTIOTH OOG TTPETTEN vl YIVETOI ATTO
€§€15IKEUPEVO TEXVIKO, XPNOIHOTTOIWVTOG HOVO iBIa
avraAAakTikd. ETo1 Ba Gao@aliarei n diathpnaon tng
A0QAAEING TOU QOPTITTH.

u ‘Otav KAVETE GUVTAPNAN EVOS POPTIOTH,
XPNolpoTroIEiTe HOvo idio avTaAAakTikG. TnpeiTe
TIG 08nyieg GTO THANA ZUVTAPNOT TOU TTAPOVTOG
eyxelp1diou. H xpron pn eouaiodotnuévwv
€8apTUATWY Ay N N TAPNON TwV 00NYIWY CUVTAPNONG
pTopei va TPOKaAETE! Kivouvo nAeKTpOTTANGiag 1
TPAUUATIOPO.

KANONEZ AZOAAEIAZ A TO ®OPTIZTH

A MPO®YAAZH: lNa va pelwaoeTe Tov Kivduvo
nAekTpoTAngiag A {nuIGig GTO QOPETIOTA Kal T PTTatapia,
QOPTICETE POVO TIG ETTAVAPOPTICOPEVES PTTaTApiEG AiBiou
- 16vTWV TToU opilovTal €I81KE 0NV ETIKETA TOU YOPTIOTA
0ag. ANOI TUTTOI PTTOTOPIWY PTTOPET Va EKPAYOUV
TIPOKAAWVTAG ATOHIKG TPAUUATIONS Kal {nuid.
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H guakeun aut Gev TipoopileTal yia xprian amé aropa
(et Twv oTToiWV Katl TIIBIG) HE LEILPEVES QUOTIKEG,
aIoBnTpIakég 1 dlavonTIkES IKavaTTeG, 1) EAAEIYN eTTEIpiag
Kall yVwaong, kTG edv uTtapyel emmiBAewn f Toug €xouv doBei
0dnyieg avaopikd pe T xprian TG oUCKeURg ammé Amopa Ta
otoia gival uTreUBuva yia TV ao@AAEIT TOUG.

poToU XPNOIPOTTOINCETE TO POPTICTH PITATAPIAG,
dIaBaaTe OAEG TIG 00NYiES Kall TIG ONUAVOEIS TIPOQUAAENG
0TO TIAPOV EYXEIPIBIO KaI GTO YOPTIOTHA TTaTapiag, ot
pTraTapia kai oTo TTPOIGV TIOU XPNOIWOTIOIET TN uTraTdpia
(WOTE Va EUTTODITETE ETQAAPEVN XPNON TWV TTPOIOVTWV
kai mBavo Tpaupaniopd A gnuid.

Mn xpnoipoToIgiTe TO POPTIOTH O ESWTEPIKO XWPO
il UNV ToV KBETETE O€ UYPEG 1) VWTTEG TUVONKEG. AV
€10XWPNAOEI VEPG OTO YoPTIOTH, Ba augnBei o Kivouvog
nAekTpoTTAngiag.

Mn peTaxeipileaTe To @opTIOTA,
oupTepiAapBavopévou Tou BUGHATOG YOPTIOTH Kal
TOUG OKPOBEKTESG POPTIOTN pE Bpeypéva XEpIaL.

H xpAon TpooapTNHATWY TToU 3V GUGTAVOVTAI

il TwAoUVTAI ATT6 TOV KATAOKEUAOTH POPTIOTH
pTrarapiog popei va dnpioupynaoel kivduvo
TupKayIdg, nAekTpoTrAngiag f TpaupaTiopod.
Emavagoprilete To epyaleio povo pe 10 YopTIoTH
TTou opideTal ad TOV KATAOKEVATTH. KATo10G
QopTIoTAG TTOU Eival katdAAnAog yia évav TUTTo
pmrarapiag popei va dnuioupynael Kivduvo Tupkayiag
€@V xpnaoipotoinBei pe aMov TUTO pmratapiag.

Mnv kakopeTayeipifeoTte To KOAWSI0 ) TO YOPTIOTH.
[MoTé pn XpNOIHOTIOIRCETE TO KAAWDIO YIO VOl LETAPEPETE
10 opTIaTH. MnV TpaBarTe T0 KAAWSIO POPTIOTH yIa

Va aTTooUVOETETE TO BUCHA aTé pia utrodoxr. Znuid
070 KaAWBIO 1} TO YOPTIOTA PTTOPET VO TIPOKUYEI Kal Vel
dnuioupynael kivouvo nAekTpoTrAngiag. AvtikabioTare
apéows pBappéva KaAwdia.

E§ao@aAioTe 611 TO KaAWSI0 BpiokeTal OE TETOIO
onpeio woTe Sev Ba PTTopEi VA TTATAOEI, VA GKOVTAYEI
€KEl KATTOI10G, Vo £pBEI KATTOI0G O€ ETTAQPA PE QIXHUNPES
aKpEG 1 KIvoUpeva TUARATA ) va uTToBANBET o€ {npiég
fi karatrévnon. Erol Ba peiwbei o kivduvog Tuxdiwv
TITWOEWV HE OUVETTEID TPAUATIONO Kal {uiét TO KaAWdIo
TIou Ba PTTopoUaE va eTTIQEPE! NAEKTPOTIANG AL,

Alatnpeite To KAAWSIO KAl TO YOPTIOTH PAKPIA

amé BeppoTNTA WOTE VO EPTTOBIOETE {NUIG GTO
mePIBANPA 1} O€ ECWTEPIKA TUAPATA.

Mnv emiTpémere va épxetar Bevivn, Addia,
mpoiovTa pe Baan Tn Beviivn KA. va EpxovTal

o€ €MaQA Pe TAAGTIKA THAPOTA. AT Ta UAIKG
TIEPIEXOUV XNUIKEG OUTTES TTOU UTTOPET VOl TIPOKAAETOUV
(UG, va aTTodUVaPWOOUV ) VO KATAOTPEWOUV TO

4 "
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Mn xpnaoipoTroigite To PoPTIOTH pE POappévo
kaAwdio i} BUopa, Ta otroia Ba pTropoloav

va BpaxukukAwBouv Kai va TTpokaAéoouv
nAektpomAngia. EGv umdpyouv {npiég o gopTIoTAG
TIPETTEI VOl ETTIOKEVACTE 1) avTikaTaoTadei amo évav
££0UT1000TNPEVO TEXVIKO TOU TEPRIG O€ EVa KEVTPO
aépPig g EGO.

Mn XpnoIPOTIOIEITE TO POPTIOTN EAV EXEI XTUTTNOET
Suvard, eav éxel TEoel KATW N £l TABEI AAAoug
€idoug gnpid. MapadwaTe 10 g€ évav e50UaIodOTNUEVO
TEXVIKO TOU OEPPIG yIa NAEKTPIKO £AeyXO, Yia val
dIATIOTWOETE €AV 0 QOPTIOTAG Eival € KOAR
karGaTaon Asitoupyiag.

Mnv amoouvappoloyeite To @opTIoTH. Mnyaivete T0
QOPTIOT O€ Evav £50UaI0d0TNUEVO TEXVIKO TOU OEPPIG
€pooov amaitBei guvtipnon ) emokeun. H ea@aipévn
ETTAVATUVOPUOAGYNON UTTOPET va dnuioupyroel Kivduvo
nAektpotmAngiag f TTupkayIdg.

ATToOoUVOE£OTE TO POPTIOTH aTTd TNV TPila
NAEKTPIKOU TTPOTOU TTPOCTTABNTETE Va SIE§ayETE
€pyaaoieg auvTnpnang f kabapiopol WOTE va
HEIWOETE Kivduvo nAekTpomAngiag.

ATTOOUVOEOTE TO QOPTITTH OTTO TV TTAPOXN
pedparog 6Tav dev Tov Xpnoipotoieite. Etol Ba
pelwBei o kivouvog nAekTpotrAngiag fi ¢nuidig ato
@opTIOTA €AV PETAAAIKG €i0N TIEGOUV PéCa aTO AVOIYHA.
Emriong Ba eumodioTei {nuici aTo QopTIOTA KATA TN
DIAPKEIO UTTEPTACEWV 10XUOG.

Kivduvog nAektpomAngiag. Mnv ayyidete 1o un
HOVWHEVO TUAWA Tou ouvdéapou 600U 1 To pn
HOVWEVO TEPHATIKG pTTaTapPIaG.

Duhdgre auTég TIG 0BNYiES. AVaTpEXETE O QUTEG
OUYVA Kal XPNOIHOTTOIEITE TIG VIO VOl EKTTAIOEUETE
GAAOUG TTOU PTTOPET VOl XPNTIOTIOITOUV TO £pYaAEi0.
Edav daveioete autd 1o epyaleio ae kamolov GAAo,
daveioTe Kal auTéG TIG 0dNYiES, WOTE val EUTTOdIOETE
€0(QaAUEVN XPAON TOU TTPOIGVTOG Kal TTBave
TPAUKATIOHO.

ZHMANTIKEZ OAHIIEX AZQAAEIAZ

u QuAdgre auTég TIg 0dnyieg. To TTaPAV eyxelpidio
TIEPIEXEI ONMAVTIKEG 0ONYieg aoPAAeIag kal AsiToupyiag
yia Tov TayuopTtiaTrh 56V CH2100E.

= [1poTOU XPNOIPOTIOINCETE TO POPTIGTH PTTATAPIAG
SiapaaTe OAeg TIg 0dnyieg Kal TIg ONUAVOEIG
TPOANYNG GTO YOPTICTA PTTATAPIOG, OTN PTTATApPId
KOl GTO TIPOIOV TTOU XPNOILOTIOIEN PTTaTapia.

A MPOEIAOMOIHZH: Kard tn xpran nAEKTpIKWY
OUOKEUWV, TTPETTEN VOl akohouBolvTal TTavTa Ta
Baaikd mpoAnTITIKG HETPO TUNTIEPIAQBAVOUEVWY TWV
akdAoubwv.

TNa va peiwbei o Kivduvog TpaupaTiopou, eival
aTapaitTA N OTEVA EMITAPNGCN OTAV XPNOILUOTIOIEITE WIal
OUOKEUN KovTa ae Traidid.

XpNGOIWOTIOIEITE POVO TIPOCAPTAKATA TTOU GUCTAVOVTAI
1} TwAoUVTaI OTT TOV KATAOKEUADTH.

Mn xpnaoiyoToleiTe o€ e§wTEPIKS XWPO.

Ta pia gopnTA ouokeun - INa va LEIWOETE ToV KivOuvo
nAekTpoTTANgiag Unv ToTTOBETEITE TO POPTIOTH OE VEPO
GaMa uypd. Mnv TotroBeTeite A aTOBNKEUETE TN GUOKEUN
0€ anpeia 6TTou PTTopEi va TETEe! fy va TpapnxTEi ot
uTraviépa A vITmpal.

A MPO®YAAZH: MNa peiwon Tou KIvdUvou
TPAUPATIOHOU, POPTICETE LOVO ETTAVAPOPTICOMEVES
pmatapieg AiBiou - 16vTwv. AAOI TUTTOI PTTATAPILY PTTOpET
Val ekpayoUV TTPOKAAWVTAG ATOHIKG TPAUMATIONS Kal {nuid.

MPOAIATPAQEZ

Eioodog goprioTh

220-240V~ 50Hz 210W

Egodog goprio 3A 56V ===

Mepitou 40 Aetrtd yia T
ouaTolyia putratapiwv BA1120E
Mepitou 50 Aetrtd yia T
ouaTolyia prratapiwv BA1400/
BA1400T

[Mepitrou 80 Aetrtd yia T
ouaTolyia utratapiwv BA2240E/
BA2240T/BA2242T

Mepimou 100 Aetrtd yia T
ouaTolyia ptratapiwv BA2800/
BA2800T

Mepitou 115 AeTrTd yia
ouaTolyia ptatapiwy BA3360
[Mepitou 145 Aemd yia T
ouaTolyia ptratapiwv BA4200/
BA4200T

Mepitmou 190 Aetrtd yia T
ouaTolyia ptratapiwv BA5600T
Mepitou 230 Aetrtd yia T
ouaTolyia purratapiwv BA6720T

Xpbvog popTIong

BéATioTn
Bepuokpaaia
gdpriang
Bapog gopriom)

5°C-40°C

12kg
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MEPIFPAOH

NQPIZTE TO ®OPTIZTH ZAZ (Eik. A)
1. OUpa aépa wigng

Ymodox TomobETnong

HAEKTPIKEG ETTOPEG

Evdeieig LED

O emitoIxng eykardoTaong

o B~ LN

AEITOYPTIA

TPOMOZ ®OPTIZHZ THX LYZTOIXIAZ MMATAPIQN
A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoILOTIOIEITE TO QOPTIOTH

O€ EGWTEPIKG XWPO ) UNV ToV EKBETETE O UYPEG 1 VWTTEG

ouVBnKes. Av eloxwproel vepd aTo eopTioTh, Ba augnbei o

Kivouvog nAekTpoTTANgiag.

ZHMEIQZH: O1 guaTolyieg pmrarapiwy 16viwy - Aifiou
amoaTéANOVTaI PEPIKWG POPTIOHEVEG. MpIv TOV

XPNOIMOTIOINGETE YIa TTPWTN QOpd, YOPTIOTE TN GuaTOIYid

UTTOTaPIWV TTARPWS.

1. ZuvdEaTe T0 QopTIOTA OTNV TpoYodoaia 10%U0g
(220-240V~ 50Hz).

2. EuBuypapuioTe TIG ONKWHEVEG VEUPWOEIG TG

oUaTOIXiOag HTTATAPIWY LE TI UTTOOO0XES TOTTOBETNONG
0TO POPTIOTN. ZUPETE T GUCTOIXIC MTTATAPIWY KATW,

ETTAVW OTO YOPTIOTA OTIWG Paivetal oTnv Eik. B.

3. O goprioTAg Ba EMIKOIVWVATEI LE TN cuaToIXia
pTaTapiwy yia va agloAoyiael Tnv KatdaTaon .

4. Ortav n ouaTolxia pmatapiwv eopTtidel, 10 TpdaIvo
LED a7o goprioti Ba avaBoaBnael. H évoeitn
10%00¢ aTn ouaTolyia pmrarapiwyv 8a avaBooBioel
BIadOXIKA: KOKKIVN, TTOPTOKAAT Kal TTpaaivn. (Ta
10 BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) To TeAeutaio Turpa Tng évdeigng pe 5 LED
Tévw oTnv pmrarapia Ba avaBooprvel pe Tpaaivo
xpwya.(Ma o BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T) O

QVEUIOTAPAG OTO POPTIOTA AEITOUPYE TUVEXWG YIa TV

WU TNG oUCTOIXIOG PTTATAPIWV.

5. 'Otav n ouaTolyia pmmaTapiwv GopTioTel TTARPWS, TO

mpdoivo LED 6a otapatioel va avaBooBrvel kal
Ba avapel mpaoivo auvexwg. H €vdeign 1oxUog o
ouaTolyia pmratapiwy 6a ofnoel. MepipéveTe Ewg

6TOU 0 avepIoTAPAS WUENG OTANATATE, ATTOUOKPUVETE

N GUATOIYia UTTATAPIWY OTIG TO QOPTIOTH Kall
amoouVvdESTE TO POPTIOTH OO TV TPOPOdOTia
10%00G.

=60

= ‘Evag onuavTikd pelwpévog Xpovog AEIToupyiag HeTd
atmd TARPN GOPTION TNG TUATOIKIAG UTTATAPIWY
utrodnAwvel 611 o1 pratapieg Bpiokovtal kovid aTo
TéA0g NG BIGPKEINg WIG TOUG Kal TIPETTEN VAl Yivel
avTikaraoTaon.

Eidomoinon:

= O QoprioTAG pTropei va (eaTabei kard T didipkeia Tng
@opTiong. MpokeITal yia QUOIOAOYIKI AeiToupyia Tou
@optioT. Na die§ayete popTion e kakd aepIfouevo
XWpo.
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AEITOYPTIEZ LED TOY ®OPTIZTH

Ma o BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

‘Evdeign ZuaTolyia RO MBI Erv?ﬁsolmor
Xi¢ LED atov LED atov xvos am ENEPTEIA
LED uTTaTapIGY oG ooTioTt guaTolyia
fopriom fopriom uTTaTapImy
Avapoaprivel
. KOKKIVO,
el ®OPTIZH Ekrog Avapoaprivel TIO")TOKG)\I' kai | ®oprion
CHARGING PpAaIvo €K
TEPITPOTIAG
mm= EAattwpariki AvaBoofhvel | Ektog Ekr6g H ouaToiXid HTiaTapiwv n o
DEFECTIVE QOPTIOTAG Eivall EAATTWHATIKA.
BATTERY
L KpualZeorh Emi Exto Exto Hc(ypl?gxnu: aéz(rl;/n%\l/mv
Tarapia S S n ouoTOIYia HTaTap
Tﬂslm v emoTpéyel atoug 3°C-57°C.
— I'I)\r]pwgl Exrég Eni Exrég 0 9dprion oAQKAnpwenKs.
FULL QopTIouEVN ®oprion ouvtipnang.
CHARGE
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Mo Ta BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

=60

; . Koékkivo lMpaaivo Evdeign pe 5 led
LEE’SE'E” zﬁﬁlﬁ'x.'ﬁv LED orov LEDoTov | omouotoiia | ENEPFEIA
v P QOpTIOTH QOPTIOTH umarapiag
To TeAeutaio
THAKa
. avaBooBrver pe
, i , TPAaIvo XpwHda, X
Bl ®OPTIZH Ekto6g AvaBoofrvel 10 UTEAOTG ®oprion
CHARGING eival oTaBepd
avaypéva oe
TPAaIvVo XpWwHa.
l H ouaToiyia pmarapiwv
m= EAarwparikn AvaBoofrivel | Ektog EkTog 1) 0 QOPTIOTAG €ival
DEFECTIVE ;
BATTERY EAQTTWHATIKA.
H @option Ba Eekivhael 6Tav
‘__ n ouaTOIXial PTTATAPIWY
y | i emoTpéyel atoug 3°C-57°C
—_— Kﬁf’% Zsigm Eni Exég Exé (Tic T BAT400T, BA2242T,
Hich | kmaTop BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/3°C—
50°C (T Ta BA2240T).
— [‘IAnpwg’ Exrée Eni Exréc ¢} 96prion oAQKAnpwenKs.
FULL QOpTIoEVN ®oprion ouvtipnong.
CHARGE

OOPTIZH MIAZ ZEZTHZ 'H KPYAZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

Edav n ouoToikia pmatapiwv Bpioketal ektog Tou
(pualoloyikoU eupoug Beppokpaaiag, To kdkkivo LED Ba
avawel kai 1o Tpacoivo LED Ba afnoer. Otav n ouaToiyia
pTaTapIwy Kpuwael Tepitou atoug 57°C (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,-
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C
(BA2240T) f CeoTabei kar utrepPei Toug 3°C, 0 QOPTIOTAG
Ba apyioel autépara ™ POPETION.

EAATTQMATIKH ZYZTOIXIA MMATAPIQN H
OOPTIZTHZ

Edav o goptioTig avixvelael TpdBAnua, 1o kokkivo LED Ba
apyxioel va avaBoaPrvel kai 1o Tpdaivo LED 6a ofnoel.

1. Edv n éveign deixvel EAATTWHA, OTTOPOKPUVETE
Kal ETTAVEICAYAYETE TN CUCTOIXiO PTTATAPIWY OTO
@optioT. Edv Ta LED guveyiouv va éxouv Tnv
EvOEIEN «EAGTTWHON Yia SEUTEPN POPA, SOKINATTE VO
QOPTIOETE PIC DIAQOPETIKA GUCTOIKIO PTTATAPIV.

2. EQv pia deutepn auaTolyia Patapiwv @opridel

KQVOVIKE, aTroppiyTe TNV EAATTWHATIKA GUaTOIYia
pTraTapiwy (avarpétre aTig 0dnyieg aTo eyxelpidio
oUaTOIXiag UTTATAPIWY).

3. Edv pia deltepn guaTolyia uraTapiwy ETmiong
QAVOQEPE «EAATTWHON, ATTOOUVOEDTE TO QOPTIOTH
Kall TrepIPEVeTe Ewg 6TOU To KOKKIVO LED oot
KATOTTIV ETTAVACUVOEDTE TO BUCHA OTNV TPOYodOTial
10xU0g. Eav 10 KOkKIvO LED 010 opTIoTr ouveyiGel
va TTpoPael EAGTTWHA, O POPTIOTAG PTTOPET val gival
eAATTWHATIKOG.

OMEZ ENITOIXHZ EFKATAZTAZHX

O goptioTAg diabétel 0TTEG avapTNONG Yia pia BOAIKA
amoBnkeuan (Eik. A-5). TomroBethoTe TIg Bideg aTOV TOiKO
e amoaTaan 76 XIA. petagu Toug. Xpnaipotmoifate Bideg
ETTOPKWG dUVATEG yIa va GUyKpaToUv To ouvduadouevo
Bapog Tou YoPTIATA KaI TG TUATOIKIAG UTTATAPIWY
(Trepimou T0 PéyiaTo 3,3 KIAG).
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A MPOEIAOMOIHZH: lNa Ty amoguyn oofapol
QTOWIKOU TPAUUATIONOU, AQAIPEITE TIAVTOTE TN GuaTOIYia
pTraTapiwy aTmé 1o epyaleio TPV aTd TOV KABAPIOHO TOU
1} TTPIV ATT6 OTIOIABATIOTE GUVTAPNOT.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete ouvTApnan Tou
epyaheiou, xpnaipotoieite Povo idia aviaAakTIKG TG
EGO. H xpron omolwvdnote dAAwv eaptnudtwy ptropei
va TpokaAéael kivduvo fi UNIKEG {nuieg.

A MPOEIAOMOIHZH: Aev ouoTveral va
XPNOIUOTIOIEITE TIEMETEVO OTEYVO éPa WG PEBOdO
kaBapiopou Tou QopTiaTr. Edv 0 KaBapiopog pe
TIETIETEVO aépal gival n povn péBodog, popdre Tavia
yuaAid TpoaTaaiag A yuahid pe TTAEUpIKA TTpoaTaaia
kard Tov kaBapioud Tou pyaAeiou. Katd m xpron umod
OUVBNKEG OKOVNG, PopATE PATKA.

A MPOEIAOMOIHZH: Av 10 KaAwdio Tpo@odoaiag
KaTaoTPAQEi, TTPETTEN VAl avTIKATAoTaBE] AT Tov
KaTaokeuaaTr, To a€pRIG TOU avTITTPOoWTToU Tou fi avéhoya
€GeI0IkeUpéva Gmopa, WaTe va ammo@euxBei kaBe KivOuvog.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATo@UyeTe T XPAON SIGAUTWY KaTd ToV KaBapIopo Twv
TACOTIKWV EapTNHATWY. Ta TEPIoadTEPA TTACOTIKG
eival eutradn ot xprion d1aeépwy TUTTWV dIAAUTLV
TOU EUTTOPIOU KOl KATAGTPEPOVTAl OTTO TN XPCT TOUG.
Xpnoiyotrolgite kaBapd Tavid yia Ty amopaKpuven
Bpwuidg, akdévng, Aadiol, ypdaou KA.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrioeTe o€ KapI& OTIyuR
va €pBouv ag emagn Ta TAaoTIkG e§aptipaTa pe uypd
@pévwy, Bevdivn, TeTpeAaikd TPoidvTa, diEIcdUTIKG AdGdIa
KATT. Ta xnpiké propouv va @Beipouv, va AeTrTivouy 1y

VO KATaOTPEWOUV Ta TTAACTIKA EGAPTAMATA JE KivOUVO
oofapol TpaupaTIoPoU.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete guvTApnon Tou
epyaleiou, XpNOILOTIOIETE POVO i8I0 AVTAAACKTIKG TG
EGO. H yprjon omoiwvdrmote GAwv eaptnuaTwy

umropei va pokaAéael Kivouvo fy UNkEG nuieg. Ma va
dlao@ahilete TNV aopdAeia kal TV aglomiaTid, OAe ol
ETTIOKEVEG TTPETTEN vl DIE§AyovTal aTTd ECEIBIKEUMEVO TEXVIKO
ToU aépPIg o€ kévTpo aépPig g EGO.

MpooTacia Tou wepifaAiovrog

Mnv ammoppiTrTeTe Toug NAEKTPIKOUG
€E0TTAIOPIOUG, TO QOPTIOTNA PTTaTapPiag Kal
TIG PTTaTapieg/ETavVaQOPTI{OHEVEG
uTratapieg ata oikiakd amoppipparal
Z0pguwva pe Tov Eupwaikd vopo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKoi kal ol
nAekTpovikoi eEoTrAiooi TTou dev
XPnaipotolouvTal TAEOV Kal GUPWVa
e Tov Eupwaikoé vopo 2006/66/EK,

01 EAATTWUATIKEG 1) XPNOIHOTIOINUEVES
GUGTOIYIEG PTTATAPIWV/UTTOTAPIEG TIPETTEN
va ouMéyovTal exwpiaTd.

Edv o1 nAekTpIKéG OUOKEUES atToppIPBOUV
070 UTTaIBpo 1} o€ XWHATEPEG, TOTE Eival
moavé va Slappeucouy ETIKIVOUVES
ouaieg aTa uTTOYeIa UdATA, PE ATTOTEAETHA
va mepdoouv otV Tpo@IKr aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIEG OTNV UYEia Kal TV
QUOIKA 0AG KATAoTaON.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATON
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TOU QOPTIOTH.

MPOBAHMA AITIA ENIAYZH
= [1po0oTrabAOTE VO ATTOPAKPUVETE Kall
ETTAVEITAYAYETE Tr) CUCTOIYia PTTATAPIWV
H ouoToIxiol HTTaTapIGY f 0 070 GOpTIOTN).
O opTIoTAg Oev AeITOUpYE|. QOPTIOTAG Eival EAATTWHATIKA A = AOKIPAOTE va QOPTIOETE pIat DICPOPETIKN
To LED1 avaBooprvel KOKKIVO | UTTApXE! Kakr oUvOETN UeTAgU OUGaTOIXiO MTTATOPIGWY.
1} 6Aa 1a LED ofrfvouv. NG GUaTOIYiag PTTaTapIWY Kal u ATIOGUVBEGTE TO QOPTIOTA KAl TIEPILEVETE

¢wg 6Tou 1o KOKKIVO LED oprioel, karomiv
ETavaouvdéaTE To BUCHA GTNY TPOYOdOTIia
10%00G.

O @opTioTg dev AeiToupyei kal
10 LED1 avdpel kokkivo.

H guoToiyia pmarapiwv givai
TOAU kauTA A TOAU KpUa.

AgraTe TN guaTolkia PTTatapiwy va QTaoel
o™ Quaiohoyikn Beppokpaaia. H edption
Ba ekivaaer étav n guaTolyia PTTaTapIiy

emoTpéyel oToug 3°C-57°C.

O goprioTAg Tapayel évav
pUBuIKG X0 Kai n €voeEIgn
10%00g 0T ouaToIyia
umatapiwy gival X2BHETH.

H ouaToiyia pmrarapiwy Exel
UTTIEPEKPOPTITTEI.

AQraTe T pTTaTapia aTov GopTIOTH Kal EAEYETE
o€ 30 Aetrtd yia va Oeite €Gv n Evdeign 10x00G
TN ouaToIxia pmarapiwv avager.

EITYHZH
MOAITIKH EFTYHEHE EGO

EmiokeBeite v 10T00€AID0 egopowerplus.com yia 6Aoug Toug poug kai Tig TTPoUTToBETEIS TG TIONITIKAG £yyUnoNg

EGO.
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orijinal talimatlarin terctimesi
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

iy

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan kisiler
bu (iriinG kullanmadan 6nce hekimlerine danismalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda galistiriimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

KULLANIM
KILAVUZUNU OKUYUN

A\ UYAR: Givenligi ve givenilirigi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir.

A UYARI: Bu cihaz, g6zetim altinda olmadiklari veya
guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat almadiklari stirece, fiziksel
duyu kaybi, zihinsel yetenekleri zayif veya tecriibe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan kullaniimak tizere
tasarlanmamis olup 8 yas ve (zeri kisiler tarafindan
kullanilabilir. Gocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik
ve bakim islemleri gdzetim altinda olmayan gocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
ozel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerekirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklar talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme 6nlem-
lerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, , TEHLIKE®,
JUYARI* ve ,DIKKAT* gibi tiim glvenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urlin iizerinde goriilebilecek gtivenlik
sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan énce, makineye
iliskin tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Kapall mekanda
kullanim

Bu cihazi sadece kapali
mekanda kullanin

Sinif Il Yapi Gift yalitimli yapi

Bu driin gegerli AB
di-rektiflerine uygundur.

C€l:

Bu Urlin, yurirlukteki Birlesik

UK
cAa UKCA Krallik yasalarina uygundur.
E Atik elektrikli Grlinler,
evsel atiklar ile birlikte imha
WEEE edimemelidir. Yetkil bir geri
— doniistim merkezine gotirin.

Sigorta baglantiar Gecikmeli minyatir sigorta

- baglantisi
Volt Voltaj
Amper Akim
Frekans (saniyedeki dontis
Hz Hertz sayisi)
w Watt Glig
min Dakika Zaman
U | Alternatif Akim Akim tirl
=== |DogruAkim Akim tiirii ve 6zelligi

Giivenlik Uyarisi Giivenliginizle ilgili dnlemler

Yaralanma riskini azaltmak
icin, kullanma kilavuzu
mutlaka okunmalidir.

Kullanim Kilavuzunu
Okuyun

B>

A UYARI: Tiim talimatlari anlayarak okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Galisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol acar.

u Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz vb. igeren
patlayici ortamlarda galigtirmayn. Elektrikli aletten gikan
kivilcimlar toz veya gazlari tutugturabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Elektrikli aletin fisi prize uygun olmalidir. Fig iizerinde
asla degisiklik yapmayin. Topraklanmis elektrikli aletlerle
birlikte adaptdr fislerini kullanmayin. Uzerinde degjisikiik
yapiimamis fisler ve uygun prizler elektrik garpma tehlikesini
azaltacaktir.

= $arj cihazini yagmur veya islak ortamlara maruz
birakmayn. Sarj cihazinin igine giren su, elekirik carpma
riskini artirir.
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Kabloyu yanhs kullanmayin. $arj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimayin, kablosundan ¢gekmeyin
veya kablosundan tutarak prizden gikarmayin. Kabloyu
181, yag, keskin kenarli veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolasmis kablolar elektrik
garpma riskini artirir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin. Viicudunuz
toprakla temas ederse elektrik carpma riski artar.

Bir elektrikli aleti agik havada kullanirken, uygun
bir dig mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan
igin uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik carpma
riskini azaltir.

EGO sarj cihazi ile asadida listelenen EGO lityum-iyon
pil paketleri sarj edilebilir:

Sarj Cihazi | Pil Paketleri
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
SERViS

$arj cihazinizin sadece orijinal yedek parga
kullanan yetkili bir servis elemani tarafindan
onarilmasini saglayin. Béylece sarj cihazinin giivenligi
korunmus olacaktir.

$Sarj cihazinin servisi sirasinda sadece birebir
ayni yedek pargalar kullanin. Bu kilavuzun Bakim
béliimiindeki talimatlari izleyin. Orijinal olmayan
parga kullanimi veya Bakim talimatlarina uyulmamasi
elekirik carpmasi veya yaralanma riski olusturabilir.

SARJ CiHAZI iGiN GUVENLIK KURALLARI

A DiKKAT: Elektrik carpmasi veya sarj cihazi ve

pil hasari riskini azaltmak igin, sadece sarj cihazinizin
etiketinde 6zel olarak belirtilen lityum-iyon sarj edilebilir
pilleri sarj edin. Diger pil tiirleri patlayabilir ve kisisel
yaralanmalara veya hasara neden olabilir.

Bu cihaz, gézetim altinda olmadiklari veya
giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat almadiklari slirece zihinsel
yetenekleri zayIf, fiziksel duyu kaybi veya tecriibe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (gocuklar dahil)
kullaniimak tizere tasarlanmamigtir.

Pil sarj cihazini kullanmadan 6nce, tirlinlerin hatali
kullanilmasini, olasi yaralanma ve hasarlari 6nlemek icin,
bu kilavuzdaki ve sarj cihazi, pil ve pilin kullanildigi Griin
lizerindeki tlim talimatlari ve uyarici isaretleri okuyun.
$arj cihazini agik havada kullanmayin, yagmur veya
1slak ortamlara maruz birakmayin. Sarj cihazinin
icine giren su, elektrik carpma riskini artirir.

=60

$arj cihazin, figini ve sarj cihazi terminallerini islak
elle tutmayin.

$Sarj cihazi lreticisi tarafindan dnerilmeyen veya
satiimayan bir parganin kullanimi yangin, elektrik
carpmasi veya Kisisel yaralanma riskine yol agabilir.

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi,
baska bir pil takimi ile kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Kabloyu veya sarj cihazini yanhs kullanmayin. Giig
kablosunu asla sarj cihazini tagimak igin kullanmayin.
Fisi prizden gikarirken asla elektrik kablosundan
tutarak gekmeyin. Kablo veya sarj cihazi zarar gérebilir
ve elektrik carpma tehlikesi olusturabilir. Hasarli glig
kablolarini derhal degistirin.

Kablonun iizerine basiimayacak, takilip
diigiilmeyecek, keskin kenarlar veya hareketli
parcalara temas etmeyecek, herhangi bir

hasara veya gerilime maruz kalmayacak sekilde
konumlandirildigindan emin olun. Bu kurala
uyulmasl, yaralanmaya ve kabloda hasara yol agarak
elektrik carpmasina neden olabilecek kazara diisme
riskini azaltir.

Govde veya dahili parcalarin zarar gérmesini dnlemek igin
sarj cihazini ve kabloyu isi kaynaklarindan uzak tutun.

Benzin, yag, petrol bazli Griinler, vb. maddelerin plastik
parcalara temas etmesine izin vermeyin. Bu maddeler,
plastige zarar verebilen, plastii zayiflatabilen veya
parcalayabilen kimyasal maddeler igerir.

Kisa devreye ve elektrik garpmasina neden
olabileceginden, kablosu veya fisi zarar gormiis
bir cihazi galigtirmayin. Arizali olmasi durumunda,
sarj cihazinin bir EGO Servis Merkezindeki yetkili servis
teknisyenleri tarafindan onariimasini veya degistiriimesini
saglayin.

Agir bir darbeye maruz kalan, yere diigiiriilen veya
bagka bir sekilde hasar gérmiis sarj cihazlarini
kullanmayin. Sarj cihazinin dizgin galisip galismadigini
tespit etmek icin yetkili bir servis teknisyenine gétiirerek
elektrik kontrolti yaptirin.

$arj cihazini demonte etmeyin. Servis veya onarim
gerekiyorsa, Uriindi yetkili bir servis teknisyenine gétiirtin.
Hatall montaj yangin riskine, elektrik carpmasi veya dlime
yol agabilir.

Elektrik garpma riskini azaltmak igin, sarj cihazina
herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan
once figini prizden gekin.
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Kullanmadiginiz zaman daima cihazin figini prizden
¢ekin. Bu sayede cihazin havalandirma deliklerine
metal pargalarin diismesi halinde elektrik carpmasi
veya cihaz hasari riski azaltilmis olur. Ayrica bir giig
dalgalanmasi sirasinda sarj cihazinin zarar gdrmesi de
onlenmis olur.

Elektrik carpma tehlikesi. Cikis konnektériintin
yalitimsiz kismina veya yalitimsiz pil terminaline
dokunmayin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti baska birine 6diing verirseniz,
Grintin hatall kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek icin bu talimatlari da riinle birlikte verin.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

= Bu talimatlar saklayin. Bu kilavuz 56V Hizli Sarj
Cihazi CH2100E icin énemli glivenlik ve galistirma
talimatlarini icermektedir.

= Pil sarj cihazini kullanmadan dnce, sarj cihazi, pil ve

pilin kullanildig Giriin Gizerindeki tiim talimatlari ve
uyarici igaretleri okuyun.

A\ UYARI: Elektrikii cihazlar kullanirken asagidakiler
de dahil olmak lizere temel dnlem ve ikazlara mutlaka
uyulmalidir.

m Cihaz ocuklarin yaninda kullanilirken yaralanma riskini
azaltmak icin yakin gézetim gereklidir.

Sadece (retici tarafindan onerilen veya satilan parga ve
aksesuarlari kullanin.

Acik havada kullanmayin.

Tasinabilir bir cihaz icin — Elektrik carpma riskine karsi
sarj cihazini su veya diger sivilara batirmayin. Aleti
kiivet veya lavaboya diisebilecedi veya cekilebilecegi
yerlerde bulundurmayin veya muhafaza etmeyin.

A DIKKAT: Yaralanma riskine kars1, sadece lityum-iyon
sarj edilebilir pilleri sarj edin. Diger pil tirleri patlayabilir ve
kisisel yaralanmalara veya hasara neden olabilir.

TEKNIK OZELLIKLER

Sarj Cihazi Girigi 220-240V~ 50Hz 210W

Sarj Cihazi Cikig! 3A56V ===
BA1120E pil paketi igin yaklagik
40 dakika
BA1400/BA1400T pil paketi igin
yaklasik 50 dakika

BA2240E/BA2240T/BA2242T pil
paketi icin yaklasik 80 dakika
BA2800/BA2800T pil paketi igin
yaklasik 100 dakika

BA3360 pil paketi igin yaklasik
115 dakika

BA4200/BA4200T pil paketi igin
yaklasik 145 dakika

BAS5600T pil paketi igin yaklagik
190 dakika

BAG720T pil paketi igin yaklagik
230 dakika

Sarj Siresi

Optimum $arj

Sicakligi 57C-40°C

Sarj Cihazinin Agirigi | 1,2 kg

ACIKLAMA
SARJ CiHAZINIZI TANIYIN (Sek. A)

Sogutma Hava Girisi
Montaj Yuvasi

Elektrik Temas Noktalari
LED Gostergeler

Duvar Montaj Deligi

CALISTIRMA
PiL PAKETI NASIL SARJ EDILIR
A UYARI: Sarj cihazini agik havada kullanmayin,

yagmur veya islak ortamlara maruz birakmayin. Sarj
cihazinin igine giren su, elektrik carpma riskini artirir.

A

UYARI: Lityum iyon pil paketleri kismen sarj edilmis
olarak génderilir. ilk olarak kullanmadan énce pil paketini
tamamen sarj edin.
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1. Sarj cihazini gii¢ kaynagina takin (220-240V~ 50Hz).

2. Pil takimi (izerindeki kabarik cikintilari sarj cihazindaki
montaj yuvalariyla hizalayin; pil paketini $ek. B'de
gosterildigi gibi kaydirarak sarj cihazina yerlestirin.

3. Sarjcihazi pil paketi ile iletisim kurarak pil paketinin
durumunu degerlendirir.

4. Pil paketi sarj edilirken, sarj cihazi (izerindeki yesil
LED yanip séner. Pil paketi Uizerindeki gii¢ gdstergesi
su sirayla yanip séner: kirmizi, turuncu ve yesil.
(BA1120E,BA1400,BA2240E,BA2800,BA3360,BA4200)
Akiideki 5 LED géstergenin son sekmesi yesil renkte
yanacaktir(BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,BA6720T) Sarj cihazindaki fan, pil
paketini sogutmak icin sirekli caligir.

5.  Pil paketi tamamen sarj edildiginde, yesil LED'in yanip
sénmesi durur ve stirekli olarak yesil renkte yanar. Pil
paketi (izerindeki gli¢ gostergesi soner. Sogutma fani

SARJ CiHAZININ LED iSLEVLERI
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

=60

duruncaya kadar bekleyin, pil paketini sarj cihazindan
cikarin ve sarj cihazinin fisini cekin.

Uyar:
= Pil paketi tamamen sarj edildikten sonra calisma

stiresi 6nemli 6iglide azalmigsa bu, pillerin kullanim
dmdrlerinin dolmak iizere oldugunu ve degistiriimeleri
gerektigini gosterir.

= Jarj cihazi sarj islemi sirasinda Isinabilir. Bu durum

sarj cihazinin normal galismasinin bir pargasidr. lyi
havalandiriimig bir alanda sarj edin.

Sarj . . )
) .| Sarj Cihazin- Pil Paketi
=D Pil Paketi | Cazndaki | .16 el Uzerindeki Gig | EYLEM
Gosterge Kirmizi LED Gésteraesi
LED 9
. Yani Sirasiyla kirmizi,
mm Sarj ediliyor Kapali sénijpor turuncu ve yesil Sarj ediliyor
CHARGING y yanip soniyor
! Anzal Yanip Kapall Kapal Pil paketi veya sarj cihazi
DEFECTIVE soniyor anizal.
BATTERY
t . Pil paketi 3°C-57°C'ye
—_— ﬁ;fg“k/s'cak Acik Kapal Kapal déndiginde sar islemi
THI!% baslar.
! ) Sarj islemi tamamland.
- Tam sarjli Kapali Acik Kapali Bakim durumunda sari
CHARGE

56V $ARJ CIHAZI — CH2100E 15 3
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BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Sarj .
: .| $Sarj Cihazin- . '
LED PiPaketi | CnaZndeK | oy v Aklide § fed EYLEM
Gosterge Kirmizi LED gosterge
LED
Yesil renkte tanan-
. Yanip son sekme, sabit
mmm arj ediliyor Kapali P yesilde kalir arj ediliyor
CHARGING $an el P sonuyor an edily
== Arizali Y.‘?n.'.p Kapali Kapall Pil paketi veya sarj cihaz1
DEFECTIVE soniyor arizall.
BATTERY
‘__ Pil paketi 3°C-57°C'ye
) ) dondiigiinde sarj islemi baglar
—_— ﬁi‘l’g”kls'cak Acik Kapall Kapall (BA1400T, BA2242T, BA28OOT,
o, BA4200T, BA5600T, BA6720T)
/3°C-50°C (BA2240T).
! : Sarj islemi tamamlandi.
- Tam sarjli Kapal Acik Kapali Bakim durumunda sarj.
CHARGE
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SICAK VEYA SOGUK PiL PAKETININ SARJ
EDILMESI

Pil paketi normal sicaklik araliginin digindaysa, kirmizi
LED yanar ve yesil LED séner. Pil paketi yaklasik 57°C
(BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800,
BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/50°C (BA2240T)'ye kadar sogudugunda veya
3°C'ye kadar 1sindi§inda, sarj cihazi otomatik olarak sarj
etmeye baglar.

ARIZALI PiL PAKETi VEYA SARJ CiHAZI

Sarj cihazi bir sorun oldugunu algilarsa, kirmizi LED yanip

sénmeye baglar ve yesil LED soner.

1. Gostergeler arizaya isaret ediyorsa, pil paketini sarj
cihazindan gikarip tekrar takin. LED'ler ikinci kez
Larizal* olarak goriiniyorsa, farkli bir pil paketini sarj
etmeyi deneyin.

2. Farkli bir pil paketi normal sekilde sarj ediliyorsa,
arizali pil paketini imha edin (pil paketinin
kilavuzundaki talimatlara bagvurun).

3. Farkli bir pil paketi ile de “arizali” olarak gériintiyorsa,
sarj cihazinin fisini gekin ve kirmizi LED sénlinceye
kadar bekleyin, ardindan yeniden fisini takin. Sarj
cihazi izerindeki kirmizi LED hala arizaya isaret
ediyorsa, sarj cihazi arizali olabilir.

DUVAR MONTAJ DELIKLERI

Sarj cihazi, uygun bicimde saklama amaciyla aski delikler-
ine sahiptir (Sek. A-5). Vidalari duvardan 76mm disarida
kalacak sekilde monte edin. Sarj cihazi ile pil paketinin
toplam agirhgini (yaklasik olarak maksimum 3,3 kg) taslya-
cak yeterli kapasiteye sahip vidalari kullanin.

BAKIM

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari énlemek igin,
temizlik veya bakim islemlerini gergeklestirirken daima pil
paketini aletten gikarin.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek parcalarini kullanin. Diger parcalarin
kullanilmasi tehlike olusturabilir veya triinin hasar
gérmesine neden olabilir.

A UYARI: Sarj cihazini temizlemek igin basingli kuru
hava kullanilmasi tavsiye edilmez. Uygulanabilecek tek
temizlik yolu basingli hava ise, aleti temizlerken daima g6z
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gézlik kullanin.
Galisma tozlu ise bir toz maskesi de takin.

A UYARI: Elektrik kablosu hasar gérmisse, herhangi bir
tehlikeye meydan vermemek icin Gretici, yetkili servis veya
benzeri yetkili kisiler tarafindan degistiriimelidir.

a—
=0
o

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢6zlicii maddeler kullanmak-
tan kaginin. Plastikler gesitli ticari ¢6ziicti tiirlerinden kot
yonde etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari durumunda
zarar gorebilirler. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek igin temiz
bez kullanin.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Grinler, ice
isleyen yaglar, vb.nin plastik parcalara temas etmesine ke-
sinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik pargalara
hasar verebilir, bu tiir pargalari zayiflatabilir veya parga-
layabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek pargalarini kullanin. Diger parcalarin
kullaniimasi tehlike olusturabilir veya Uriiniin hasar
gormesine neden olabilir. Giivenligi ve giivenilirligi
saglamak igin, tiim onarim islemleri bir EGO Servis
Merkezinde, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve pilleri/
sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca, kul-
lanilamaz durumdaki elektrikli ve elektronik
cihazlar ve AB Yasasi 2006/66/EC uyarin-
ca, arizali veya kullaniimis pil paketleri/
piller ayri olarak toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer alti su-
larina ve besin zincirine tehlikeli maddeler
sizabilir, bu da sagliginizin bozulmasina
yol acabilir.
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENI

¢0zim

Sarj cihazi galismiyor. LED1
kirmizi yanip soniyor veya
tim LED’ler sénmiis.

Pil paketi veya sarj cihazi arizali
veya pil paketi ile sarj cihazi
arasindaki baglanti koti.

m Pil paketini sarj cihazindan ¢ikarip yeniden
takmay! deneyin.

w Farkli bir pil paketini sarj etmeyi deneyin.

= Sarj cihazinin figini ¢ekin ve kirmizi LED
soniinceye kadar bekleyin, ardindan yeniden
fisi prize takin.

Sarj cihazi calismiyor ve LED1
kirmizi yaniyor.

Pil paketi cok sicak veya ok
soguk.

Pil paketinin normal sicakliga ulasmasini
saglayin. Pil paketi 3°C-57°C’ye dondigiinde
sarj islemi baglar.

Sarj cihazi ritmik bir ses ¢ikarir
ve pil paketi Uzerindeki glic
gostergesi SONER.

Pil paketi asiri desarj edilmis.

Pili sarj cihazinda birakin ve 30 dakika sonra pil
lizerindeki giic gdstergesinin yanip yanmadigini
kontrol edin.

GARANTI
EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar icin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

Ll LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Jéadkrisk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt slidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete
kasutamine stidamestimulaatori ldheduses vdib pdhjustada
slidamestimulaatori héireid voi rikkeid.

A HOIATUS: Turvalisuse ja usaldusvaérsuse
tagamiseks peab koiki parandustéid 1abi viima
kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS: Seda seadet on lubatud kasutada
vahemalt ka 8-aastastel lastel ning vaimse voi fiisilise
puudega isikutelvdi inimestel, kellel puudub kogemus voi
erialased teadmised, eeldusel, et neile isikutel on tagatud
jarelvalve voi ndustamine seadme ohutu kasutamise osas
ning seadmega todtades esineda vdivate ohtude kohta.
Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi iima
jarelvalveta seadet hooldada ega puhastada.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on témmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures ole-
vatele seletustele tuleb korralikult tihelepanu podrata ja need
endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei kdrvalda
ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei
asenda korralikke dnnetuste valtimise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks koik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui koiki allpoolt loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kaesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jérgige koiki juhiseid.

=60

Kasutage seda seadet ainult

a Sisekasutus sisetingimustes
Il klassi kon- Topeltisolatsiooniga konstrukt-
struktsioon sioon.
CE Toode vastab rakendata-
vatele EU direktiividele.
UK (kca See toode vastab asjakohastele
cA UK seadustele.
Elektritoodete jadtmetest ei tohi
WEEE vabaneda olmejaédtmete seas.
Viige heaks kiidetud taaskaitleja
— juurde.

T3,15A |Kaitsmeiihen- Ajaviitega miniatuurne kaits-

———-|dused metihendus
\ Volti Pinge
A Amprit Voolutugevus
Hz Hertsi Sagedus (tstiklit sekundis)
w Vatti Voimsus
min Minutit Aeg
U |Vahelduvvool Voolu tiitip

Teie turvalisusega seotud ettevaa-
A Ohutusteade tusabindud
Et vdhendada vigastuste ohtu,
|| !Luhgeengd(-:i‘tkasutus- peab kasutaja lugema kasutus-
J juhendit.

Alalisvool Voolu tiilip v6i omadus

A HOIATUS: Lugege kaiki juhiseid ja tehke need
endale selgeks. Kui kdiki allpoolt loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajérjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

TOOPIIRKOHHA OHUTUS

= Hoidke todpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Segadus vdi valgustamata toopiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

= iAirge kasutage EGO-laadijat plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Laadija vdib tekitada
sademeid, mis voivad siilidata tolmu voi aurusid.

ELEKTRILINE OHUTUS

= Elektriliset todriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte
mingil viisil. Arge kasutage koos maandatud elektriliste
tooriistadega mingisuguseid Gileminekuadaptereid.
Muutmata pistikute ja sobivate pistikupesade
kasutamine véhendab elektrilodgi ohtu.

= firge jitke laadijat vihma kitte ega niisketesse
tingimustesse. Kui laadijasse satub vett, suureneb
elektrilddgi oht.

131

56V LAADIJA — CH2100E




=660

= Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamise ja drge tommake juhtmest,
kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada. Véltige
juhtme kokkupuudet kuumade objektide, dli, teravate
adrte voi liikuvate osadega. Kahjustatud voi puntras
juhe suurendab elektrildogi ohtu.

= Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, piirded, kiilmikud). Kui
teie keha on maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

= Elektrilise tooriistaga vélitingimustes
tootamiseks kasutage vilitingimustesse
sobivat pikendusjuhet. Vélitingimustesse sobiva
juhtme kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

= EGO-laadijaga saab laadida allpool loetletud ega
litiumaku pakke:

LAADIJA | AKUPLOKID
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,-
BAG720T
HOOLDUS

= Laske oma laadijat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab laadija ohutuse sailimise.

= Remontimisel kasutage vaid originaalvaruosi.
Jirgige kdesoleva kasutusjuhendi Hoolduse
Idigus toodud juhiseid. Lubamatute osade
kasutamine vdi hooldusjuhiste eiramine vdib
pohjustada elektrilddgi voi kehavigastuse ohtu.

LAADIJA TURVAREEGLID

A ETTEVAATUST. Elektril6dgi saamise voi seadme/aku
kahjustuse ohu vdhendamiseks laadige ainult teie laadija
andmesildil mérgitud nditudele vastavaid akusid. Muud
tlilipi akud voivad Iohkeda ja pohjustada varalist kahju voi
kehavigastusi.

= Seda seadet pole lubatud kasutada vaimse vdi fiiiisilise
puudega isikutel vdi lastel, valja arvatud juhul, kui neile
on madratud jérelvalvaja, kes jélgib ja juhendab neid
seadme ohutu kasutamise ning seadmega to6tades
esineda vivate ohtude kohta.

Enne akulaadija kasutamist lugege labi kdik

selles juhendis sisalduvad ja laadijale, akule ning akut

kasutavale tootele kantud juhised ja hoiatustahised, et

ennetada toodete vadrkasutamist ja sellest pohjustatud
voimalikke vigastusi voi varalisi kahjusid.

lrge kasutage laadijat vilitingimustes ning
véltia margi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse
satub vett, suureneb elektrilddgi oht.

= iirge puudutage laadijat, laadija juhet ega
laadija terminale méirgade kitega.

Kui kasutate mitte soovitatud varuosa voi
varuosa, mida pole tootnud akulaadija tootja,
voite pohjustada tulekahju, elektrilodgi voi
vigastusi korvalseisjatele.

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
néhtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tlipi
akuplokile, voib pohjustada tulekahju ohtu, kui seda
kasutada mone teise akuplokiga.

firge rikkuge juhet ega laadijat. Arge kasutage
juhet laadija kandmiseks voi tombamise ja drge
tommake juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Arge tommake seadme laadija kiiljest
eemaldamiseks seadme juhet. Nii voite kahjustada
juhet vi laadijat ja tekistada elektrilodgi ohu.
Kahjustatud juhe tuleb koheselt vélja vahetada.

Veenduge, et juhe on paigutatud nii, et sellele
ei saa peale astuda, selle otsa ei saa komistada
ning see el saa okkku puutuda teravate darte
ega liikuvate detailidega. Vastasel juhul voite
juhet kahjustada voi liigselt kulutada. Nii
vdhendate juhuslike kukkumiste riski, mis vdivad
pdhjustada vigastusi voi kahjustada juhet, mille
tulemusena vdite saada elektrilodgi.

Viltige juhtme ja laadija kokkupuudet kuumade
ohjektidega, sest need kokkupuuted vdivad
kahjustada korpust voi sisemisi detaile.

firge laske bensiinil, dlidel, nafta baasil
toodetel jms plastosadega kokku puutuda.
Need ained sisaldavad kemikaale, mis voivad plastikut
vigastada, norgestada vdi havitada.

firge kasutage laadijat, kui selle juhe véi pistik
on kahjustatud, sest nii voite pohjustada liihise
vodi saada elektrilddgi. Kahjustatud laadija vahetage
voi laske remontida kvalifitseeritud tehnikul EGO
ametlikus hoolduskeskuses.

firge kasutage laadijat, kui see on saanud lbdgi,
maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
Viige see volitatud hooldustehniku juurde kontrolli, et
otsustada, kas laadija on piisavalt heas t6okorras.

lirge votke laadijat osadeks lahti. Kui seadet

on vaja hooldada voi kontrollida, viige see volitatud
hooldustehniku juurde. Ebakorrektselt kokku monteeritud
seade voib pdhjustada elektrildogi voi tulekahju.

Enne seadme hooldamist vdi puhastamist
eemaldage laadija elektrilddgi viltimiseks
vooluvérgust.
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= Kui te laadijat ei kasuta, eemaldage see
vooluvdrgust. See vihendab elektrilddgi ja
kahjustuste ohtu, kui seadme avasse peaks kukkuma
metallosakesi. Samuti valdite niimoodi voimalikke
pingekdikumisest tulenevaid kahjustusi.

Elektrilodgi oht. Arge puudutage pistikupesa
isoleerimata osa ega aku isoleerimata klemme.
Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda
sageli ning kasutage seda, et seadet sageli kasutavaid
isikuid valja 6petada. Kui te seadet kellelegi laenate,
andke sellega kaasa ka kédesolev kasutusjuhend, et
véltida seadme vadrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

OLULISED OHUTUSJUHISED

= Hoidke see kasutusjuhend alles. Selles juhendis
sisalduvad olulised 56V kiirlaadija CH2100E ohutus- ja
kasutusjuhised.

= Enne akulaadija kasutamist lugege libi kogu
kasutusjuhend ja koik akulaadijale, akule ja akut
kasutavale tootele paigaldatud ohutusmirgised.

A HOIATUS: Elektriseadmete kasutamisel tuleb

alati jargida elementaarseid ohutusndudeid, sealhulgas ka

alljdrgnevat:

= Vigastuste ohu vahendamiseks, tuleb olla vdga
ettevaatlik, kui kasutate seadet laste laheduses.

Kasutage ainult tootja soovitud voi tootja pakutavaid
varuosi.

Arge kasutage seadet vélitingimustes.

Kaasaskantava seadme puhul elekirilodgi ohu
véhendamiseks &rge pange laadijat vette ega iihegi teise

vedeliku sisse. Arge paigutage ega hoiustage seadet
kohas, kust see vdib vanni voi kraanikaussi kukkuda.

A\ ETTEVAATUST: Vigastuste ohu vihendamiseks
laadige ainult laetavaid liitiumioonakusid. Muud titipi akud
voivad I6hkeda ja pohjustada varalist kahju voi kehavigastusi.
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SPETSIFIKATSIOONID

Laadija sisend 220-240V~ 50Hz 210W

Laadija véljund 3A56V ===

Kuni 40 minutit BA1120E
akuploki puhul

Kuni 50 minutit BA1400/
BA1400T akuploki puhul
Kuni 80 minutit BA2240E/
BA2240T/BA2242T
akuploki puhul

Kuni 100 minutit BA2800/
BA2800T akuploki puhul
Kuni 115 minutit BA3360
akuploki puhul

Kuni 145 minutit BA4200/
BA4200T akuploki puhul
Kuni 190 minutit BA5600T
akuploki puhul

Kuni 230 minutit BA6720T
akuploki puhul

Laadimisaeg

Optimaalne laadimis-

5°C-40°C
temperatuur

Laadija mass 1,2 kg

KIRJELDUS

TUNNE OMA LAADIJAT (Joon. A)
1. Jahutus6hu ava

Kinnituspesa

Elektrikontaktid
LED-indikaatortuled
Seinakinnitusauk

KASUTAMINE

KUIDAS AKUPAKKI LAADIDA

A HOIATUS: Arge kasutage laadijat vlitingimustes
ning véltige mérgi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse
satub vett, suureneb elektriloogi oht.

AR R A

MARKUS: Liitiumioon-akuplokid tarnitakse osaliselt
laetuna. Enne esmakordset kasutamist tuleb akuplokk
téielikult laadida.

1. Uhendage laadija vooluvdrku (220-240V~ 50Hz).

2. Joondage akuploki pinnast kdrgemad ribad laadija
kinnitusavadega; libistage akuplokk laadijasse, nagu

nadidatud joonisel B.
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3. Laadija suhtleb akuplokiga, et hinnata akuploki MARKUS:
lagtust. = Téielikult laetud akuploki oluliselt vihenenud tédaeg

4. Kui akuplokki laetakse, vilgub roheline LED. Akuploki viitab sellele, et akude tddiga hakkab I6ppema ja need
vooluindikaatoril vilguvad vaheldumisi punane, tuleks vlja vahetada.
oran ja roheline tuli. (BA1120E, BA1400, BA2240E, = Laadija vdib laadimise kdigus soojeneda See on laadija
BA2800, BA3360, BA4200 jaoks) Akuploki 5 LED- t66ga kaasnev normaalne naht. Laadige akuplokki hea

tulega indikaatori viimane osa vilgub roheliselt.
(BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T jaoks) Laadijas olev ventilaator
tootab akuploki jahutamiseks pidevalt.

5. Kui akuplokk on tdielikult laaditud, Iopetab laadimist
téhistav LED vilkumise ja roheline tuli jadb pisivalt
pdlema. Akuploki voolu indikaatortuli kustub. Oodake
kuni jahutusventilaator seiskub, eemaldage akuplokk
laadijast ja lihendage laadija vooluallikast lahti.

ventilatsiooniga kohas.

LAADIJA LEDIDE FUNKTSIONAALSUS
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200 jaoks

- Laadija " )
LED-indi- Laadija Akuplokki
kaator ARl EEBane roheline LED vooluindikaator Vel
. Punane, oranz
. ] ja roheline tuli
el Laeb Véljas Vilgub vilguvad vaheld- Laeb
CHARGING umisi
mm Defektne Vilgub Véljas Véljas Akuplokk voi laadija on defektne.
DEFECTIVE
BATTERY

‘ Kiilm/kuum Laadimine jatkub kui akuploki

m aku Sees Viljas Véljas temperatuur on vahemikus
TEMP 3°C-57°C.
. Taielikult . . Laadimine on Iopetatud.
— Véljas Sees Véljas -
FULL laetud Hoolduslaadimine.
CHARGE
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BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T jaoks

=60

i Laadija G 5 led-lambiga
LED-indi- Laadija ) )
o Akuplokk punane roheline LED margutt{ll TOIMING
LED akuplokil
Viimane osa
. . . vilgub roheliselt,
= Laeb Valjas Vilgub iilejagnu poleb Laeb
CHARGING roheliselt.
LT Defekine Vilgub Véljas Véljas Akuplokk voi laadija on defektne.
DEFECTIVE
BATTERY
Laadimine jatkub kui akuploki
‘.—‘ temperatuur on vahemikus
- Kilm/kuum Sees Vilias Vilias 3°C-57°C (BA1400T, BA2242T,
wen | aku ! ! BA2800T, BA4200T, BASG00T,
TEMP BA6720T)/3°C-50°C( BA2240T
jaoks).
. Taielikult . . Laadimine on lopetatud.
m lagtud Valjas Sees Valjas Hoolduslaadimine.
CHARGE
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KUUMA V61 KULMA AKUPAKI LAADIMINE

Kui akuploki temperatuur pole tavalise to6temperatuuri
vahemikus, siittib punane LED ja kustub roheline LED. Kui
akuplokk jahtub temperatuurini 57°C (BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/ 50°C (BA2240T)
voi soojeneb (ile 3°C, alustab laadija automaatselt
laadimist.

DEFEKTNE AKUPAKK VOI LAADIJA

Kui laadija tuvastav probleemi, hakkab punane LED
vilkuma ja roheline LED kustub.

1. Defektide tuvastamisel votke akuplokk laadijast
vélja ja pange tagasi. Kui ka teist korda kuvatakse
LED-idega kiri “defektne”, proovige laadida teist
akuplokki.

2. Kui teise akuploki laadimine dnnestub, viige defektne
akuplokk jadtmekogumispunkti (vaadake juhiseid
akuploki juhendist).

3. Kui ka teise akuploki puhul kuvatakse kiri “defektne”,
lihendage laadija vooluvorgust lahti, oodake kuni
vilkuv LED1 Kkustub ja seejérel ihendage laadija
uuesti vooluvorku. Kui laadija LED1 néitab endiselt
defekti olemasolu, vdib laadija defektne olla.

SEINALEKINNITAMISE AUGUD

Laadijal on mugavat hoiustamist véimaldavad augud
seadme seinale riputamiseks (joon. A-5). Kinnitage seina
76mm vahega kaks kruvi . Kasutage kruvisid, mis on
piisavalt tugevad laadija ja akuploki koguraskuse (umbes
3,3 kg) Uleval hoidmiseks.

HoOLDUS

A HOIATUS: Raskete kehavigastuste véltimiseks tuleb
seadme puhastamise voi hooldamise ajaks alati akuplokk
eemaldada.

A HOIATUS: Remondiks voib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada.

A HOIATUS: Laadija puhastamiseks ei ole soovitatav
kasutada kokkusurutud kuiva 6hku. Kui kokkusurutud
6hu kasutamine on ainus vdimalik viis, kandke seadme
puhastamise ajal kindlasti néokaitset voi kiilgkaitsetega
kaitseprille. Kui tdopiirkond on tolmune, kandke ka
tolmumaski.

A HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustatud, peab
tootja, tootja hooldustehnik vdi mdni teine sarnase
kvalifikatsiooniga isik selle ohu valtimiseks vélja
vahetama.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

A HOIATUS: Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, nafta baasil toodetel, labitungivatel 6lidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid vdivad plastikut
vigastada, norgestada voi hdvitada, mille tulemusena
voivad tekkida tosised isikuvigastused.

A HOIATUS: Remondiks vdib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pohjustada ohtlikke olukordi voi seadet vigastada.
Turvalisuse ja usaldusvaarsuse tagamiseks peab koiki
parandustdid Iabi viima kvalifitseeritud hooldustehnik EGO
hoolduskeskuses.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
2012/19/EU tuleb elektri- ja elektrooni-
kaseadmed, mis pole enam kasutatavad,
ning, vastavalt direktiivile 2006/66/EU,
ka defektsed voi kasutatud akuplokid /
patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
vOi viiakse priigiméele, voivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.
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TORKEOTSING
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Laadija ei toota. LED1-I vilgub
punane tuli véi kdik LEdid
kustuvad.

Akuplokk voi laadija on defektne
voi akuplokk ja laadija pole
korralikult iihendatud.

= Votke akuplokk laadijast vélja ja pange
tagasi.

= Proovige laadida teist akuplokki.

= (hendage laadija vooluvdrgust lahti,
oodake kuni punane LED kustub ja seejarel
{ihendage laadija uuesti vooluvorku.

Laadija ei to6ta ja LED1 pdleb
punaselt.

Aku on liiga kuum vai liiga kiilm.

Lubage akuplokil normaalse temperatuurini
jahtuda. Laadimine jatkub kui akuploki tem-
peratuur on vahemikus 3°C-57°C.

Laadija véljastab riitmilise heli
ja akuploki vooluindikaator
laheb olekusse OFF (VALJAS).

Akuplokk on iilelaetud.

Jatke akuplokk laadijale ja vaadake 30 minuti
parast, kas akuplokil olev indikaatortuli siittib.

Kui jah, siis akuploki aktiveerimine dnnestus.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLi

r 4
=060
MPOYMTAWTE BCI IHCTPYKLI!

NMPOYUTAWTE NMOCIBHUK 3
EKCINNYATALII
A 3anuwkoBuii pusmk! Jlioan 3 enekTpoHHUMK
NPUCTPOSIMI, HaNPUKNa KapaioCTUMYNSTOPaMK, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATICA 3i CBOIM NikapeM (nikapsimu)
nepep BUKOPUCTaHHAM Liboro Bupoby. Ekcnnyatadis
enekTpoobnagHaHHs B 6e3nocepeHin 6nmsbkocTi Big

KapLioCTUMYNSITOpa MOXe CNPUYMHUTY nepeLukoay abo
HeCnpaBHICTb kapaiocTUMynsTopa.

A MONEPEMXEHHA: [ins rapaHTyBaHHs Ge3neku
Ta HagiHoCTi BCi peMOHTHI po60TH NOBMHEH MPOBOANTY
kBanichikoBaHui TEXHIYHMIA cneLianicT.

A MONEPEMXEHHA: Lieit npunag MoxyTb
BMKOPWCTOBYBATM ATV CTapLLi 8 pokis i ocobn 3
0BMeEXEeHUMM (i3UYHUMM, CEHCOPHUMM Ta PO3YMOBUMM
MOXIMBOCTAIMM a0 0CO6M 3 HEJOCTATHIM [IOCBILOM Y
3HaHHSAMM, SKLLO BOHW NepebyBatoTb Nia Harnsaom abo
6ynu NpoiHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO BUKOPUCTaHHS MPUCTPOH
Ta SKLLO BOHM pO3yMiloTb MOXMMBY Hebeaneky. [itam
3a6OPOHSETLCS FPATUCh 3 MALLMHOMW. [iTM 3a60POHSIETLCS
6e3 Harnsgy 41cTuTH Ta 0benyrosyeaTh npunag.

CHMBOIH, LLIO CTOCYHOTBCA BE3MEKU

MeTa cumBonis, noB’si3aHuX i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTH
BalLly yBary o Moxnmeix HeGeanek. Cumsonmn Gesnekn 1a
IXHE NOSICHEHHS 3aCNyroBYITb Ha Ballly NWMbHY yBary Ta
po3yMiHHs. CuMBONK nonepexeHs cami no cobi He ycy-
BaloTb byab-akoi Hebeaneku. IHCTPyKLii Ta nonepemKeHHs,
sIKi BOHM HapaloTb, HE 3aMiHIOITb HaNEXHNX 3aX0/iB LWOAO
3anobiraHHs aBapisiv.

MONEPEIXEHHA. MepLu Hix kopucTyBaTHCs
LiUM iHCTPYMEHTOM, 0BOB'SI3K0BO 03HaltomTecs 3 ycima
iHCTPYKLjisiMK 3 Be3neku, HaBefeHUMN B LibOMY NOCIBHMKY
kopucTyBaya, 30kpema 3 yciMa CYMBONaMi NonepeakeHb,
Takumn sk «<HEBE3MEKA», «MONEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXXEHHSI». HenoTpumaHHs HaBeeHnx Huxye
BKA3IBOK MOXE CTIPUMMHUTY YPaKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPyMOM, MOXexy Ta/abo cepioaHi TpaBmM.

BKA3IBKW 3 TEXHIK BE3NEKM

Ha wjiit cTopiHLj 306paxeHo Ta onncaHo cUMBOIK,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTuch

Ha LiboMy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
eKcrnnyaTysaTu 110ro, 03HaomMTecs 3 ycima iHCTPYKLisMU
Ha MaLLUmHi Ta JOTPUMYIATECh iX.

Lle# npuctpiit moxHa
ﬂ Bukopucratia 8 BMKOPWCTOBYBATU NMLLE B
NPUMILLEHHI MpUMILLEHH
@ KoHcTpykuis knacy Il Eg;;mz;um 3 NoAsIuHoI0
CE Lleit Bupi6 Bianosinae
UMHHUM aupekTuBam €C.
UK Lle# npopykT Bignosinae
ca UKCA YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
Benukobpuranii.
Binxoau enekTpuyHmx
ﬁ BMPOGIB He cnia BUK1AATH
pa3oMm i3 nobyToBuUM
WEEE CMITTAIM. 3BEpHITBCS A0
—-— aBTOPM30BAHOTO NYHKTY
nepepodku.
MiHiaTiopHui nnaskwit
_%é [Mnaski 3ano6ixHuku 3an06iKHIK i3 3aTPUMKOID
cnpaLjtoBanHs
\ Bonbti Hanpyra
A Amnepu Crpym
Yacrota (4mcno uuknis 3a
Hz lepy cekyHay)
W Batun ToTyxHiCTb
min [ XBUAHY Yac
U |3MiHHMit cTpyM Tun cTpymy
=== |[ocTiltHui cTpym I:';y;?,o XapaKkTepucTuka

TonepemKeHHs Woao
Geaneku

3anobixHi 3axoau, Lo
cTocytoTbes Geaneku

A

3 METOK 3MEHLLEHHS PU3NKY
OTPUMaHHS TpaBM Kopu-
CTyBaYy MOBMHEH Npo4uTaTh
nociBHuK 3 excrnyaralji.

[MpounTaitte nociGHmk
KopucTyBaya

[N

A MONEPEMXEHHA: OsHaitomTecs 3 ycima
{HCTPYKLisIMW. HeJoTpuMaHHs HaBeAeHNX HUXKYe BKA3IBOK
MOXE CMIPUYMHUTY YPXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexy Ta/abo cepito3Hi TpaBmu.

BE3MEKA B POBOYIN 30HI

= Po6oy4a 30Ha Ma€ ByTh YncTorO 1 AOGPE OCBITNEHOH.
HenpvbpaHa abo noraHo ociTreHa poboya 3oHa Moxe
CTaTV MPUYVHOIO HELLIACHOTO BUNAAKY.

= He npautoiite i3 3apsgHum npuctpoem EGO y
BMOyXxoHebe3neyHoMy cepejoBMLLj, HaNpUKnaa 3a
HasABHOCTI Nerko3aiMuUCTHX piauH, rasis abo nuny. i
yac po6oTI 3apsBHOTO MPUCTPOK) MOXYTb YTBOPIOBATUCH
iCKpW, BiA SIKUX MOXYTb 3alHSITUCS MW abo BUNapy.

ENEKTPUYHA BE3MEKA

u LlTencenbHi BUNKN eNeKTPOIHCTPYMEHTa MatoThb
nipxoauTu Ao po3etok. 3abopoHeHo MoaudikyBaTh
BUNKY 6Y/ib-SKUM YMHOM. He BUKOPUCTOBYIATE XOHI
LTenceni-nepexiaHuki ans poboTy 3 3asemneHnmmn
enekTpoiHcTpymeHTamu. LLtenceni Ta posetky, y Ak
He BHOCUINCS 3MiHM, 3MEHLLYIOTb PU3NK YPaeHHS!
€NEKTPU4HIM CTPYMOM.
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= BepexiTb 3apAAHUIA NpUCTPiN Bia Aowy Ta Bonork. = Lleit npunag He NpusHayeHo Ans BUKOpHCTaHHs ocobamu

Bopa, Lo notpanuna B 3apsaHAA NPUCTPIR, NiABULLYE (30Kkpema AiTbMu) 3 0OMEXEHMI (i3NYHUMI, CEHCOPHMM

PU3NK YPaXKEHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM. 411 PO3yMOBMMIN MOXITIMBOCTAMM, 260 TakVMMU, LLIO MaKOTb
u TMOBOALTECH 06EPEKHO 3i WHYPOM KUBIIEHHS. HefocTaTHBO ocBiay abo 3Hat, OKpIM BUMaAKIB, SKLLO

Hikonn He BUKOPUCTOBYIATE LUHYP ANS NEpeHeceHHs, BOHM BYKOPVICTOBYIOTb NpUNa niA Harnsom abo Gy

BUTATHEHHS! 260 BAMKHEHHS 3aPAEHOTO MPHCTPOI0. MPOHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO 0T0 BUKOPCTaHHS ocoboto,

TpvmaliTe WHyp Noaani Big [pkepen Tenna, Mactun, BiAnosinanbHoto 3a ixHio Gearexy.

rocTpux kpaiB abo pyxomux fetaneit. MoLKomKeHi Y = [lepw HiX KOPUCTYBATUCh 3aPAAHUM

3annyTaHi LWHYPY XMBNEHHS CTaHOBNATL Hebeaneky NPUCTPOEM, 03HANOMTECH 3 YCiMa IHCTPYKL{isMI Ta

YPaXeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM. nonepempKyBanbH1UMM NO3HauKaMm B LibOMY MOCIGHUKY,

YHUKaliTe KOHTAKTY YaCTUH Tina i3 3a3emMneHnmm 8 TaKOX Ha 3apARHOMY NPUCTPOI, akyMynaTop! Ta
NIOBEPXHAMM, TAKUMY SIK TpyGH, GaTapei, nnuTi Bmp06_|, y FKOMY BUKOPUCTOBYETBCA aKYMYNATOP, o6
i XONOAUNLHMKN. Y pasi sa3eMIeHHs Tina 3pocTae 3ano6irTn HeHaneXxHoOMy BUKOPUCTaHHIO BI/IpOVGIB Ta
PUHK YP@KeHHA eNekTPYYHIM CTPYMOM. MOXIMBMM TpaBMaM abo MOLLUKOZKEHHSIM MaitHa.

He BMKOpUCTOBYITE 3apsAAHUI NPUCTPIi

no3a NpuUMilLeHHAM i He niafaBaiiTe yMoBam
niaBuweHoi BonorocTi. Boga, Lo notpanuna B
3apsaHUIA NPUCTPIiA, MIABULLYE PUSNK YPaKEHHS
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

; N o He TopkaitTecs 3apsigHOro NpMcTpoIo, 30Kpema
3apsigHuit npuctpin EGO mMoxe 3apskaTit NiTilt-ioHHi /10ro BANKM Ta KNIeM, MOKPUMM pyKaMM.
akymynsTopu EGO, nepeniveHi Huxue:

Mip yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HafABOPI
BMKOPUCTOBYIiTE NOAOBXKYBaY, NPU3Ha4YeHNI
ANS 30BHiLUHIX POGiT. BUKOpUCTaHHS LWHypa,
NpU3HAYEHOTO ANs 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKopucTaHHSA Npunaaas, sike He pekoMeHAye i
3APSAIHNA | AKYMYNATOPHI BATAPEI He npoaae BUPOGHUK 3apAAHOTO NPUCTPOLD, MOXE
MPUCTPIN NPU3BECTH A0 NOKEX], YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM
cTpymMoMm abo TpaBMu.

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,

BA2242T BA2800. BA3360. BA4200 = 3apsgxkaiiTe nuile 3a 4ONOMOrOI0 3apsAHOTO

CH2100E NPUCTPOLO, YKa3aHOro BUPOGHNKOM. 3apsiaHuii
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BASE0OT, NPUCTPIlA, KW NIAXOANTb ANS aKyMyNSTOPIB OAHOIO
BA6720T BUOY, MOXE BUKMMKATW PU3MK NOXeXi y BUNAZKY oro
BMKOPUCTaHHS 3 iHLLIMM akyMynsSTOPOM.
CEPBIC = [oBoabTeCh 06EPEXHO 3i LWHYPOM KMBNEHHS a60o

= OGCRyroBYBaHHS 3apSAHOTO NPUCTPOIO MOBUHEH 3apAAHNM NPUCTPOEM. Hikonn He BUKOPUCTOBYiATE
BWKOHYBaTH KBanicikoBaHUi peMOHTHUK i3 ﬁ:ﬁ;f:ﬂ ;T?qufce::ﬂ:aHp;%HﬁraC”Tp':';gpo'gé
BMKOPUCTAHHAM NMLIE iAEHTUYHNX 3anacHNX Y VP 3apAn PUCTPOIO, L

wacTuH. Lie 3a663neum Ty HaggiiHy poBoTy 3apsyIHOTO Bif'eQHaTL LWTENCenb Bif pO3eTk. MoXyTb BUHUKHYTH
: AHY POGOTY 3apAN MOLUKOLPKEHHS! LUIHYPa abo 3apsiiHOro NpUCTpoio

npucTpoto. Ta CTAHOBUTY HeGe3reky YpaxeHHs eneKTPUYHIM

= BukopucToByiiTe ANS TEXHIYHOrO 0GCNYroBYBaHHS CTPYMOM. 3aMiHiTb MOLUIKOAXEH] LLUHYPU HEraiHo.
3apsAAHOrO NPUCTPOIO NULIE IAEHTUYHI 3aN4YaCTUHN.  w [lepeKOHaiTECH, WO WHYP PO3TALIOBAHO TaKUM
Lotpumyittecs iHCTPyKLiA y po3aini «TexHiuxe YNHOM, LLO HIXTO Ha HbOFO He HaCTYNUTb,
obcnyroByBaHHA» LbOro nocibHuka. BukopucTtaHHs He nepeyenuTLCs, BiH He KOHTaKTyBaTMMe 3
Heo3BONeHUX AeTaneil abo HeBUKOHaHHS! IHCTPYKLM i3 rocTPMMM KpasiMm abo pyXoMUMM YacTUHAMM i
TEXHIYHOro 0BCyroByBaHHS MOXE CTIPUYMHUATI PUSUK He NiaAaBaTUMETLCA IHWMM NOLIKOAXKEHHAM YK m
ypaxeHHs CTpyMoM abo Tpasmu. yaapam. Lie 3MeHLWTb puank BUNaZKoBOro nagiHHs,

L0 MOXe CMPUYMHUTY TPABMW, NOLUKOPKEHHS LUHYpa Ta
MPABUINA BE3MEKK ANA 3APAOHOI0 YPaKEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
NPUCTPOIO = Tpumaiite WHyp i 3apAAHUIA NPUCTpIl nogani Bia

A [)Xepen Tenna, wob 3ano6irTv NoWKOAKEeHHI0
OBEPEXHO: LLlo6 3MeHLNTI pU3uK ypaxeHHs Kopnycy a6o BHTpiLIHiX feTaneit.

€NeKTPUYHIM CTPYMOM ab0 NOLUKOMKEHHS 3apSAHOTO
NPUCTPOIO Ta akyMynaTopa, 3apsmkaiiTe nue L niTin-
iOHHI aKkyMynsTopy, cneLianbHO No3HaYeHi Ha eTUKeTL
3apSAHOTO NPUCTPOI. [HLWi TN BaTapei MoXyTb
BUOYXHYTW, CNPUYMHUTI TPaBMU aBo 36UTKM.

= Hikonu He gonyckaiTe KOHTaKTy NNacTMacoBUX
4acTuH i3 nanuBom, onismu, HadTonpoayKTamu
Towjo. L|i Matepiany MicTaTb XimikaTu, siki MOXYTb
MOLLKOAWUTH, 0CnabuTin abo 3HULLMTI NNacTuK.
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He BukopucToBYiTE 3apAAHNIA NPUCTPIN i3
NOWKOAXEHUM LUHYpOM abo wrencenem, Wo Moxe
CNPUYNHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHA Ta ypaxeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM. Y pasi MOLIKOKEHHS
3apsAHUIA NPUCTPIN CMif BiopeMOHTYBaTH abo 3aMiHUTY
B aBTOPU30BAHOMY CepBicHOMY LieHTpi EGO.

He BUKOpUCTOBYIATE 3apAAHNI NPUCTPI, AKLLO BiH
OTPUMaB pi3Kuii yaap, ynae abo otTpuma Gyab-ski
iHWi nowkKoAXeHHA. BigHeciTb 110ro B aBTOpKU30BaHWi
CEPBICHWIA LIEHTP A5 NepeBipKM €NEKTPOCXEMM,

1406 BU3HAYNTY, UW 3apsSHNIA NPUCTPIlt nepebyBac B
XOpOLLOMY poBO4OMy CTaHi.

He po36upaiite 3apsaHuit npucTpii. Y pasi
BUHWUKHEHHS! NOTpebu B 06CNYroByBaHHi Y4 PEMOHTI
BiAHECITb 110r0 A0 BNOBHOBAXEHOTO CEPBICHOO LIEHTPY.
HenpasunbHe 361paHHs 3apsAHOrO NPUCTPOR MOXE
NPU3BECTY [0 YPaKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM YK
NoXexi.

Mepuw Hix 3piicHIOBaTM GyAb-AIKe TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHA abo YNLLEHHS, BiKNIOYITL
3apsiAHUIA NPUCTPIV Bif eNeKTPUYHOI Po3eTKH, o6
3MEHLUNTN PU3MK YPAKEHHSA eNIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Bigkntoyvaiite 3apsagHui npUCTpil Big Axepena
XMBIEHHS, KON BiH He BUKOPUCTOBYETLCA. Lie
3MEHLUMTb PU3NK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM
ab0 NOLLIKOKEHHS 3apSAHOrO MPUCTPOKO BHACTIAOK
noTpannsiHHsl MeTaneBux npeameTiB B oTBip. Lie
TaKoX A0NOMOXe 3anobirTit NOLLKOKEHHHO 3apsifHOro
NpUCTPOIO Mid Yac cTpubka Hanpyru.

HeGe3neka ypaxeHHs enekTpUMyHUM cTpymMom. He
TOpKalTECh HEI30MbOBAHOT YaCTUHM BUXIBHOTO PO3'eMy
ab0 Hei30nbOBaHOT Knemy akymynsiTopa.

36epexiThb Lito iHCTPYKLUit. YacTo nepernspaiite

Ta BUKOPUCTOBYATE i, OB HABYATM iHLLIMX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATU Liei IHCTPYMEHT. FKLLO BU HapjaeTe
KOMYCb Liei iHCTPYMEHT, HapauTe iM Ui iHCTpyKLi, wob
3ano6irTi HeHanexHOMy BIKOPUCTaHHIO BUPOBY Ta
MOXNMBMM TPaBMaM.

BAXIWBI BKA3IBKU LLOMO BE3MEKK

= 36epexiTb Lo iHCTpyKUito. Ler nociGHuk micTUTb
BaX/MBI iHCTPYKLi 3 TexHikn Beaneku Ta ekcnnyatavii
Ans NpUCTPOIo LWBKAKOro 3apsmkanHs CH2100E 56 B.

Mepw Hix KOpUCTyBaTUCA 3apAAHUM
NPUCTPOEM, O3HaOMTeCH 3 yciMa iHCTPYKLiaMI
Ta 3aCTepPeXeHHAMM LWOoAO 3apAAHOTo
NpUCTPOLO, aKyMynsATopa Ta BUPOBY, y AkoMy
BUKOPUCTOBYETLCA aKyMynaTop.

A MONEPEMXEHHSA. MMig yac BUKopUCTaHHs
€eneKkTponpunaziB 3aBxau crig LOTPUMYBATUCS OCHOBHNX
3anobixHNX 3axoAiB, 30Kpema:

u 1|06 3MEHLINTM pU3nK TPaBMYBaHHS, HEOOXIAHNIA
MUMbHWIA HArmsL, SKWO Mpunag BUKOPUCTOBYETHCS
nopy i3 AiTbMu.

BukopucToByiiTe nuLe akcecyapw, siki pekomeHaye abo
npofae BUPOBHMK.

He Ans BUKOPUCTaHHS N03a MPUMILLEHHAMM.

[ins nopTaTuBHOrO Npunagy: Wo6 3MEHLINTA PU3NK
YPaXeHHs eNeKTPUYHAM CTPYMOM, He KNaAiTb 3apsaHuii
NPUCTPIN Y BOAY UM iHLLY PiAnHY. He po3miluyiTe it He
30epiraiiTe npunaz Tam, e BiH Moxe Bnact abo e
110r0 MOXYTb NOTATHYTM Y BaHHY ab0 pakoBUHY.

A OBEPEXHO: LLio6 3vieHLwmTI prauk TpaBmy,
3apspKaiTe nuLLe NiTii-ioHHi akyMynsaTopu. IHWi Tin
Batapeit MOXyTb BUOYXHYTH, CIPUYMHUTY TPaBMM abo
3uTKM.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

Bxig 3apsigHoro

220-240 B~ 50 'y, 210 Bt

npucTporo
Buxin 3apsigHoro —
NpUCTPOIo 3AS6BT==

Brunabko 40 xBunuH ans
akymynsitopa BA1120E
Brunabko 50 xBunuH ans
akymynsitopa BA1400/BA1400T
Brnuabko 80 xBunuH ans
akymynsitopa BA2240E/
BA2240T/BA2242T

Brnsbko 100 xBunuH ans

Yac 3apsimkeHHs akymynsropa BA2800/BA2800T
Brnsbko 115 xBUnmuH anst
akymynsTopa BA3360

Brnsbko 145 xBunuH ans
akymynsTopa BA4200/BA4200T
Brnsbko 190 xBunuH ans

akymynsTopa BAS600T
Brnsbko 230 xBunuH Ans
akymynsTopa BAS600T

OnTumanbHa

Temneparypa 5°C-40°C

3apsmKaHHs

Bara 3apsigHoro 124

MPUCTPOIO

0

IG E 3APAIHWA NPUCTPIN HA 56 B — CH2100E




=60

= 3Ha4HO 3MeHLLIeHuI1 Yac poBoTy Micns NOBHOMO
3apsipKaHHs akyMynaTopHoi 6atapei Bkasye Ha Te,

nuc MPUMITKA:
O3HAMOMMNEHHS I3 3APSAHUM MPUCTPOEM

(puc. A) L0 aKyMynsiTOpU AOXOASATb A0 KiHLS TepPMiHY iXHBOT

1. OxonomkyBarbHMiA BEHTUNSALiAHWI OTBIp ekcnnyarauji i ix HeobXigHO 3aMiHUTH.

2. KpinunbHuit oTBip u 3apsgHUi NPUCTPIi MOXeE HarpiBaTMCs Mig Yac

3. EneKTpuHi KoHTakT 3a%ﬂm<aHHﬂ. Lle He BuxoauTh 3a pamkv HOPMambHOI
T 000TU 3apSAHOMO NPUCTPOLD. 3apsaxaiiTe akyMynsTo|

4. CsiTnogioaHi iHankatopm P P p, pucTp ) PAA X ymy P

y Aobpe NpOBIiTPIOBAHOMY MPUMILLEHHI.
5. OtBip AN HACTIHHOTO KpinneHHs!

EKCIINYATALIA
SIK 3APSUDKATI AKYMYNSITOPHY BATAPEIO

A MONEPEMXEHHA! He BukopucToByiiTe 3apsgHuil
NPUCTPIll N03a NMPUMILLEHHSM i He MifaaBaiiTe ymoBam
nigeuLLeHoi BonorocTi. Boaa, Wo notpanuna B 3apsigHui
NPUCTPIN, NiABULLYE PU3NK YPAXKEHHS eNEKTPUYHUM
CTPYMOM.

MPUMITKA: Jliiit-ioHHi akymynaTopu noctavatotbes
4acTKOBO 3apsKeHMN. Mepes NepLUnM BUKOPUCTAHHSAM
NOBHICTIO 3apsaiTb akyMynsiTopHy 6atapeto.

1. TligknioyiTb 3apsaHUA NPUCTPIR [0 Mxepena
KUBNEHHs (220-240 B~, 50 ).

2. BupisHsiTe BUCTYNN HA akyMynATOPI 3 KPINUIbHUMM
0TBOpaMM B 3apSAHOMY MPUCTPOI; MPOCYHbTE
aKymynsiTop BHW3 Ha 3apsigHuii npucTpit (puc. B).

3. 3apsiaHuii npucTpiit 0BMIHIOBATUMETLCS [aHAMM 3
aKymynsTopHoto BaTapeeto Ans OLiHIBaHHS i CTaHy.

4. Konw akymynsiTop 3apsgxaetbesi, Grmae 3eneHuii
iHOMKaTOp Ha 3apsiHOMY NPUCTPOI. IHAMKaTOp
KVBNEHHS Ha akyMynsaTOpHiit 6atapei 6numatuve
10 Yepai: YepBOHUIA, OpaHXeBuil Ta 3eneHnit. (Ons
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) OctaHHiit cermeHT iHaukatopa 3 5
cBiTnoAioAiB Ha akymynsiTopii 6atapei 6numatme
senerum(Ans BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)BeHtunstop
y 3apsiBHOMY NPUCTPOI MOCTIHO NpaLytoe Anst
OXONOPKEHHS! aKyMynsaTopHOi batapei.

5. Konu akymynstop noBHICTIO 3apsiiKeHo, 3eneHuit
CBITNOMIOAHNI iHOMKATOP NpUNUHse 6rmaTi
Ta 6e3nepepBHO CBITUTLCA 3eNeHNM. IHanKaTop
KVUBNEHHS Ha akyMynsATOpHil 6aTtapei aracHe.
3ayekalite, AOKM BEHTUNATOP OXONOMKEHHS
3yNNHUTBCS, Bif €AHaNTe akyMynsaTop Bif 3apsaHOMo
NPUCTPOIO Ta BIAKMIOYITL 3apSAHNIA MPUCTPIN Bif
[Keperna XUBNEHHS.
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®YHKLIA CBITNOAIOAHOIO IHAMKATOPA 3APAOHOIO NPUCTPOIO
Onsa BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

YepBoHui

3eneHuit

A . . . IHanKkaTop
P CBITNOAIOA CBITNOAIOA
CaitnogionHuic | AkymynsiTopHa va va XKUBMNEHHS Ha st
iHavkaTop Gatapes aKyMynSTOpHiN
3apsgHoMy | 3apsaHOMY .
" " 6atapei
npucTpoi npucTpoi
MonepemiHHo
. 6numae
o 3apsmxaHHs BumkHeHo BriumanHs YepBOHNM, 3apsimxaHHs
CHARGING noMapaH4eBuM
i 3eneHnm
HecnpasHicTb
‘ aKyMynsiTopHOi
mm= HecnpasHicTtb Brmanns BumkHeHo BumkHeHo Barapei abo
DEFECTIVE
BATTERY 3apsgHoro
NpUCTPOIO.
= 3apsmkaHHs
‘ XonoHalrapsya NOYHETLCS, KON
— Gatapest P YBIMKHYTO BumkHeHo BumkHeHo Temneparypa
HIGH P
TEMP Gatapei 6yne B
mexax 3°C-57°C
. 3apspkaHHs
' . 3aBepLLEHO.
— ToBHICTHO 3apsmKeHo BumkHeHO YBIMKHYTO BumkHeHO )
FULL MigTpUManHs
CHARGE 3apsiay.
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Dnsa BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

YepBoHui 3enexuit
P CBITNOAIOA CBITNOAIOA IHavkaTop i3 5
ﬁi;:::ggmw Qg:gs:TopHa Ha Ha caiTnonio;!gMM JIA
3apsigHoMy | 3apsigHomy | Ha Garapei
npucTpoi npuctpoi
OcTaHHilt
. CermeHT brumae
il 3apampraHHs BumkHeHo Brmanta 3eIeHIM, pewra 3apapraHHs
CHARGING CBITUTBCS 3EMEHNM
6eanepepeHo
l HecnpasHicTb
- HecnpasHicTb BrimanHs BumKkHeHo BumkHeHo gKyMyanTopHm
DEFECTIVE atapei abo
BATTERY 3apSIHOTO MPUCTPOIO.
3apsimpraHHs MOUHETECS,
Kom Temnepatypa
= Garapei byne B Mexax
‘ XonoaHalrapsya 3°C57°C (finn
TGH Gatapes YBIMKHYTO BuMKHeHO BuMKHeHO BBA1400T, BA2242T,
TEMP BA2800T, BA4200T,
BASG0OT,
BAG720T)/3°C-
50°C([Ina BA2240T)
. 3apsimxaHHs
— [MoBHICTHO 3apsimKeHO BuMkHEHO YBIMKHYTO BuMkHeHO 3aBEPLLEHO.
cﬁglﬁléﬁ MiaTpuManHs sapszy.

3APSIIKEHHS FAPSIMOI ABO XOJTOHOI
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

Akwo akymynsitopHa batapes nepebysae 3a Mexamm
AianasoHy HopMarnbHUX TeMnepaTyp, YepBOHUI iHaMKaTop
TOpUTb, @ 3eNeHUi iHAUKaTop racHe. Konm akymynstopHa
6atapest oxornoHe npubnuaHo fo 57 °C (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,-
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°C
(BA2240T) abo HarpieTbcst 1o Temnepatypy binblue 3 °C,
3apSAHUIA NPUCTPIlt aBTOMATUYHO NOYHE 3apsimKaHHS.

HECMPABHUA AKYMYNIATOP ABO 3APSIHUM

FAKLO 3apsAHKIA NpUCTpIlt BUSIBNSIE Npobnemy, YepBOHNiA
iHOMKaTop NoYnHae 6nmaTy, a 3eneHuit iHaukaTop racHe.

1. Y pasi iHaukaLjii HecnpaBHOCTI BUAANITH | 3HOBY
BCTaBTE akyMynsTop Yy 3apsAHNi NpucTpin. Ao
CBITNOAIOAHI iHANKATOPW 3HOBY BKA3yBaTUMYTh
Ha HecnpaBHICTb, CnpobyiiTe 3apsAANTY iHLINIA
akymynsop.

2. SIKWO iHWKMI akyMynaTop 3apsmKaeTbes HanexH1m
YWMHOM, yTUNi3yITe AedeKTHUI akyMynsTop (ave.
BKa3iBKY B iHCTPYKLi akymynsitopa).
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3. FAKWO iHWKiA aKyMynaTOp TaKoX BKadye Ha
HecnpaBHICTb, BIAKNIOUITb 3apsiHMiA NPUCTPIlA Bif
[pKepena X1BMEeHHS it 3a4ekanTe, AOKU YEPBOHMIA
iHAMKaTOp He 3racHe, a NOTIM 3HOBY Nig’eaHaNTe
BUIIKY [10 [pKEpera XMBMEHHs. SAKLIO YepPBOHNI
CBITNOAIOAHWIA IHAMKATOP Ha 3apsAHOMY MPUCTPOT
BCe LLie BKa3ye Ha HeCnpaBHICTb, 3apsaHAA NPUCTPIi,
MOXTMBO, HECTIPABHUIA.

OTBOPW 517 HACTIHHOIO KPINJEHHA

3apsaHuii NpucTpili Mae 0TBOPU ANS BilLaHHsl, 3aBASKMN
KM 10ro 3py4Ho 36epiratut (puc. A-5). YcTaHoBITh
TBUHTM B CTiHY Ha BiACTaHi 76 MM OZyH Bif OAHOTO.
BukopucTOBYiATE rBUHTY, [OCTATHBO MILIHI ANS YTPUMAHHS
Macy 3apsiiHOro NPUCTPOLD Ta akyMynsiTopHoi GaTapei
(npubnmaHo o 3,3 kr).

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. LLo6 yHUKHYTW Cepiio3HIX TpaBM,
3aBXAM BUMaiTe akyMynsiTopHy batapeto 3 iHCTpymeHTa,
nepLU HiX YcTUTM abo BUKOHYBATH Byab-sike TEXHIYHE
obcnyroyBaHHs.

A MONEPEMXEHHSA. BukopuctoByiTe An1s TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs nuLLE ineHTUYHI 3an4acTunm EGO.
BukopucTaHHs 6yAb-sKuX iHLWIMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebe3aneky abo Moxe NpU3BECTM 10 NOMOMKY BAPOGY.

A MONEPEMXEHHA. He pexomeHayeTbes
BMKOPUCTOBYBATH CTUCHYTE CyXe MOBITPS ANS OYULLEHHS
3apSAHOTO NPUCTPOIO. AKLLO EAMHUM CNOCOBOM
3aCTOCYBAHHS € OYMLLEHHS CTUCHEHUM NOBITPAM, 3aBXAN
BUKOPWCTOBYWTE 3aKPUTI 3aXW1CHI OKynsipu abo BigKkpuTi
3aXMCHI OKyNSipY 3 BIYHUMM LYMTKaMM Mif Yac YNLLEHHS
iHCTpymMeHTa. Konu 3aiiMaeTbes Nun, HapsrainTe Takox
NpOTUNNIOBY Macky.

A MONEPEIXEHHA. AKwo Hyp XvBneHHs

MOLUKOZKEHWIA, TO, W06 3anobirti ypaxeHH enekTpuyHM

CTPYMOM, /A0TO MOBUHEH 3aMiHUTI BUPOBHWK, 110r0
TEXHIYHWI NpeCcTaBHUK abo crewianicT aHanorivHoi
ksanidikavii.

3ATFANbHWWA TEXHIYHUX Aornsaa

He 3acTocoByiiTe po3UMHHIKI, KONW YACTUTE NNAcTMacoBi
Aetani. binbLuicTb nnacTMac YyTnnBi 40 Pi3HOMAHITHNX
NPOMMCIIOBUX PO3YUHHUKIB | MOXYTb BYTW HUMM
nowkogxeHi. [ns BuaanexHs 6pyay, nuny, Mactuna Towo
KOPUCTYNTECH YNCTOIO FaHUipKOIO.

A NONEPEMXEHHA. Hikonu He fonyckaiite KoHTaKTy
NNacTMacoBWX YaCTHH i3 ranbMIBHOKO PiAVHOI0, ra3oniHOM,
HadpTONpOAYKTaMM, MPOHUKAKOUMMI OMISIMU i T. iH.
Ximikanii MoxyTb NOLKOAMTH, ocnabuTn abo 3pyiHyBaTy
nnactmacy, a Lie 3arpoxye CepiosHUMMU TpaBMamu.

A MONEPEMXEHHSA. BukopuctoByiiTe Ans TEXHIYHOTO
06cnyroByBaHHs nuLLe ifeHTYHI 3anyacTunm EGO.
BukopucTaHHs Byab-SKuX iHLIMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebesneky abo Moxe npu3BeCTM A0 nonomki Bupoby. [ins
rapaHTyBaHHs 6e3nekv Ta HagiiHOCTi BCi peMOHTHI poBoTu
NOBMHEH NPOBOANTY KBanNihikoBaHMIA TEXHIYHWI CneLianicT
y cepBicHomy LieHTpi EGO.

3axuct goBkinns

He Bukupaiite enexktpuyHe obrnagHaHHs,
3apsiHuiA NpucTpil Ta Batapeitkn/
akymynsatopy B no6yTosi Bigxoam!

BinnosigHo A0 eBpONECHKOro 3akoHy
2012/19/€C enekTpuyHe Ta €NeKTPOHHe
obnagHaHHs, sike GinbLue He npuaaTHe Ans
BUKOPUCTAHHS, i 3riHO 3 EBPONENCHKIM
3akoHoM 2006/66/€C pedekTHi abo
BMKOPUCTaHi akyMynsTopHi 6atapei MatoTb
361paTICh OKPEMO.

FAKLLO enekTPUYHNIA NPUCTPIN YTUNI3YEThCS
Ha CMITTE3BaNMLL, HebeaneyHi pevoBMHN
MOXYTb BUTEKTI B IPYHTOBI BOAK Ta
NOTPanUTK B Xap4oBWit NAHL|KOr, LLO

MO3e 3alLKOANTI BaLLOMY 30POB'I0 Ta
CaMomNoYyTTIO.
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MPOBJNIEMA

MPUYNHA

BUPILLEHHA

3apsgHuit npucTpint He
npayoe. CaitnogioaHuii
iHOMKaTop BnMMae YepBOHUM,
abo Bci caiTnogioam racHyTb.

AkymynsitopHa 6atapes abo
3apSAAHUIA NPUCTPIlt HeCTIpaBHI,
ab0 NOLLKOIXKEHO 3'€AHAHHSI
MiX aKkyMynsTopHoto 6atapeeto i
3apsiaHAM MPUCTPOEM.

= Cnpobyiite BUOanuTy i 3HOBY BCTaBUTH
aKyMynsTop y 3apsaHuil puCTpin.

= CnpobyiTe 3apsanTy iHLLY akyMynsTopHy
Gatapeto

= BigkniouiTe 3apsaHuit npucTpiit Bia mrepena
XMBIEHHS i 3a4eKanTe, JOKWN YEPBOHUA
iHOMKaTOp He 3racHe, a NoTiM 3HOBY
nig’eqHaTe BANKY [0 AXepena XUBNEHHS.

3apsigHuit npucTpiit He
npawjtoe, a CBiTNoAioaHUA
iHOMKaTOp CBITUTH YEPBOHUM.

AkyMynsiTop 3aHaaTo rapsuui
abo XonoaHuiA.

[laitTe akymynsTopHilt 6atapei gocartu
HopMarbHoi TemnepaTtypu. 3apsiakaHHst
NOYHeTLCS, konn Temnepartypa Gatapei byae B
mexax 3°C-57°C.

3apsiHuii npucTpilt Buaae
PUTMIYHWIA 3BYK, | iHAWKaTOP
KVUBNEHHS aKyMynsaTOpHOT
GaTapei BUMKHEHO.

AkymynsTopHa GaTapes
HaIMIpHO Po3psiEKeHa.

3anuLiTte akyMynsTop Ha 3apsigHOMY NpuCTpoi
Ta nepesipTe Yepes 30 XBUNWH, Wob nobaunTu,
UM IHAMKATOP XUBNEHHS Ha aKyMynSTOPHIi
6Gatapei BBIMKHETbCS.

TAPAHTIA
MPABWNA FAPAHTIi EGO

Byab nacka, Binsifalite Be6-caifT_egopowerplus.com Ans OTPUMMaHHS NOBHIUX YMOB rapaHTiitHoi nonitukn EGO.
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MPOYETETE BCUMKIA MHCTPYKLIUK)

A OcTatbyeH puck! Xopa C enexkTpoHHI yCTPOICTBa,
kaTo nelicMeitkbp TpsibBa Aia Ce KOHCYNTUPAT C feKyBaLLys(Te)
cv nekap(v) npeau ynotpeba Ha Tov npoaykT. Pabotara ¢
enexTpuyecko obopysaHe B HenocpecTeHa bnmaoct Jo
Cbp/iEYeH NericMenkbp MOXe A Npeaussiika CMyLLEHIE Ui
HeW3npaBHOCT Ha nefcMenkbpa.

A\ NPERYNPEXOEHYE: 3a 1a ocurypure
6€30MacHOCTTa M Ha[IeXaHOCTTa, BCUYKM NONpaBkm Tpatea
Aa ce n3sbpLiear ot KBﬂﬂM(bMLMpaH CepBU3EH TEXHUK.

A NPEAYNPEXOEHUE: Toan ypen Moxe Aa ce 1anonssa
OT JieLja Ha Bb3PACT OT 8 rofvHY W NOBEYE, U WLIA C MOHVKEHI
hranyecky, CETUBHY Nk YMCTBEHM CrocobHOCTY v Be3 onuT
11 1I03HaHVe, ako Ca UM OCHTYPEHIM HABIOLEHE U MHCTPYKTaXK
OTHOCHO Be3onacHata ynoTpeba Ha ypera 1 ca ocb3HaT
CbOTBETCTBALLWTE oracHoCTy. [lelata He TpsibBa aa cv urpasit
¢ ypega. MoumcTBaHeTo W noTpebuTenckaTa NoaapbXka He
TpsibBa fja ce M3BbPLLBA OT AeLia 6e3 HabniopeHve.

C/MBONK 3A BE30MACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e Ja npesnuyat
BHWMAHWETO KbM Bb3MOXHI onacHocTW. CuMBonUTE 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHMSITa KbM TSIX 3acny)xaBar BalleTo
MOBWLLEHO BHUMaHWeE 1 0cb3HaBaHe. CumBonuTe 3a 6es-
OMacHoCT camu no ceGe 1t He eNUMUHMPAT KakBaTo U fa
€ 0nacHoCT. VIHCTPYKUMITE W NPefyNpexaeHusTa, Kouto
NPeAoCTaBAT He Ca 3aMEeCTUTENN 3a NOAXOAALLMTE MEPKM
3a NPefoTBpaTABaHe Ha MHUMOEHT.

NPOYETETE PLKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A MPEAYNPEXOEHUE: Yeepere ce, 4e cTe npoyent

11 OCb3HaMN BCUYKM MHCTPYKLMM 33 6e30MacHoCT B

ToBa PHKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIHYUTENHO

BCIYKI M3BECTABALLM CUMBONY 3@ 6@30MacHOCT, KaTo
“OMACHOCT,” “NPEAYNPEXAEHUE,” n “BHUMAHUE"
npean Aa 3nonasare To3W MHCTPyMeHT. HecnassaHeTo Ha
BCIYKIN MHCTPYKLIMM M3BPOEHM 0Ny MOXe fa AoBEaE 0
€MeKTPUIECKM LLIOK, NoXap W/Uin CEPUO3HO HapaHsBaHe.

WHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpaHnLia 1300pa3siBa 11 OnncBa CUMBOMUTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO MOXe fia Ce MOSBAT M0 TO3W MPOAYKT.
[TpoyeTeTe, 0Cb3HalTE W CriefBaliTe BCUHKW MHCTPYKLUMW MO
MalLvHaTa npeav npeanpreMaHe Ha crnobsisaqe unv pabora.

[MpoueTeTe pbkoBoa-
CTBOTO Ha Onepatopa

3a HamansBaHe Ha
0MacHOCTTa OT HapaHsBaHe,
notpebutenst Tpsibea Aa
npoyeTe PbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa.

Ynotpeba Ha 3akpuTo.

anonagaiTe ToBa ycTpoit-
CTBO CaMO Ha 3aKpuTo

KoHcTpykums knac |1

[1BOI"HO 30nMpaHa KoH-
CTPYKLMS

Toau npopykT e B

c E CE CbOTBETCTBME C
NPUNOXVUMUTE ANPEKTUBI
Ha EC.
Toavn npogykT e
B CbOTBETCTBUE
UK |ukca C NPUNIOXNAMOTO
cA 3aKOHOZATENCTBO Ha
Benukobputanms.
OTnagbyHuTe enekTpuyeckin
NpoayKTH He Tpsibea
Aa 6baat N3XBbLPAAHM
WEEE 3ae/1HO C AOMaKUHCKIS
— oTnaabk. OTHeceTe ro Ao
YbNHOMOLLEHO MSICTO 3a
peLvKnvpaHe.
T3,15A |Cronsemy Bnoxk1 Ha | BaBHOAEICTBALL MUHMATIO-
———=|npennasuten peH cTonsem npegnasuten
\% BonTa HanpexeHve
A Awvnepa Tok
Hz Xepua YecroTa (LMKbNa 3a MUHyTa)
w Bara MowHocT
min  [MunyTy Bpeme
U [MpomeHnus Tok Bupg Tok
= |Mocrosmen Tok Bua vnu xapaktepuctuka

Ha ToKa

CurHan 3a 6esonac-
HocT

[Mpenna3stHn mepky, KOUTo 3a-
csrat Bawara 6e3onacHoct

A

A NMPEAQYNPEXAEHWUE: MpoyeTeTe 1 oCcb3HaiiTe
BCUYKM MHCTPYKLMK. HecriasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMM
136pOEHI oMy MOXe f1a J0BEE 10 ENEKTPUYECKH LLIOK,
noxap Wmnn cepuosHo HapaHsiBaHe.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [lopabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha YucTa U gobpe
ocBeTeHa. PasxBbprisiHi Ui TbMHU PaBoOTHU 30HK
nopaxaat MHLMAEHTH.

He pa6oTeTe cbe 3apsaHoTO ycTpoicTBo EGO B

€eKCnio3uBHa cpeaa, kKaTto Hanpumep B NPUCHLCTBUETO
Ha 3ananumMm TEYHOCTK, ra3 Mnu npax. 3apsiaHoTo
YCTPOWCTBO MOXe Aa Cb3Aage UCkpa, KOSTO MoXe Aa
Bb3NIaMeHn npaxa unun n3napexunata.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

u lllencenuTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TpsAGBa
fia CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. Hukora He
moaudnLMpaiiTe Lencena no KakbBTO W Aa € HauuH.
He u3non3BaiTe KakbBTO M ja e aganTep CbC
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3a3eMeHy enekTPOUHCTPYMEHTU. HemMoanduumpanmTe
LLENCeny 1 CbOTBETCTBALYMTE KOHTAKTY LLE HAMAmST
pyCKa OT eMNEKTPUYECKI LLIOK.

He u3naraiite 3apsifHOTO YCTPOWCTBO HA AbXA UIKN
BNaXHW ycnoBus. HaBnu3aHeTo Ha BOAa B 3apsSAHOTO
YCTPOIICTBO LLE YBENMYM PUCKa OT ENEKTPUYECKN LLIOK.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
n3nonasaire kabena 3a npeHacsHe, M3TernsHe unu
W3KIK0YBaHE OT KOHTAKTa Ha 3apsiiHOTO YCTPOWACTBO.
[lpbxTe kabena HacTpaHa OT TONMMHA, Maco, OCTPU
pbboBe UM ABIKeLLM ce YacTu. MoBpedeHm unn
onneTeny kabenu yBenn4asaT pucka OT eNeKTpU4eckm
LLIOK.

W36srBaiTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMeHN
NOBbPXHOCTH, KaTo TPLOW, PaaUaTopu, KyXHEHCKM
neyku U xnagunHuum. ChlLecTByBa OnacHoCT OT
€NeKTPUYECKY LLOK, ako TANoTo By e 3a3emeHo.

KoraTo pa6oTuTe ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3NON3BaiTe yAbIKUTENEH kaben
noaxoAsy 3a ynotpeba Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha
kaben nogxoasiy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO HamarnsBa
puCKa OT eMNEKTPUYECKM LLIOK.

3apsiaHoTo ycTpoiicteo EGO moxe fa 3apexaa
TNIUTWEBO-OHHIUTE akymynaTopHu batepun EGO
13bpoeHu fony:

3APSIIHO | AKYMYNATOPHM BATEPUM
YCTPOVCTBO
BAT120E, BA1400, BA2240E, BAZ2AOT,
BAZ242T BAZ800, BA3360, BAA200,
CH21008 BA1400T BA280T, BA4200T, BABGOOT,
BAGT20T
OBCNYXBAHE

06cnyxBainTe BaleTo 3apsAHO YCTPOWCTBO Ype3
KBanuduumMpaH TeXHUK, KaTo U3non3BaTe camo
MAGHTUYHU pe3epBHYM YacTu. ToBa Lye ocurypu
noaAbpKaHEeTo Ha 6e30MacHOCT 3a BaLLETO 3apsifHO
YCTPOWCTBO.

Korato o6cnyxBate 3apsiiHO YCTPOWCTBO,
“3non3BanTe caMmo UAEHTUYHN Pe3epBHU

yactu. CnefBaiite MHCTPYKLMUTE B pa3gen
MoaapbkKa Ha TOBa pbLKOBOACTBO. YnoTpebaTa
Ha HeOTOPM3NPaHK YacTV UK HeCNa3BaHeTo Ha
MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPBKKA MOXE fla Cb3AaaaT puck
OT LUOK Wri HapaHsiBaHe.

MPABUIIA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAOHO
YCTPOWCTBO

A BHUMAHME: 3a na HamanuTe pucka ot
€NEKTPUYECKY LLIOK UMK NOBPeAa Ha 3apsifHOTO
YCTPOIICTBO MNN akymynatopHata 6atepus, 3apexaante
€aMo Te3u NIUTUEBO-MOHHM Npe3apexaalLy ce
akymynaTopHu 6atepun cneluduiHo 0603HaueHn

Ha eTVKeTa Ha BaLLeTo 3apsiAHO YCTPOMCTBO. [ipyru
BM0BE aKyMynaTopHu BaTtepun Moxe aa u3byxHar, kato
npeau3BuKkaT HapaHsiBaHe Unu nospesa.

= To3v ypen He e npeaHasHadeH 3a yn0Tpe6a oT nnua

(BKIOYMTENHO AeLia) C MOHKEHI (DU3NIECKW, CETUBHM UMk

YMCTBEHM CTIOCOBHOCTY, U BE3 ONIT W MO3HaHMWS, OCBEH
ako He UM e 0cUrypeHo HabmiofeHe Ui MHCTPYKTak
OTHOCHO ynoTpe6ata Ha ypefa OT NuLe OTFOBOPHO 3a
TsxHaTa 6e30macHoCT.

Mpeav ynotpe6a Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO

3a aKyMynaTopHu GaTepum, NpoYeTeTe BCUUKA
VHCTPYKLMM 1 MAPKVUPOBKM 33 BHIUMaHWE B TOBA
PBKOBOACTBO 1 BbPXY 3apsiAHOTO YCTPOICTBO 38
akymynaTopHy Gatepuu, akymynaropHara 6atepus 1
MPOAYKTa, KOWTO M3NOM3Ba akymynaTopHara Gatepus,
3a fja ce npepoTepaTy anoynotpeba ¢ NpoaykTuTe U
Bb3MOXHO HapaHsiBaHe UMW Mospesa.

He n3non3gaiite 3apsAHOTO YCTPOICTBO Ha
OTKPUTO UMK He o u3naraiTe Ha MOKpY UK

BNaXHW ycnoBus. HaBnu3aHeTo Ha Boaa B 3apsigHOTO

YCTPOICTBO LLiE YBEMMYYM PUCKA OT ENEKTPUYECKM LLIOK.

He paGoTeTe cbc 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO,
BKIIOYUTENHO C Lencena Ha 3apsfHoOTO
YCTPOWCTBO M KNEMUTE Ha 3apsABiHOTO YCTPOICTBO
C BNaXHU pbLie.

YnoTpe6ara Ha npuCTaBKa, KOSITO He e
npenopwbYaHa UM NpoaaAeHa oT NPON3BOANUTENS!
Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMYNaToOpHM
GaTepun Moxe fa joBeAe A0 Ch3faBaHe Ha
ONAcHOCT OT MOXap, eNeKTPUYECKN LWOK UK
HapaHsiBaHe Ha NINLEeTo.

Mpe3apexpaaiiTe camo ¢ 3apsAHO YCTPOWCTBO
onpegeneHo oT Npou3BoAnTens. 3apsigHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOASALLO 3a AMH Tvn
akymynaTopHu 6atepuy Moxe Aa Cb3afiazie pUck ot
noxap, KoraTo Ce W3nonasa ¢ Apyru akyMynaTopHu
6atepum.
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He 3noynotpe6sBaiTe ¢ kabena unu 3apsgHoToO
ycTpoiicTBO. Hukora He 13nonaealite kabena 3a
npeHacsiHe Ha 3apsiAHOTO YCTpolicTBO. He TerneTe
kabena Ha 3apsiBHOTO YCTPOICTBO, 3a Ca U3KMiouUTe
Lyencena oT LencenHata kytusi. Mospeaa Ha kabena
1NV 3apsIBHOTO YCTPOICTBO MOXE Aa Bb3HUKHE U fia
Cb3aaze OnacHoCT OT eNekTpUiecky Lok, HezabasHo
nogMeHeTe NOBpPeaeHIs kaben.

YBeperTe ce, Ye kabenLT e pPa3nosioKeH Taka, ve
HsMa fja 6bAe HacTBLNBaH, Npera3BaH, HAMa ga
BNM3a B KOHTAKT C OCTPU pbOOBe UNK ABUKELM

ce YacTy UNIM Mo APYr HauMH Ja 6bae NoanoxeH

Ha noBpepa unu ctpec. Toga Le Haman pucka

OT MHUMAEHTHW HEM3NPaBHOCTY, KOUTO MoraT Aa
npeav3BMKaT HapaHsiBaHe U NoBpefa Ha kabena, KoeTo B
TaKbB Cryyail MOXe Aa JOBeAe A0 eNeKTPUYECKM LLOK.

Nasete kabena 1 3apsARHOTO YCTPOICTBO OT
TONNMHa, 3a Aa ce NpeAOTBpaTH NOBpeAa no
KOpMyca Unu BLTPELIHUTE YacTH.

He no3BonsBaiite 6eH3MH, Macno, neTponHu
NPOAYKTY 1 T.H. ja BNIU3aT B KOHTaKT C
nnacTMacoBuTe YacTu. Tean Matepuani cbabpxar
XUMMKani, KOUTo MoraT Aa noBpeasT, 0TCRabsT uim
paspyLuaT nnacTmacara.

He paboTeTe cbC 3apsAAHOTO YCTPOUCTBO NpU
nospefeH kaben unu wencen, KOETo MoXe Aa
npeAn3BUKa KbCO CbEeANHEHMNE U eNEKTPUYECKM
wok. p1 noBpesa nonpaseTe UMK NOAMEHETe
3apsIHOTO YCTPOICTBO C MOMOLLTA Ha YTbIHOMOLLEH
CEPBM3EH TEXHUK B CEPBU3HMS LieHTbp EGO.

He paboTeTe cbC 3apAAHOTO YCTPONCTBO, ako

€ NPeTbLPNANO CUNeH yaap, U3NyckaHo e unu

no ApYr HauuH e noBpepeHo. OTeeseTe ro npu
YITbIHOMOLLIEH CEPBIU3EH TEXHUK 3a MPOBEPsiBaHe Ha
eMneKTPUYECTBOTO, 3a Aa Ce onpeaenv Aanu 3apsaHoTo
YCTPOIICTBO € B J0BPO paboTeLLo CbCTOsHHE.

He pa3rno6sBaiite 3apsaHoTo ycTpoicTeo. OTeeseTe
1O MPY YTBIHOMOLLIEH CEPBI3EH TEXHMK, KOraTo e
Heobxoauma nonpaska 1nv obenyxeaxe. HenpasunHoto
TMOBTOPHO CrioBsiBaHe Moxe fja A0BEAE A0 Cb3faBaHe Ha
OMACHOCT OT EMEKTPUYECKY LLIOK 1N MOXap.

W3kntouBainTe OT KOHTaKTa 3apaaHoTo
ycrpoﬁcmo npegu npegnpueMaHe Ha KakBaTo
W aae noaapmbXKa Unu noYncTeaHe, 3a ga ce
Hamasn onacHOCTTa OT eJlIeKTPUYeCKH LLOK.

W3kniouBanTe 3apsaaHOTO YCTPOWCTBO OT
€NeKTPO3axpaHBaHETo, KOraTo He ce U3Non3Ba.
ToBa LLe Hamanu OnacHoCTTa OT eNeKTPUYECK LLOK
NW NoBpeAa no 3apsiHOTO YCTPOICTBO B Cryyait, Ye
MeTanHu NpeamMeTI nonaaHar B 0TBOpa. ToBa ChLLo
TaKa LLe nomorHe Aa ce npefoTBpaTi nospesa Ha
3apSAHOTO YCTPOCTBO NP NPEHaMNpPEXeHHe.

OnacHocT OT eneKkTpuYecku Wwok. He gokocsaiite
Heu3onupaHaTa 4acT Ha U3XOAALNS KOHEKTOP Unu
HEN3oNMpaHUTe KNeMn Ha akymynaTopHaTa batepus.

3anaseTte Te3n MHCTpyKLMKM. OBpbLLaliTe Ce YecTo
KbM TSIX 11 TV U3MON3BANTE 3a UHCTPYKTUPaHe Ha apyrv,
KOMTO MOXE [ U3MON3BaT TO3M MHCTPYMEHT. AkO
3aeMeTe TO3M UHCTPYMEHT Ha HSKOil Apyr, 3aemeTe

1M ChLLO ¥ TE3U MHCTPYKLMK, 33 a Ce MPeaoTBpaTy
3noynoTpeba ¢ NpofyKTa U BEPOATHO HapaHsiBaHe.

BAXHW MHCTPYKLIK 3A BE3OMACHOCT

3anaseTe Te3an MHCTPYKUMM. ToBa PbKOBOACTBO
Ccbabpxa BaxHa MH(opMaLys 3a GesonacHocTTa
11 MHCTPYKUMK 3a paboTa 3a 3apsiHO YCTPOICTBO
CH2100E 56V.

Mpeaun ynotpeba Ha 3apsAgHOTO YCTPONCTBO

3a aKyMynaTopHu 6aTepumn npoyeTeTe BCUUKN
MHCTPYKLUM U MApPKUPOBKMUTE 3a BHUMaHME

N0 3apARHOTO YCTPOICTBO 32 aKyMYNaToOPHM
6aTepuu, akymynatopHata 6atepus u npoaykTa,
KOWTO U3non3sa b6atepuaTa.

A NPEAYNPEXOEHWE: KoraTo usnonasarte
eneKkTpuiecku ypeau, Tpsiba BuHarM Aa ce criegsar
OCHOBHWTE NPEANa3Hin MEPKH, BKIKUUTENHO CRIEAHNTE.

3a [ja HamanuTe onacHoCTTa OT HapaHsBaHe,
HeobX0aMMO e CTPUKTHO HabntogeHne, korato ypeabT
ce n3nonasa 6n130 o Aeua.

3non3BaitTe camMo NpuUCTaBKy MpenopbyaHn 1
npoAaAeHy oT NPOU3BOANTENS.

He 13nonasgaiite Ha OTKpUTO.

3a npeHocum yper - 3a aa HamanuTe pucka Ot
€NEKTPUYECKM LLOK, HE NOCTaBSNTE 3apsiAHOTO
YCTPOIACTBO BbB BOAA UMK Jpyru TeyHocT. He
MOCTaBSIATE UMM CbXpaHsiBaiiTe ypesa TaMm, KbAETo MoXe
[a nagHe v aa Gbae uaterneH B Tpbba Unu MyBKa.

A BHUMAHME: 3a fia HamanuTe pycka OT HapaHsiBaHe,
3apexpanTe camo NUTEBO-MOHHI Npe3apexaaluy ce
akymynaTtopHu 6atepuu. [ipyrv BULOBE akyMynaTopHu
GaTtepun Moxe fa U3byxHar, kaTo npeau3BuKkaT HapaHsiBaHe
1Ny nospega.
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CMELIMOUKALIW

Bxopsiy Tok

Ha 3apsaHOTO 220-240V~ 50Hz 210W

YCTPOWCTBO

V3xopasLy Tok

Ha 3apsAHOTO 3A 56V

YCTPOWCTBO
MpubnnsntenHo 40 MUHYTV 3a
akymynaTopHu 6atepun BA1120E
Mpubnnantento 50 MUHYTH 3a
akymynatopHu 6atepun BA1400/
BA1400T
MpubnuantenHo 80 MuHyTH 3@
akymynatopHy 6atepun BA2240E/
BA2240T/BA2242T
Mpubnuautento 100 MuHyTY 3a

Bpeme Ha akymynatopru 6atepun BA2800/

3apexaaHe BA2800T
MpubnuantenHo 115 MuHyTH 38
akymynatopHu 6atepun BA3360
MpubnuantenHo 145 MuHyTH 3a
akymynatopHu 6atepun BA4200/
BA4200T
Mpubnuautento 190 MuHyTY 3a
akymynaTopHu 6atepun BAS600T
Mpnbnnautento 230 MuHyTY 3a
akymynaTopHu 6atepun BA6720T

Ontumanta

Temnepatypa Ha | 5°C-40°C

3apexpaHe

Terno Ha

3apsaHOTO 1.2 kr

YCTPOWCTBO

OMACAHHE

OMO3HAMTE BALLETO 3APSIIHO YCTPOWCTBO

(®ur. A)

OTBOp 3a Bb3AYX 32 OXNaxaaHe
MoHTaxeH oTBOP

EnekTpuyeckm KoHTaKTH
CBETOAMOAHM MHOMKaTOPK
MoHTaxeH 0TBOp 3a CTeHa

e

=60
PABOTA

KAK CE 3APEXA AKYMYNIATOPHA BATEPUA

A MPEOYNPEXOEHMUE: He n3nonseaiTe 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO Ha OTKPUTO UMK HE T0 U3naraiTe Ha MOKpU
NN BNaXHW ycroBns. HaBnuaaHeTo Ha BOfA B 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO LU YBENUYM pUCKa OT ENEKTPUYECKN LLIOK.

3ABENEXETE: JlnT1eBo-ioHHM akymynaTopHu Gatepum
ce J0CTaBAT YaCTU4HO 3apeaeHn. Mpean ynotpeba 3a
MbPBU MbT, HAMBIHO 3apefieTe akyMynaTopHata batepus.

1. CebpxeTe 3apsgHOTO YCTPONCTBO KbM
enekTposaxpaHBaHeTo (220-240V~ 50Hz).

2. lNoppasHeTe noeaurHatute pebpa Ha akymynatopHata
BaTepus C MOHTaXHUTE OTBOPU Ha 3aPSAHOTO
YCTPOWCTBO, MPUNITb3HETE akymyrnaTopHaTta batepus
Halony B 3apsiAHOTO YCTPOCTBO (dur. B).

3. 3apsaHOTO YCTPONCTBO Lue KOMYHUKUPa C
aKymynaTtopHaTta 6atepis 3a fja OLieHI CbCTOSHUETO
Ha akymynaTopHata 6atepus.

4. KoraTo akymynatopHata 6atepus ce 3apexaa
LLje CBETHe 3eMeHNs CBETOAMOA Ha 3apSAHOTO.
WHavkaTopbT 3a 3apsiaa Ha akymynaTtopHata
BaTepwus Le CBETHe B MOCNENOBATENHOCT: YEPBEH,
opaHxeB 1 3eneH. (3a BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200) MocneaHusiT cermeHT
Ha MHAMKaTopa ¢ 5 cBeToaAMoaa Ha akymynaTopHarta
Gatepusi e mura B 3eneHo(3a BA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)
BeHTunatopbT B 3apsSiAHOTO YCTPONCTBO paboTu
HenpeKbCHATO 3a OXNaxzaaHe Ha akyMynaTopHaTta
Batepus.

5. Korato akymynatopHata 6atepusi € HanbiHo
3apefeHa, CBETOANOANTE, KOUTO NokaseaT
3apexaHeTo Cn1pat Aa Murat 1 cBeTsT
HenpeKbCHaTO 3eNeHo. MHAMKaTOPBT Ha MOLLHOCTTa
Ha akymynaTopHaTta 6atepus Le u3racHe. Vayakaiite
BEHTNATOPa Aa Crpe, 0TCTPaHeTe akymynaTopHaTta
BaTepysi OT 3apsAHOTO YCTPONCTBO W paskadeTe
3apSAHOTO YCTPOCTBO OT ENEKTPO3axpaHBaHETo.

3ABENEXETE:

= 3HauuTeNHO HamaneHo Bpeme Ha paboTa cref MbiHo
3apexpaHe Ha akymynartopHata 6atepusi nokasea, Ye
BaTepunTe ca 61130 40 Kpas Ha ekcrnoaTaLMoHHNs 1
KVBOT 1 TpsiGBa Aa Cce NoMEHSIT.

= 3apsHOTO YCTPOICTBO MOXe Aa Ce 3aTonns no Bpeme
Ha 3apexaHe. ToBa e 4acT oT HopmanHaTa pabota
Ha 3apsiIHOTO YCTPOICTBO. 3apexaaliTe B 4obpe
MPOBETPEHO MSICTO.
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CBETOAWOMHU ®YHKLIUM HA 3APAIHOTO YCTPOWUCTBO
3a BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

YepseH 3eneH
VHavkaTop
CsetoauogeH | AkymynatopHa EEE ELEE 3a 3apsg Ha -
MHANKaTOP 6atepus :: . 2: . aKymynaropHarta L9113
pAAE pAAE Gatepust
YCTPOWCTBO | YCTPOWCTBO
. Mwra B yepBeHo,
OpaHXeBo
el 3apexpaHe W3kn Murawa 1 36NEHO 3apexaaHe
CHARGING nocrneaoBarenHo
AkymynaTtopHata
‘ 6atepus unu
m=mm [edektpana Murawa M3kn Wakn 3apsAAHOTO
DEFECTIVE yCTPOICTBO Ca
nedekTHN.
= 3apexaaHeTo Lie
l Cryaenalropeusa 3anoyHe, korato
— 6a¥e s pew Brkn. M3kn M3kn akymynaTopHara
T"E'ﬁ,,':, P Gatepus ce BbpHe
no 3°C-57°C.
. 3apexpgaHeTo
— HambnHo 3apepeHa | Makn Bkn W3kn € 3aBLPUIEHO.
FULL MopabpxaHe Ha
CHARGE 3apexaaHe.
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3a BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

YepaeH 3enex 7 =
CBETOAMOL | CBETOAVON RRIIEED E
CeetoguozieH | AkymynatopHa - - cBETOAMOAA Ha [IEVICTBYE
MHOMKaTOP Gatepus SADSIHOTO SADSIHOTO akymynaTopHa
P p‘, B p‘, Gatepust
YCTPOICTBO | YCTPOICTBO
[NocneaHusT cerMeHT
. MUTa B 3eM1eHo,
el 3apexnaHe Nskn Murauja OCTAHAMTE CBETST 3apexnaHe
CHARGING MOCTOSAHHO B 3€MeH0
l AkymynatopHata
mmm Jedektupana Murawa Wakn Wakn 6a1ep£4 7 WA SAPAOHOTO
DEFECTIVE YCTPOIACTBO Ca
BATTERY AedexTH.
3apexaaHeTo Lue
3arnouyHe, korato
- aKymynaTopHara
‘ Crynenalropeua Garepust ce BbpHe A0
— eoperatopet | B Wakn Wakn 3°C-57°C (3a BAT400T,
L P BA2242T, BAZB00T,
BA4200T, BA5600T,
BAG720T)/3°C-50°C(3a
BA2240T).
. 3apexaaHeTo
— HambnHo 3apepeHa | Makn Bkn Wakn € SaBLPLICHO.
FULL MoaabpxaHe Ha
CHARGE 3apexzaHe.

3APEXOAHE HA FOPELLA UIK CTYQEHA
AKYMYNIATOPHA BATEPUA

Ako akymynatopHata Gatepusi e U3BbH HopManHus

TemneparypeH 06XBaT, YepBEHUs! CBETOAMOL LLiE CBETHE,

a 3eneHunAT LWe ce u3kntoum. Korato akymynatopHara

6atepus ce oxnagu npubnusutenHo fo 57°C (BA1120E,

BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,-
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/ 50°C
(BA2240T)unum ce 3atonnu fo noseve ot 3°C, 3apsaHOTO

aBTOMATMYHO LUe 3anovHe aa 3apexnaa.

OE®EKTHA AKYMYNIATOPHA BATEPUA UNU
3APAHOTO YCTPOMCTBO

Ao 3apsiaHOTO 0T4eTe Npobniem, YePBEHMAT CBETOANON,
aBTOMATUYHO LLie 3arlo4He Jia CBETH, a 3eNeHNsT
CBETO/MOA LLie yracHe.

1.

Ako ce oT4eTe KaTo edhekTHa, MpemaxHeTe 1
BbBEJETE MOBTOPHO akyMyraTopHaTa 6atepus B
3apsAAHOTO YCTPOICTBO. AKO CBETOAMOANTE BCE OLLe
otuuTar ,AedekT" 3a BTOpU MbT, ONUTaiTe 3apexaaHe
Ha pa3nuyHa akymynaTopHa 6atepusi.
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2. AKo pasnuyHata akymynatopHa 6atepus ce 3apexaa
HOPMarHo, U3xBbpNeTe AedekTHaTa akyMmynaTopHa
6atepus (BUX MHCTPYKLMMTE B PBKOBOACTBOTO 3a
akymynatopHa 6atepusi).

3. Axo fipyra akymynaTtopHa baTtepus CbLLO noka3Ba
LAEDEKT", U3KMIOYETE OT KOHTAKTa 3apsAHOTO
YCTPOIICTBO M U34aKaliTe 10 yracBaHe Ha YepBeHns
CBETOAMO/, Crej TOBA BKNKYETE NOBTOPHO Lencena
KbM €NneKkTpo3axpaHBaHeTo. AKO YEPBEHUAT
CBETOAVO/ Ha 3apsAHOTO BCE OLLe Noka3sa AedexT,
3apSAHOTO MOXE fia € fiepeKTHO.

MOHTAXHU OTBOPW 3A CTEHA

3apsHOTO YCTPOICTBO NpUTEXaBa OTBOPY 3a 3aKauBaHe
3a yaobHo cbxpaHeHue (Pur. 4-5). MocTaseTe

BMHTOBETE B CTEHaTa Ha pa3cTosHNe 76 MM efnH oT
apyr. Msnonsgaiite BUHTOBE JOCTATbYHO 34paBy, 3a

Aa n3abpxar Ha KoMEUHUPAHOTO TErmno Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO W akymynaTtopHaTta 6atepus (npubnmantenHo
MakcumarnHo 3,3kr).

NOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a fa nsberHete HapaHsiBaHe,
BMHarv CHemalTe akymynaTtopHata 6atepus ot
VHCTPYMEHTA, KOraTo MoYMCTBATE UiN M3BbPLUBATE
noaapbXKa.

A MPEAYNPEXAEHUE: KoraTo obcnyxearte,
13non3saiTe camo UAEHTUYHM PE3EPBHM YacTu.
YnotpeGata Ha kakBIUTO 1 fja € ipYrY 4acTh Moxe Aa
Cb3flaie ONacHOCT UNK 1a NPean3BuKa NoBpeaa Ha
npogykTa.

A NPEAYNPEXOEHUE: He e npenopbunTenHo aa ce
13Mon3Ba CrbCTEH CyX Bb3AyX KaTo METOZ 3a NoYMcTBaHe
Ha 3apsIAHOTO YCTPOICTBO. AKO NOYMCTBAHETO CbC CrbCTEH
Bb3/yX € eAMHCTBEHUST METOA 3a NpunaraHe, BuHaru
HOCeTe NpeAnasHu o4una Cbe CTPAHNYHN eKpaHK, Korato
noyuncTBaTe MHCTpyMeHTa. Ako paboTata e npatlHa, CbLyo
Taka HoCeTe Mpaxo3aLyuTHa Macka.

A MPEAYNPEXOEHUE: Ako 3axpaHBaluusiT kaben e
noBpefieH, Toi TpsibBa Aa ce NOAMEHN OT NPOU3BOAMUTENS,
HEroBMsi CEPBU3EH areHT unu nuua ¢ nofobHa
kBanudmkaLms, 3a Aa ce u3berHe onacHocT.

OBLLA NMOAAPBXKA

V13bsirBaiiTe ynotpebara Ha pa3TBOpUTENH, koraTo
noyuncTBaTe nnacTMacosuTe Yactu. MoseyeTo
NracTMacoBy YacTy ca ysi3BUMM Ha NOBpPeSa OT PasnuyHu
BMOBE Pa3TBOPUTENN B ThProBckata Mpexa U Moxe Aa
ce NOBPEeAsT OT TsxHaTa ynoTpeba. Manonasaite ymct
nnat, 3a NpeMaxaaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macro U T.H.

A MPEAYNPEXAEHUE: Hukora He no3sonssaiiTe
cnupayHa TeYHOCT, GeH3WH, NETPONHI NPOAYKTH,
MPOHMKBALYYW Macna W T.H. Aa BAU3AT B KOHTAKT C
nnacTMacoBuTe YacTi. XuMukanuTe Morat fia NoBpeasT,
otcnabaT unv paspyLuat nnactmaca, koeTo Moxe fa
A0Befe Cepuo3HO HapaHsBaHe.

A NPEAYNPEXOEHUE: Korato obcnyxearte,
13M0N3BaiTe CaMo MAEHTUYHN Pe3epBHI YacTy.
YnoTpebaTa Ha KakBUTO 1 [ia € [pyrv 4acTh Moxe
fa Cb3fjafe ONacHoCT Unu a Npean3BIKa NoBpesa
Ha npogykTa. 3a aa ocurypute 6esonacHocTTa 1
Ha[eXHOCTTa, BCUYKM nonpasku Tpsiea Aa ce
13BbPLLBAT OT KBANU(ULMPaH CEPBU3EH TEXHUK B
cepBu3HNS LieHTbp EGO.

Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpepa

He n3xsbpnsiiTe enekTpudecko
obopynBaHe, 3apsiiHO YCTPOICTBO 3a
akymynatopHu 6atepum 1 6atepun/
aKymynaTopHu 6atepi B JOMaKNHCKUS
oTnagbK.

CbrnacHo esponeiickus 3akoH 2012/19/EC,
€NEKTPUYECKO M ENEKTPOHHO 060pyaBaHe,
KOETO MOBEYE He MOXE fia Ce M3Non3ea 1
CbIMACHO eBPOMNENCKOTO 3aKOHOATENCTBO
2006/66/EO, pedrekTHuTe Unm
13non3BaHnTe akyMynaTopHu batepun/
Batepuu TpsibBa Aa ce cbbupaTt OTAENHO.

AKO Ce U3XBBPAAT ENEKTPUYECKM ypeau B
cMeTvLa U ByHuLLa, ONacHy BeLLEecTsa
Morar [ja 13Tekar B NoAnoYBeHUTe

BOAW W [1a NonaHaT B XpaHuTenHara
Bepura, kato yBpeasT BaLLETo 3apase U
6rnarochbCTosHMe.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBEMU
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He pabotu. Ceetogmog 1
MMra B YEPBEHO UIN BCUYKN
CBETOANOAM Ca U3KITHOYEHN.

NN 3apsigHOTO YCTPOIICTBO ca
AedeKTHN UK Bpb3kaTa e notua
Mexay akymynaTtopHata 6atepus
11 3apSAHOTO YCTPONCTBO.

MPOBNEM MPUYUHA PELLUEHUE
= OnuTaiiTe aa cHemeTe 1 Aa BbBeaeTe
NOBTOPHO aKymynaTopHata 6atepus
3apsigHOTO YCTPOIACTBO.
3 , AkymynatopHata batepust .
apsiAHOTO YCTPOMCTBO = OnuTaiiTe 3apexaaHe Ha pasnuyHa

akymynatopHa 6arepus.

W3KknitoueTe oT KoHTaKTa 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO M U34akaliTe o 13racsaHe
Ha YepBeHNs CBETOANOA, Crief ToBa
BKITOYETE MOBTOPHO Lencena KbM
eMeKTPO3axpaHBaHeTo.

3apsiHOTO YCTPOICTBO He
paboTu u ceeToanon 1 ceeTn
4epBEHO.

AkymynatopHata 6atepus e
TBbP/IE ropeLya unn TBbpae
CTyAeHa.

[No3BoneTe Ha akymynatopHata batepus
7Aa [oCTUrHe HopMariHa Temnepatypa.
3apexaaHeTo Lie 3ano4He, korato
akymynaTtopHata 6atepusi ce BbpHe 0
3°C-57°C.

3apsaaHoTO Npoussexaa
PUTMIYEH 3BYK 11 MHAUKATOPBT
3a 3apsga Ha BatepuaTa e
3K

AxymynatopHaTa 6atepus e
CBPbX M3TOLLEHA.

OcraBeTe batepusiTa Ha 3apsAHOTO

1 nposepeTe cnen 30 MUHYTY 3a Aa
NpoBepuTE Aan MHAMKATOPBT 3a 3apsiaa Ha
akymynaTopHaTta batepusi ce € BKIuM.

TAPAHLNA

FAPAHLMOHHA NONIUTUKA EGO
Monsi noceTete yebcaitta egopowerplus.com 3a MbiHATE YCMOBMS MO rapaHLMOHHaTa nonuTika Ha EGO.
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prijevod izvornih uputa

Ay
=060
PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

0

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lijieénikom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

4\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti
pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani
servisni tehnicar.

PROCITAJTE KORISNICKI
PRIRUCNIK

A UPOZORENJE! Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starosne dobi od 8 godina i starija te osobe ograni¢enih
fizi€kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni
u siguran nacin koritenja uredaja te ako su razumijeli
opasnosti u svezi s tim. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ciscenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju va$u potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koriStenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priru¢niku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” | “OPREZ” pro¢itate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili te$kim tjelesnim
ozljedama.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sigurnosni
simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije pokusaja
sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem procitajte sve upute
na stroju i pridrzavajte ih se.

Uporaba u zatvorenom
prostoru.

Ovaj uredaj koristite samo u
zatvorenim prostorima.

]

lzvedba razreda Il

Izvedba s dvostrukom
izolacijom

Ovaj proizvod je u skladu s

c € CE primjenjivim Direktivama EU.

UK ovaj proizvod sukladan je
UKCA

cA

vaze¢im zakonima u UK.

WEEE

Otpadni elektriéni proizvodi
ne smiju se odlagati s otpa-
dom iz ku¢anstva. Odnesite
ih u ovlasteni centar za
reciklazu.

i 15

Minijaturni osigurac s

Mijere opreza koje se odnose

Simbol upozorenja na vasu sigurnost

Radi smanjenja opasnosti
od ozljeda korisnik treba
procitati korisnicki prirucnik.

Procitajte korisnicki
prirucnik.

B>

- Osiguraci vremenskom odgodom
V Volt Napon
A Amperi Struja

Hz Herc ;ila\:%?)cua (ciklusi u
W Vat Snaga

min Minuta Vrijeme

U |lzmjeniéna struja Vrsta struje

Istosmjerna struja

Vrsta ili karakteristike struje

A UPOZORENJE! S razumijevanjem procitajte sve
upute. Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim
tielesnim ozljedama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrucja izazivaju
nesrece.

= EGO punjacem ne rukujte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. PunjaC moze stvoriti iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada ne radite preinake utikaca. Ne koristite
utikaCe adaptera s uzemljenim elektri¢nim alatima.
Nepreinaceni utikaéi i odgovarajuce uti¢nice smanjit ¢e
rizik od strujnog udara.
= Punja¢ ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima. Prodiranje
vode u punja¢ povecat ¢e rizik od strujnog udara.
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Kabel ne koristite nepropisno. Kabel nikada ne
koristite za no3enje, povlacenje ili isklapanje punjaca
iz elektricne mreze. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, odtrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama, kao $to su slavine, radijatori, peci i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako
je vase tijelo uzemljeno.

Kada elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za uporabu
na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

EGO punja¢ moze puniti EGO komplete litij-ionskih
baterija navedene u nastavku:

PUNJAC | KOMPLETI BATERIJA
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T
SERVISIRANJE

= Servisiranje punjaca prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identicne
zamjenske dijelove. Time Ce se osigurati odrzavanje
sigurnosti punjaca.

Pri servisiranju punjaca koristite samo identi¢ne

zamjenske dijelove. PridrZavajte se uputa u poglavlju

Odrzavanje ovog priruénika. Koristenje neodobrenih
dijelova ili zanemarivanje uputa u poglaviju Odrzavanje
moZe rezultirati rizikom od strujnog udara ili ozljeda.
SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC
A OPREZ! Radi smanjenja rizika od strujnog udara ili

oSte¢enja punjaca i baterije punite samo litij-ionske punjive

baterije posebno naznacene na naljepnici punjaca. Drugi

tipovi baterija mogu se rasprsnuti i prouzroditi tielesne

ozljede ili ostecenje.

= Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe
(ukljudujuci djecu) ogranicenih fizickih, osjetilnih ili

mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja,

osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu

sigurnost koja im daje upute o nacinu koristenja uredaja.

i upozorenja u ovom priruéniku i na punjacu baterija, bateriji
i proizvodu koji koristi bateriju kako biste sprijecili neispravno
koristenje proizvoda i moguce ozljede ili ostecenja.

Ne koristite punja¢ na otvorenom ili ne izlazite
ga mokrim ili vlaznim uvjetima. Prodiranje vode u
punja¢ povecat e rizik od strujnog udara.

Prije koriStenja punjaca baterija u cijelosti procitajte upute

r
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Punjaéem, ukljuéujuéi utika¢ i kontakte punjaca,
ne rukujte mokrim rukama.
Koristenje prikljuc¢ka koji nije preporucio ili
prodao proizvodaé punjacéa baterija moze
rezultirati rizikom od poZara, strujnog udara ili
tjelesnih ozljeda.

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZze stvoriti rizik od pozara ako ga se
koristi s drugim kompletom baterija.

Kabel ili punja¢ ne koristite nepropisno. Kabel
nikada ne koristite za noSenje punjaca. Utika¢ ne izviacite
iz utiénice poviacenjem za kabel punjaca. To moze
rezultirati oStecenjem kabela ili punjaca i stvoriti opasnost
od strujnog udara. Ostecene kabele odmah zamijenite.

Vodite ra¢una da kabel postavite tako da ne
postoji moguénost hodanja po kabelu, spoticanja
o kabel, kontakta kabela s os$trim rubovima

ili pokretnim dijelovima ili da kabel ne bude
predmetom ostecenja ili opterecenja. Time ¢e se
smaniiti rizik od slucajnih padova koji mogu rezultirati
ozljedama i oStecenjem kabela, Sto opet moZze rezultirati
strujnim udarom.

Kabel i punja¢ drzite podalje od topline kako biste
sprijecili ostecenje kucista ili unutarnjih dijelova.
Ne dopustite da benzin, ulja, proizvodi na bazi
nafte i sl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima.
Ovi materijali sadrze kemikalije koje mogu ostetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku.

Ne koristite punja¢ oste¢enog kabela ili utikaca
jer to moze rezultirati kratkom spojem i strujnim
udarom. U slu¢aju ostecenja popravak ili zamjenu
punjaca prepustite ovlastenom servisnom tehnicaru
servisnog centra proizvodaca EGO.

Ne koristite punja¢ ako je pretrpio jak udar, ako
je pao ili ako je ostecen na drugi nacin. Odnesite
ga na pregled ovlastenom servisnom tehnic¢aru kako bi
utvrdio je li punja¢ u dobrom radnom stanju.

Ne rastavljajte punjaé. Ako je punjac potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
servisnom tehni¢aru. Neispravno ponovno sastavljanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara i pozara.
Prije odrzavanja ili ¢iS¢enja punjac iskljucite iz
elektri¢ne uticnice kako biste smanjili rizik od
strujnog udara.

Kada ga ne koristite, punjac isklopite iz elektri¢ne
mreze. Time ¢e se smanijiti rizik od strujnog udara ili

ostecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
To ¢e pomoci i u spre¢avanju ostecenja punjaca tijekom

prenaponskog udara.
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Opasnost od strujnog udara! Ne doticite neizolirani
dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski kontakt.

Sacuvajte ove upute. Koristite upute ¢esto i koristite
ih za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj
alat. Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute
radi spreCavanja neispravnog koristenja proizvoda i
mogucih ozljeda.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

= Sacuvajte ove upute. Ovaj priruénik sadrzi vazne
sigurnosne napomene i upute za uporabu za punja¢ 56
V/ CH2100E.

= Prije koristenja punjaca baterija u cijelosti
procitajte upute i upozorenja na punjacu baterija,
bateriji i proizvodu koji koristi bateriju.

A UPOZORENJE! Pri koristenju elektricnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
ukljucujuci sliedece.

= Radi smanjenja rizika od ozljeda potreban je bliski
nadzor kada se uredaj koristi u blizini djece.

Koristite samo prikljucke koje je preporucio ili prodao
proizvodac.

Nije predviden za uporabu na otvorenom.

Za mobilni uredaj — Radi smanjenja rizika od strujnog
udara ne stavljajte punja¢ u vodu ili drugu tekuéinu. Ne
stavljajte ili ne skladistite uredaj na mjesta gdje moze
pasti ili gdje ga se moze povuci u kadu ili sudoper.

A OPREZ! Radi smanjenja rizika od ozljeda punite samo
litij-ionske punjive baterije. Drugi tipovi baterija mogu se
rasprsnuti i prouzrociti tielesne ozljede ili ostecenje.

TEHNICKI PODACI

Ulazna struja

punjaca 220-240V~ 50Hz 210W

Izlazna struja

punjaca SAS6V

Oko 40 minuta za komplet baterija
BA1120E

Oko 50 minuta za komplet baterija
BA1400/BA1400T

Oko 80 minuta za komplet baterija
BA2240E/BA2240T/BA2242T

Oko 100 minuta za komplet baterija
BA2800/BA2800T

Oko 115 minuta za komplet baterija
BA3360

Oko 145 minuta za komplet baterija
BA4200/BA4200T

Oko 190 minuta za komplet baterija
BA5600T

Oko 230 minuta za komplet baterija
BA6720T

Vrijeme punjenja

Optimalna tem-

.. |5°C-40°C
peratura punjenja

Masa punjaca 1,2 kg

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (sl. A)
Priklju¢ak za zrak za hladenje
MontaZni utor

Elektricni kontakti

LED svjetlosni indikatori

Rupa za zidnu montazu

RAD
NACIN PUNJENJA KOMPLETA BATERIJA

A UPOZORENJE: Ne koristite punja¢ na otvorenom ili
ne izlazite ga mokrim ili viaznim uvjetima. Prodiranje vode
u punjac povecat ¢e rizik od strujnog udara.
NAPOMENA: Kompleti litij-ionskih baterija isporucuju
se djelomi¢no napunijeni. Prije prvog koristenja komplet
baterija potpuno napunite.
1. Priklju¢ite punjac na strujno napajanje

(220 - 240V ~ 50 Hz).

oL =
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Uravnaijte izbocene kontakte kompleta baterija s
montaZnim utorima u punjacu; gurnite komplet baterija
prema dolje na punjac (sl. B).

Punjac ¢e se povezati s kompletom baterija kako bi
procijenio stanje kompleta baterija.

=60

Nakon potpunog punjenja kompleta baterija, zeleni LED
svjetlosni indikator prestaje treperiti i stalno svijetli u
zelenoj boji. Indikator napajanja na baterijskom modulu
¢e se iskljuciti. Pricekajte da se ventilator za hladenje
zaustavi, uklonite baterijski modul iz punjaca i odvojite

Tijekom punjenja kompleta baterija treperit ¢e

zeleni LED svjetlosni indikator na punjacu. Indikator
napajanja na kompletu baterija svijetlit ¢e u nizu:

crvena, narancasta i zelena. (Za BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2800, BA3360,BA4200) Zadnji segment

indikator s 5 LED svjetala na baterijskom modulu ¢e
treptati zeleno(Za BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,BA6720T)Ventilator
u punjacu kontinuirano radi zbog hladenja kompleta

baterija.

punjac¢ od elektriéne mreze.

NAPOMENA:

= Znacajno smanjeno vrijeme rada nakon potpunog
punjenja kompleta baterija ukazuje na skori kraj korisnog
Zivotnog vijeka baterija i potrebu njihove zamjene.

= Tijekom punjenja punja¢ se moze zagrijati. To je
sastavni dio normalnog rada punjaca. Postupak
punjenja obavljajte u dobro prozraenom prostoru.

FUNKCIJE LED SVJETLOSNIH INDIKATORA PUNJACA
Za BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

Crveni LED | Zeleni LED .
LED svjetlosni svjetlosni svjetlosni el EIEAERED
- Komplet baterija S S janja na kompletu | RADNJA
indikator indikator na | indikator na "
. . baterija
punjacu punjacu
. Naizmjenice
Punjenje Iskljucen Treperi trepen'u crvenoj, Punjenje
= narancastoj i
CHARGING zelenoj boji
mm= Neispravan Treperi Iskljucen Iskljucen K°”?p!e.‘ bat_erua i
DEFECTIVE punja¢ je neispravan.
BATTERY
‘F Punjenje ¢e zapodeti
— Hiadnaltopla Ukljugen Iskljugen Iskljugen kada se temperatura
HIGH baterija kompleta baterija
TEmP vrati na 3 °c-57 °c.
. Punjenje je
— Potpuno napunjen Iskljucen Ukljucen Iskljucen zavr$eno. Punjenje
cﬁxlﬁlés radi odrzavanja

PUNJAC 56 V — CH2100E
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Za BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Crveni LED | Zeleni LED Indikator s 5
LED svjetlosni " svjetlosni svjetlosni led elemenata
indikator Kompletbateria | i iiatorna | indikatorna | nabateriskom | ADNJA
punjacu punjacu modulu
Zadnji segment
. L - . trepcée zeleno, ost- o
el Punjenje Iskljucen Treperi ali stalno svijetle Punjenje
CHARGING zeleno
-! Neispravan Treperi Iskljucen Iskljucen K"”.‘ple.t batgrua I
DEFECTIVE punjac je neispravan.
BATTERY
Punjenje ¢e zapoceti
kada se temperatura
= kompleta baterija
l- Hladna/topla - - . vrati na 3°C-57°C
WiGH baterija Ukjucen | Iskjucen Iskjucen (Za BA1400T,
TEMP BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,
BAG6720T)/3°C-
50 °C(Za BA2240T).
. Punjenje je
— Potpuno napunjen Isklju¢en Ukljucen Isklju¢en zavr$eno. Punjenje
clfkllilf;s radi odrzavanja
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PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG KOMPLETA
BATERIJA

Ako je temperatura kompleta baterija izvan normalnog
temperaturnog raspona, svijetlit ¢e crveni LED svjetlosni
indikator, a zeleni LED svjetlosni indikator iskljucit ce se.
Kada se komplet baterija ohladi na temperaturu od oko

57 °C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800,
BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T)/50°C (BA2240T) ili zagrije na vise od 3 °C,
punjac ¢e automatski zapoceti postupak punjenja.

NEISPRAVAN KOMPLET BATERIJA ILI PUNJAC

Ako punjac detektira problem, crveni LED svjetlosni
indikator pocet ce treperiti, a zeleni LED svjetlosni indikator
iskljucit ce se.

1. Ako se registrira kao neispravan, uklonite komplet
baterija i ponovno ga stavite na punja¢. Ako LED
svjetlosni indikatori i drugi put ocitavaju “neispravno”
stanje, poku$ajte puniti drugi komplet baterija.

2. Ako se drugi komplet baterija puni normalno, zbrinite
neispravan komplet baterija (pogledajte upute u
priruniku kompleta baterija).

3. Ako se i za drugi komplet baterija o¢itava “neispravno”
stanje, odspojite punjac od strujnog napajanja i
pricekajte da se crveni LED svjetlosni indikator LED
iskljuci, a zatim ponovno utaknite utikac u strujnu
uti€nicu. Ako crveni LED svjetlosni indikator na
punjacu i dalje prikazuje neispravno stanje, punjac je
mozda neispravan.

RUPE ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima rupe za ovjesenje za prakticno skladistenje (sl.
A-5). Postavite vijke u zid medusobno udaljene 76 mm.
Koristite vijke dovoljno jake da drze ukupnu masu punjaca i
kompleta baterija (maksimalno oko 3,3 kg).

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
ozljeda, pri ¢iS¢enju ili obavljanju podeSavanja komplet
baterija uvijek izvadite iz alata.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Koristenje
drugih dijelova moze izazvati opasnost ili prouzrogiti
oStecenje proizvoda.

A UPOZORENJE! Kao metodu ¢is¢enja punjaca ne
preporucujemo koriStenje stlatenog suhog zraka. Ako

je Ciscenije stlacenim zrakom jedina primjenjiva metoda,
prilikom €iS¢enja alata uvijek nosite zatvorene zadtitne
naocCale ili zastitne naocale s boénim Stitnicima. Ako radite u
praSnjavim uvjetima, nosite i masku za zastitu od prasine.

=60

A UPOZORENJE! Ako je strujni kabel o$te¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iS¢enju plasticnih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koristenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, mastii sl.
koristite Giste krpe.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
ulja i sl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moZe rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Koristenje
drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili prouzrogiti
oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani
servisni tehnicar servisnog centra proizvodaca EGO.

Zastita okolisa

Elektricnu opremu, punjac baterije i baterije/
punjive baterije ne odlazite u otpad iz
kuéanstval

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektriénoj i elektroni¢koj opremi koja vise nije
iskoristiva i prema Europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene komplete
baterija/baterije potrebno je sakupljati
zasebno.

Ako se elektriéni uredaji odlazu na odlagalista
otpada ili deponije, opasne tvari mogu iscurjeti
u podzemne vode i dospjeti u lanac ishrane,
odtecujuci tako vade zdravije i blagostanje.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi. Svjetlosni ind-
ikator LED1 treperi u crvenoj
boji ili se svi LED svjetlosni
indikatori iskljucuju.

Komplet baterija ili punja¢ su
neispravni ili je spoj kompleta
baterije i punjaca l0S.

= Pokusajte ukloniti i ponovno staviti komplet
baterija na punjac.

= Pokusajte puniti drugi komplet baterija.

= QOdspojite punja¢ od strujnog napajanja
i pricekajte da se crveni LED svjetlosni
indikator iskljuci, a zatim ponovno utaknite
utikac u strujnu utiénicu.

Punjac ne radi i svjetlosni
indikator LED1 svijetli u
crvenoj boji.

Komplet baterija je previse vru¢ li
previse hladan.

Pricekajte da komplet baterija dostigne
normalnu temperaturu. Punjenje ¢e zapocCeti
kada se temperatura kompleta baterija vrati na
3°C-57°C.

Punja¢ se oglasava ritmickim
zvukom, a indikator napajanja
na kompletu baterija ISKL-
JUCULE se.

Komplet baterija previse je
ispraznjen.

Ostavite bateriju na punjacu i za 30 minuta
provjerite je li indikator napajanja na kompletu
baterija ukljucen. Ako jest, komplet baterija
uspjesno je aktiviran.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com .
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

Ll PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara (svoje
lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje elektricnom
opremom u neposrednoj blizini sréanog pejsmejkera moglo
bi da izazove smetnje ili otkazivanje pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Ovaj aparat mogu da koriste deca
uzrasta 8 godina i starija i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su dobili
uputstva za upotrebu aparata na bezbedan nacin i ako
shvataju moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati
aparatom. Ciscenje i korisnicko odrzavanje ne smeju da
rade deca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovaraju¢e mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST*, ,UPOZORENJE"i ,OPREZ" pre koriS¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiline
telesne povrede.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

=60

Sigurnosno Mere opreza koje se tiCu vaSe
upozorenje sigurnosti
Procitajte Da bi smanjio rizik od
|| Priruénik za povreda, korisnik mora
rukovaoca procitati priruénik za rukovaoca.

Upotreba u . R
() fratreram | Qaeta forste samov
prostoru P
Konstrukcija Dvostruko izolovana
klase Il konstrukcija
CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
UK |kea Ovaj proizvod je u skladu sa
cA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektricne proizvode ne
WEEE bi trebalo odlagati zajedno sa
otpadom iz domacinstva. Odnesite
] ih u ovla$éeni pogon za reciklazu.
_%A_ Osiguraci Minijaturni osigurac sa kasnjenjem
1 Volt Voltaza
A Amperi Struja
Hz Herc Frekvencija (ciklusi u sekundi)
w Vat Snaga
min__ [Minuti Vreme
Naizmeni¢na ] .
v struja Tip struje
== iﬁﬂj{laosmerna Tip ili karakteristika struje

A UPOZORENJE: Procitajte i shvatite sva uputstva.
NepridrZavanje svih dolenavedenih uputstava moZze da
dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne povrede.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

= Odrzavajte radno podrucje cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrugjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

= Ne koristite EGO punja¢ u eksplozivnim
okruzenjima, kao na primer u prisustvu zapaljivih
tecnosti, gasova ili prasine. Punja¢ bi mogao da stvori
varnicu koja moZe da zapali prasinu ili isparenja.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

u Utikac elektri¢nog alata mora odgovarati uticnici.
Nikada ne modifikujte utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim elektri¢nim alatom.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice ¢e
smanijiti rizik od strujnog udara.

Ne izlazite punjac kisi ili mokrim uslovima. Voda koja
ude u punja¢ povec¢ace rizik od strujnog udara.
Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite
kabl za noSenje, vucenie ili iskljucivanje punjaca iz
utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, ulja, o3trih
ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim

povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je

vase telo uzemljeno.
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= Kada koristite elektricni alat na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori§¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

= EGO punja¢ moze da puni EGO litijum-jonske baterije
navedene ispod:

PUNJAC | BATERIJE
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
SERVIS

= Odnesite punjac na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identicne rezervne delove.
To ¢e osigurati da bezbednost punjaca bude odrzana.

= Tokom servisiranja punjaca, koristite samo
identicne rezervne delove. Pratite uputstva u odeljku
Odrzavanje u ovom prirucniku. Upotreba neovlaséenih
delova ili nepridrzavanje uputstava za odrzavanje mogu
da dovedu do rizika od strujnog udara ili povrede.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA PUNJAC

A OPREZ: Da biste smanijili rizik od strujnog udara ili
ostecenja punjaca i baterije, punite samo one litijum-
jonske punjive baterije koje su specificno navedene na
etiketi punjaca. Drugi tipovi baterija mogu da eksplodiraju,
izazivajuéi telesne povrede ili imovinsku Stetu.

= Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe
(obuhvatajuci i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim
il mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako ih ne nadzire ili upucuje u upotrebu
uredaja osoba odgovorna za njihovu bezbednost.

Pre koriS¢enja punjaca baterija, procitajte sva
uputstva i napomene upozorenja u ovom priru¢niku i

na punjacu baterija, na bateriji i proizvodu koji koristi
bateriju da biste sprecili zloupotrebu proizvoda i
eventualne povrede ili Stetu.

Ne koristite punja¢ na otvorenom prostoru i ne
izlazite ga mokrim ili vlaznim uslovima. Voda koja
ude u punja¢ povecace rizik od strujnog udara.

Ne rukujte punjacéem, obuhvatajudi i utikac i
terminale punjac¢a, mokrim rukama.

Upotreba dodatka koji ne preporucuije ili prodaje
proizvodaé punjaca baterija moze da dovede do
rizika od poZzara, strujnog udara ili telesnih povreda.

Punite samo punjacem koji navodi proizvodac. Punja¢
koji je prikladan za jedan tip baterije moze da stvori
opasnost od pozara kad se koristi sa drugom baterijom.

Nemojte zloupotrebljavati kabl ili punja¢. Nikad

ne koristite kabl za no$enje punjaca. Ne vucite kabl
punjaca da biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. MoZe da dode
do oStecenja kabla ili punjaca i do stvaranja opasnosti
od strujnog udara. Odmah zamenite o$tec¢ene kablove.

= Vodite ra¢una da kabl bude smesten tako da se po
njemu ne gazi, da se preko njega ne saplice, da ne dolazi
u kontakt sa ostrim ivicama ili pokretnim delovima
ili da na drugi nacin ne bude izlozen ostecenjimaili
naprezanju. To ¢e smanijti rizik od nehoti¢nih padova, koji bi
mogli da izazovu ozlede i oStecenja kabla, $to bi moglo onda
da dovede do strujnog udara.

Drzite kabl i punjac dalje od toplote da biste spre¢ili

ostecenja kucista ili unutrasnjih delova.

Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi
benzina itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim delovima.
Ti materijali sadrze hemikalije koje mogu da otete,
oslabe ili uniste plastiku.

Ne rukujte punja¢em sa ostecenim kablom ili
utikacem, koji bi mogao da izazove kratak spoj i
strujni udar. Ako je punja¢ o3tecen, popravite ga ili
zamenite kod ovlaS¢enog servisnog tehnicara u EGO
servisnom centru.

Ne rukujte punjacem ako je primio ostar udarac,
ako je pao ili ako je ostecen na bilo koji drugi nacin.
Odnesite punja¢ ovlaséenom servisnom tehnicaru na
elektri€nu proveru da biste utvrdili da li je u dobrom
radnom stanju.

Ne rasklapajte punja¢. Odnesite ga ovlaS¢enom
servisnom tehni¢aru kad bude potrebno servisiranje ili
popravka. Nepravilno sklapanje moZze da dovede do
rizika od strujnog udara ili pozara.

lzvucite punjac iz elektri¢ne uti¢nice pre no sto
pokusate bilo kakvo odrzavanje ili ¢i$cenje, da biste
smanjili rizik od strujnog udara.

Qdvojite punjac od izvora napajanja kad nije u upotrebi.
To ¢e smanijiti rizik od strujnog udara ili oStecenja punjaca
ako metalni predmeti upadnu u otvor. To ¢e pomocii da se
spre€i ostecenje punjaca tokom skoka napona.

Rizik od strujnog udara. Ne dodirujte neizolovani deo
izlaznog konektora ili neizolovani terminal baterije.

Sacuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledajte i
koristite ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj
alat. Ako pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite
i ovo uputstvo da bi se sprecila pogresna upotreba
proizvoda i eventualna povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Sacuvajte ovo uputstvo. Ovaj prirucnik sadrzi vazna
sigumosna i radna uputstva za EGO 56 V punja¢ CH2100E.
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= Pre koriS¢enja punjaca baterija, procitajte sva
uputstva i napomene upozorenja na punjacu
baterija, na bateriji i proizvodu koji koristi bateriju.

A UPOZORENJE: Kad koristite elektricne aparate,

uvek treba da poStujete osnovne mere opreza,

obuhvatajuéi sledece:

= Da bi se smanjio rizik od povreda, neophodan je pomni
nadzor kad se aparat koristi u blizini dece.

Ne koristite na otvorenom prostoru.

Za prenosive aparate — da biste smanjili rizik od
strujnog udara, ne stavljajte punjac u vodu ili neku
drugu tegnost. Ne stavljajte i ne skladistite aparat na
mestu sa kog moZe da padne ili da bude svucen u
kadu ili umivaonik.

A OPREZ: Da biste smanijili rizik od povreda, punite
samo litijum-jonske punjive baterije. Drugi tipovi baterija
mogu da eksplodiraju, izazivajuci telesne povrede ili
imovinsku Stetu.

SPECIFIKACWE

Koristite samo dodatke koje preporucuie ili prodaje proizvodac.

Ulaz punjaca 220-240V~ 50Hz 210W

Izlaz punjaca 3A56V ===

Priblizno 40 minuta za
BA1120E bateriju

Priblizno 50 minuta za BA1400/
BA1400T bateriju

Priblizno 80 minuta za
BA2240E/BA2240T/BA2242T
bateriju

Priblizno 100 minuta za
BA2800/BA2800T bateriju
Priblizno 115 minuta za
BA3360 bateriju

Priblizno 145 minuta za
BA4200/BA4200T bateriju
Priblizno 190 minuta za

Vreme punjenja

BA5600T bateriju
Priblizno 230 minuta za
BAG6720T bateriju

Opt{ma_lna temperatura 5°C-40°C

punjenja

TeZina punjaca 1,2kg

=660
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (SLIKA A)
1. Otvor za vazdusno hladenje

Prorez za montiranje

Elektricni kontakti

LED indikatori

Rupe za montiranje na zid

RUKOVANJE

KAKO PUNITI BATERIJU

A\ UPOZORENJE: Ne koristite punjac na otvorenom
prostoru i ne izlaZite ga mokrim ili viaznim uslovima. Voda
koja ude u punjac povecace rizik od strujnog udara.

Sl i

NAPOMENA: Litijum-jonske baterije se isporucuju delimi¢no
napunjene. Pre prve upotrebe, potpuno napunite bateriju.

1. Spojite punja€ na izvor napajanja
(220-240 V, 50 Hz).

2. Poravnajte izdignuta rebra na bateriji sa montaznim
prorezima na punjacu; gurnite bateriju dole na punjac,
kako je prikazano na slici B.

3. Punja¢ ¢e komunicirati sa baterijom da bi procenio
stanje baterije.

4. Kad se baterija puni, zeleni LED na punjacu ¢e
bljeskati. Indikator napajanja na bateriji ¢e bljeskati
slede¢im redosledom: crveno, narandzasto i
zeleno. (za BA1120E, BA1400, BA2240E,BA2800,
BA3360, BA4200). Poslednji segment indikatora
sa 5 LED lampica na bateriji ¢e bljeskati zeleno (za
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T,BA6720T). Ventilator u punjacu neprekidno
radi da bi hladio bateriju.

5. Kad baterija bude potpuno napunjena, zelena LED
lampica Ce prestati da blieska i neprekidno ¢e svetleti
zeleno. Indikator napajanja na bateriji e se iskljuciti.
Sacekajte da se ventilator za hladenje zaustavi, uklonite
bateriju sa punjaca i odvojite punja¢ od izvora napajanja.

NAPOMENA:
= Zna&ajno smanjeno vreme rada nakon §to je baterija

potpuno napunjena ukazuje da je baterija blizu kraja
svog radnog veka i da se mora zameniti.

= Punja¢ se moZe zagrevati tokom punjenja. To je deo
normalnog rada punjaca. Punite na dobro provetrenom

mestu.
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LED FUNKCIJE PUNJACA
ZA BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
Crvena LED | Zelena LED . -
LED " . . Indikator napajanja
INDIKATOR Baterija Iamplcfa na Iampl(za na na baterij AKCIJA
punjacu punjacu
. Bljeska crveno,
——. | Punjenje |Iskljuceno Bljeska narandzasto i zeleno | Punjenje
CHARGING naizmeni¢no
-! Defektno | Blieska Iskljuceno Iskljueno Baterija ili punja¢ su defektni.
DEFECTIVE
BATTERY
r Hiadna o "
— vruéa Ukljuceno Isklju¢eno Isklju¢eno Pun_Jenje ce7p:) éet' kad se baterija
HIGH baterija vrati na 3-5
TEMP
! Polpuno i geno | Ukljuceno Iskjuceno Punjenje je zavrseno. Punjenje
oL napunjeno odrzavanja.
CHARGE

ZA BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2

800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T

Crvena LED

Zelena LED

LED . . ) Indikator sa 5 LED
Indikator S Iamplcfa na Iamplcja na lampica na bateriji O
punjacu punjacu
' Poslednji segment
Punjenje | Iskljuéeno Blieska bljeska geleno, Punjenje
== ostatak je
CHARGING neprekidno zelen
.!. Defektno | Blieska Iskljuceno Iskljuceno Baterija ili punja¢ su defektni.
DEFECTIVE
BATTERY
B Punjenje ¢e poceti kad se bat-
l—‘ Hiadnof erija vrati na 3-57°C (BA1400T,-
— vruce Ukljuceno Isklju¢eno Iskljuceno BA2242T, BA2800T, BA4200T,-
e | Baterija BA5600T, BA6720T)/3-50°C(ZA
BA2240T)
! Potpuno |y iigeno | Ukijugeno Iskjugeno Punjenje je zavrSeno. Punjenje
FULL napunjeno odrzavanja.
CHARGE
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PUNJENJE VRUCE ILI HLADNE BATERIJE

Ako je baterija van normalnog temperaturnog opsega, crvena
LED lampica ¢e svetleti a zelena LED lampica e se iskljuciti.
Kad se baterija ohladi na priblizno 57 °C (BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)/50°(BA2240T) ili
se zagreje na vise od 3 °C, punja¢ ¢e automatski da pocne
punjenje.

DEFEKTNA BATERIJA ILI PUNJAC

Ako punja¢ detektuje problem, crvena LED lampica ¢e poceti
da bljeska a zelena LED lampica ¢e se iskljuciti.

1. Ako se registruje kao defektno, izvadite i ponovo
umetnite bateriju u punjag. Ako LED lampice i dalje
pokazuju ,defektno” po drugi put, pokusajte da punite
drugaciju bateriju.

2. Ako se drugacija baterija puni normalno, odloZite
defektnu bateriju na otpad (pogledajte uputstva u
prirucniku za bateriju).

3. Ako drugacija baterija takode pokaze ,defekino®, iskljucite
punja¢ iz uticnice i sacekajte da se crvena LED lampica
iskljuci a zatim ponovo spojite utika¢ na izvor napajanja.
Ako crvena LED lampica na punjacu i dalje prikazuje
defektno stanje, punjac je mozda defektan.

RUPE ZA MONTAZU NA ZID

Punjac ima rupe za veSanje za prakti¢no skladistenje

(slika A-5). Instalirajte vijke na zid sa razmakom od 76 mm.
Koristite vijke dovoljno jake da drze ukupnu tezinu punjaca i
baterije (priblizno maksimalno 3,3 kg).

ODRZAVANJE

UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne povrede,
uvek izvadite bateriju iz alata kad radite ¢iscenje ili odrzavanje.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne EGO rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moZe da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda.

A UPOZORENJE: Ne preporucuje se koriscenje
komprimovanog suvog vazduha kao metoda ciS¢enja
punjaca. Ako je ¢id¢enje komprimovanim vazduhom jedini
metod koji moZete da primenite, uvek nosite sigurnosne
naocare sa bo¢nim Stitnicima kad Cistite alat. Ako je rad
prasnjav, nosite i masku za prasinu.

A UPOZORENJE: Ako je kabl napajanja ostecen,
mora ga zameniti proizvodac, njegov serviser ili sliéno
kvalifikovana osoba, da bi se izbegle opasnosti.
OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavajte koriSéenje rastvaraca kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna ostec¢enjima od raznih
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tipova komercijalnih rastvaraca i moZe se oStetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moZe da dovede do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite

samo identiéne EGO rezervne delove. Upotreba bilo
kakvih drugih delova moZe da dovede do opasnosti il da
izazove o$tecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar u EGO servisnom centru.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ne odlaZite elektricnu opremu, punjace baterija i
baterije/punjive baterije u kucni otpad!

Prema evropskom zakonu 2012/19/EU,
elektritna i elektronska oprema koja vise nije
upotrebljiva, te prema evropskom zakonu
2006/66/EC, defektne ili ispraznjene baterije,
moraju se prikupljati zasebno.

Ako se elektriéni aparati odlazu na deponije ili
dubrista, opasne supstance mogu da iscure
u podzemne vode i dospeju u lanac ishrane,
nanoseci Stetu vadem zdravlju i dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLENA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Punja¢ ne radi. Crvena LED
lampica bljeska crveno ili su
sve LED lampice iskljucene.

Baterija ili punjac¢ su defektni ili
je veza izmedu baterije i punjaca
lo3a.

= Pokusajte da izvadite i ponovo umetnete
bateriju u punjac.

= Pokusajte da punite drugaciju bateriju.

= [skljucite punjac iz utiCnice i saCekajte da
se crvena LED lampica isklju¢i a zatim
ponovo spojite utika€ na izvor napajanja.

Punja¢ ne radi a crvena LED
lampica svetli crveno.

Baterija je prevru¢a ili prehladna.

Ostavite bateriju da dosegne normainu
temperaturu. Punjenje ¢e poceti kad se baterija
vrati na 3-57 °C.

Punjac¢ proizvodi ritmi¢an
zvuk a indikator napajanja na
bateriji je ISKLJUCEN.

Baterija je previSe ispraznjena.

Ostavite bateriju na punjacu i proverite za 30
minuta da li se indikator napajanja na bateriji
ukljucio.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

Ll PROCITAJTE KORISNICKI
PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
liekarom. Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Ovaj uredaj mogu upotrebljavati
djeca starosne dobi od 8 godina i starija i osobe
ograni¢enih fizickih, culnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
ako su upuceni u siguran nacin upotrebe aparata te ako
su razumjeli moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Ciséenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminisu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuCujuéi sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ’ procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom iili
teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
proCitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.
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Upotreba u
zatvorenom
prostoru

Ovaj uredaj upotrebljavajte samo u
zatvorenim prostorima.

Konstrukcija s dvostrukom

Izvedba klase Il izolacijorn.

Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.

Ovaj proizvod je u skladu sa

UKCA primenjivim zakonima u UK.

Otpadne elektricne proizvode ne
bi trebalo odlagati zajedno sa
otpadom iz domacinstva. Odnesite
ih u ovladéeni pogon za reciklazu.

WEEE

)
O]
Cel-
2

Minijaturni osigurac s vremenskom

= Osiguraci odgodom
Volt Napon
A Amper Struja
Hz Herc Frekvencija (ciklusi u sekundi)
w Vat Snaga
min  |Minute Vrijeme
U |Izmjeniéna struja | Vrsta struje

Mijere opreza koje se odnose na

Simbol upozorenja vasu sigumost

Radi smanjenja opasnosti od
povreda, korisnik treba procitati
korisnicki prirucnik.

Procitajte korisnic-
ki prirucnik.

A
0

Istosmjerna struja | Vrsta ili karakteristike struje

A UPOZORENJE! S razumijevanjem procitajte sva
uputstva. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim
povredama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrucja izazivaju
nesrece.

= Punjac proizvodaca EGO nemojte upotrebljavati
u eksplozivnim okruzenjima, kao na primjer u
prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.
Punja¢ moZe stvoriti iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nemojte modifikovati utika¢ ni na koji na¢in. Nemojte
upotrebljavati utikaCe adaptera s uzemljenim elektricnim
alatima. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice
smaniit ¢e rizik od strujnog udara.

= Nemojte izlagati punjac kisi ili mokrim uslovima.
Prodiranjem vode u punja¢ povecat ¢e opasnost od
strujnog udara.
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Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za no$enje, poviacenje

ili isklju€ivanje punjaca iz strujnog napajanja. Kabel
drzite podalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju rizik
od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Kada elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba kabela prikladnog
za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog
udara.

EGO punja¢ moze puniti EGO komplete litij-ionskih
baterija navedene u nastavku:

PUNJAC | KOMPLETI BATERIJA
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH2100E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T
SERVISIRANJE

Servisiranje punjaca prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo identicne
zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati odrZavanje
sigurnosti punjaca.

Kada obavljate radove servisiranja na punjacu,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Pratite uputstva u odjeljku Odrzavanje u ovom
priruéniku. Upotrebom neodobrenih dijelova ili
zanemarivanjem uputstava za odrzavanje moze se
izazvati opasnost od strujnog udara ili povreda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC

A OPREZ! Radi smanjenja rizika od strujnog udara il
ostecenja punjaca i baterije punite samo litij-ionske punjive
baterije posebno naznacene na naljepnici punjaca. Drugi tipovi
baterija mogu se rasprsnuti i uzrokovati tielesne povrede i
ostecenie.
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Ovaj uredaj nije predviden da ga upotrebljavaju

osobe (ukljuéujuci djecu) ograniéenih fizickih, ulnih

il mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako ih je uputila u na¢in upotrebe uredaja.
Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti procitajte
uputstva i upozorenja u ovom priruéniku i na punjacu
baterija, bateriji i proizvodu koji upotrebljava bateriju

kako biste izbjegli neispravnu upotrebu proizvoda i
moguce povrede ili oStecenja.

Punja¢ nemojte upotrebljavati na otvorenom ili ga
izlagati mokrim ili viaznim uslovima. Prodiranjem vode u
punjac povecat ¢e opasnost od strujnog udara.
Punjacem, ukljuéujuéi utika¢ punjaca i prikljucke
punjaca, nemojte rukovati mokrih ruku.

Upotreba prikljucka koji nije preporucio ili prodao
proizvoda¢ punjaca baterija moze rezultirati rizikom
od pozara, strujnog udara ili tjelesnih povreda.

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac¢ koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel ili punjac.
Kabel nemojte nikada upotrebljavati za noSenje
punjaca. Utika¢ nemojte izvlaciti iz utinice poviacenjem
za kabel punjaca. To moZe rezultirati oSte¢enjem kabela
ili punjaca i izazvati opasnost od strujnog udara. Odmah
zamijenite oSte¢ene kabele.

Vodite racuna da kabel postavite tako da ne postoji
mogucnost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s o$trim rubovima ili pokretnim
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom
ostecenja ili opterecenja. Time ¢e se smanijti rizik

od slu€ajnih padova koji mogu rezultirati povredama i
oStecenjem kabela, $to opet moze rezultirati strujnim
udarom.

Kabel i punjac drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kucista ili unutrasnjih dijelova.
Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi
nafte i sl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Ovi materijali sadrze hemikalije koje mogu ostetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku.

Nemojte upotrebljavati punja¢ ako je kabel ili
utikaca ostecen jer to moze rezultirati kratkim
spojem i strujnim udarom. U sluCaju oSte¢enja,
popravak ili zamjenu punjaca prepustite oviastenom
servisnom tehniCaru servisnog centra proizvodaca
EGO.

Nemojte upotrebljavati punja¢ ako je pretrpio

jak udar, ako je pao ili ako je oStecen na drugi
nacin. Odnesite ga na pregled ovlastenom servisnom
tehnicaru kako bi utvrdio je li punja¢ u dobrom radnom
stanju.

Nemojte rastavljati punjac. Ako je punja¢ potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
servisnom tehnic¢aru. Neispravno ponovno sastavljanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara i pozara.
Prije odrzavanja ili ¢iS¢enja, punjac iskljucite iz
elektricne uticnice da smanjite rizik od strujnog
udara.
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= Kada ga ne upotrebljavate, punjac iskljucite iz strujnog
napajanja. Time ¢e se smanjiti rizik od strujnog udara ili
oStecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
To ¢e pomoéi i u spre¢avanju ostecenja punjaca tokom
prenaponskog udara.

Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati
neizolirani dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski
kontakt.

Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite Cesto
i koristite ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, priloZite
i ovo uputstvo radi spre¢avanja nepropisne upotrebe
proizvoda i mogucih povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Sacuvajte ova uputstva. Ovaj prirucnik sadrzi vazne
sigurnosne napomene i uputstva za upotrebu za punja¢
CH2100E od 56 V proizvodaca EGO.

= Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti pro€itajte
uputstva i upozorenja u ovom priruéniku i na punjacu
baterija, bateriji i proizvodu koji upotrebljava bateriju.

A\ UPOZORENJE! Pri upotrebi elektricnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
ukljuujuci sliedece:

= Radi smanjenja rizika od povreda, potreban je
neposredan nadzor kada se uredaj upotrebljava u
blizini djece.

Upotrebljavajte samo prikljucke koje je preporucio ili
prodao proizvodac.

Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom.

Za mobilni uredaj — Radi smanjenja rizika od strujnog
udara nemojte stavljati punja¢ u vodu ili drugu
tekucinu. Nemojte stavljati ili skladistiti uredaj na
mjestima gdje moZe pasti ili gdje ga se moze povuéi u
kadu ili sudoper.

A\ OPREZ! Rad smanjenja rizika od povreda punite
samo litij-ionske punjive baterije. Drugi tipovi baterija mogu se
rasprsnuti i uzrokovati tielesne povrede ili oStecenje.
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TEHNICKI PODACI

220-240V~ 50Hz 210W

Ulazna struja punjaca

Izlazna struja punjaca | 3A 56V ===

Otprilike 40 minuta za komplet
baterija BA1120E

Otprilike 50 minuta za komplet
baterija BA1400/BA1400T
Otprilike 80 minuta za komplet
baterija BA2240E/BA2240T
IBA2242T

Otprilike 100 minuta za
komplet baterija BA2800/
BA2800T

Otprilike 115 minuta za komplet
baterija BA3360

Otprilike 145 minuta za
komplet baterija BA4200/
BA4200T

Otprilike 190 minuta za
komplet baterija BAS600T
Otprilike 230minuta za komplet
baterija BA6720T

Vrijeme punjenja

Optimalna temperatura

punjenja 5°C40°C

Masa punjaca 1,2kg

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (SL. A)
Priklju¢ak za zrak za hladenje
Montazni utor

Elektri¢ni kontakti

LED svjetlosni indikatori

Provrti za zidnu montazu

RAD

NACIN PUNJENJA KOMPLETA BATERIJA

A UPOZORENJE! Punjac nemojte upotrebljavati na
otvorenom ili ga izlagati mokrim ili viaznim uslovima. Prodiranjem
vode u punja¢ povecat ¢e opasnost od strujnog udara.

R wh -

NAPOMENA! Kompleti litij-ionskih baterija isporucuju se
djelimi¢no napunjeni. Prije prve upotrebe potpuno napunite
komplet baterija.

1. Prikljucite punjac na strujno napajanje
(220 - 240 V ~ 50 Hz).
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2. Poravnajte izbocene kontakte kompleta baterija s 5. Nakon potpunog punjenja kompleta baterija, zeleni
montaznim utorima u punjacu; gurnite komplet baterija LED svjetlosni indikator prestaje treperiti i stalno
prema dolje na punjac kako je prikazano na sl. B. svijetli u zelenoj boji. Indikator napajanja na kompletu

baterija se iskljucuje. Pricekajte da se ventilator za
hladenje zaustavi, izvadite komplet baterija iz punjaca
i iskljucite punjac iz strujnog napajanja.

3. Punjac ¢e se povezati s kompletom baterija kako bi
procijenio stanje kompleta baterija.

4. Ako se komplet baterija puni, treperit ¢e zeleni LED
svjetlosni indikator na punjacu. Indikator napajanja NAPOMENA!

na kompletu baterija svijetlit ¢e u nizu: crvena, . X .
= Znacajno skraceno vrijeme rada nakon potpunog

narandzasta i zelena. (Za BA1120E, BA1400 o - ; e
’ punjenja kompleta baterija ukazuje na skori kraj
BA2240E,BA2800, BA3360, BA4200), zadnji segment korisnog Zivotnog vijeka baterija i potrebu njihove

svjetlosnog indikatora s 5 LED lampica treperit ¢e zamijene.

zeleno (Za BA1400T, BA2240T, BA2242T, BAZBOOT, = Punja¢ se moZe zagrijati tokom postupka punjenja. To

BA4200T, BA5690T'3A6720T_)- Ventilator u punjacu je karakteristika normalnog rada punjada. Postupak
kontinuirano radi, radi hladenja kompleta baterija. punjenja obavljajte u dobro prozradenom podrugju.
LED FUNKCIJE PUNJACA
ZA BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
Crveni LED | Zeleni LED
ey Komplet | svjetlosni svjetlosni Indikator napajanja
Svjetlosni piet | sve Sie Pajana | 2 ADNJA
) baterija indikator na | indikator na na kompletu baterija
Indikator y -~
punjacu punjacu
. Naizmjeni¢no
Punjenje | Isklju¢eno Treperi treperi u crveno), Punjenje
- narandZastoj i
CHARGING zelenoj boji
o Neispra- Treperi Iskljugeno Iskfjugeno Ko‘mplet baterija ili punjac je
DEFECTIVE | Van neispravan.
BATTERY
"__ Topla/ Punjenje ¢e zapoceti kada se
— hladna Ukljuceno Isklju¢eno Isklju¢eno temperatura kompleta baterija vrati
HIGH i °C.57°
TEMP baterija na3°C-57°C.
. Baterija Punjenje je zavrSeno. Punjenje radi
— potpuno Iskljuceno Ukljuceno Iskljuéeno uene) - Funjen)
FULL ) odrZzavanja
CHARGE | napunjena
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ZA BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

LED comolet | oo LD 208 LED | yjetosni incikator
Svjetlosni P SVI© SVIE $5LED lampicana | RADNJA
) baterija indikator na | indikator na -
Indikator . . kompletu baterija
punjacu punjacu
' Zadniji segment
et Punjenje | Isklju¢eno Treperi treperi u zelenoj, Punjenje
a ostali u stalno
CHARGING o
crvenoj boji.
i Neispra- Treperi Iskjuéeno Iskljugeno Ko_mplet baterija ili punjac je
DEFECTIVE | Van neispravan.
BATTERY
Punjenje ¢e zapoceti kada se
b e AT
9 tonla - - - vrati na - }
o p ) Ukljuceno Isklju¢eno Iskljuceno BA2800T, BA4200T, BASG00T,
Temp | baterija BA6720T)/3°C - 50°C(ZA
BA2240T).
. Baterja Punjenje je zavrSeno. Punjenje radi
— potpuno Iskljuceno Ukljuceno Iskljuceno uene - Funien;
FULL . odrzavanja
CHARGE | Napunjena

PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG KOMPLETA
BATERIJA

Ako je temperatura kompleta baterija van normalnog
opsega temperature, svijetlit ¢e crveni LED svjetlosni
indikator, a zeleni LED svjetlosni indikator ¢e se iskljuciti.
Kada se komplet baterija ohladi na temperaturu od oko

57 °C (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T BA2800,
BA3360, BA4200,BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T)/50°(BA2240T) ili zagrije na vise od 3 °C, punjaé
¢e automatski poceti postupak punjenja.

NEISPRAVAN KOMPLET BATERIJA ILI PUNJAC

Ako punja¢ detektuje problem, crveni LED svjetlosni indikator
pocet ¢e treperiti, a zeleni LED svjetlosni indikator ¢e se
iskljugiti.

1. Ako se registruje kao neispravan, izvadite komplet
baterija i ponovo ga stavite na punja¢. Ako LED
svjetlosni indikatori i drugi put ocitavaju “neispravno”
stanje, pokuSajte puniti drugi komplet baterija.

2. Ako se drugi komplet baterija puni normalno, zbrinite
neispravan komplet baterija (pogledajte uputstva u
priruéniku kompleta baterija).

3. Ako se i za drugi komplet baterija oCitava “neispravno”
stanje, iskljucite punjac iz strujnog napajanja i
pricekajte da se crveni LED svjetlosni indikator LED
iskljuci, a zatim ponovno utaknite utikac u strujnu
uti€nicu. Ako crveni LED svjetlosni indikator na
punjacu i dalje prikazuje neispravno stanje, punjac je
moZzda neispravan.

PROVRTI ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima provrte za vieSanje za prakticno skladistenje
(sl. A-5). Postavite vijke u zid medusobno udaljene 76 mm.
Upotrebljavajte vijke dovoljno jake da drze ukupnu masu
punjaca i kompleta baterija (maksimalno oko 3,3 kg).

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tielesnih
povreda, uvijek izvadite komplet baterija iz alata prije
obavljanja radova ¢i¢enja ili odrzavanja.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove
proizvodaca EGO. Upotreba drugih dijelova moze
uzrokovati opasnost ili oStec¢enje proizvoda.

A UPOZORENJE! Kao metodu ¢iséenja punjaca ne
preporucujemo upotrebu komprimiranog suhog zraka. Ako je
¢iScenje komprimiranim zrakom jedina primjenjiva metoda,
pri ¢iSéenju alata uvijek nosite zatvorene zatitne naocale ili
zatitne naoCale s bo¢nim $titnicima. Ako radite u pradnjavim
uslovima, nosite i masku za zastitu od prasine.

A\ UPOZORENJE! Ako je strujni kabel o$tecen, treba

ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser proizvodaca ili
sli¢no kvalifikovane osobe kako bi se izbjegla opasnost.
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OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada cistite plasticne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se odtetiti razlicitim

vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, praine, ulja, mastii sl.
upotrebljavaite Ciste krpe.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
ulja i sl., dodu u kontakt s plastiénim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove
proizvodac¢a EGO. Upotreba drugih dijelova moze
uzrokovati opasnost ili oSte¢enje proizvoda. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
obavljati kvalifikovani servisni tehni¢ar u servisnom centru
proizvodaca EGO.

OTKLANJANJE PROBLEMA

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektriénu opremu, punjac baterije i baterije/
punijive baterije ne odlaZite u kucni otpad!

Evropska Direktiva 2012/19/EU o elektriénoj
i elektronickoj opremi koja vise nije
iskoristiva i Evropska Direktiva 2006/66/EZ
zahtijevaju da se neispravni ili iskoristeni
kompleti baterija/baterije moraju sakupljati
zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane i negativno uticati na zdravlje
i dobrobit ljudi.

PROBLEM UZROK

RESENJE

Punja¢ ne radi. Crveni LED

m Pokusajte izvaditi i ponovo staviti komplet
baterija u punjac.

svjetlosni indikator treperi
crveno ili se svi LED svjetlosni
indikatori iskljucuju.

Komplet baterija ili punjac je
neispravan ili je spoj kompleta
baterije i punjaca loS.

= Pokusajte puniti drugi komplet baterija.

u |skljucite punjac iz strujnog napajanja i
pricekajte da se crveni LED svjetlosni
indikator iskljuci, a zatim ponovo utaknite
utikac u strujnu utiénicu.

Punja¢ ne radi i crveni LED
svjetlosni indikator svijetli
crveno.

Komplet baterija je previse vru¢ li
previse hladan.

Pricekajte da komplet baterija dostigne
normalnu temperaturu. Punjenje ¢e zapocCeti
kada se temperatura kompleta baterija vrati na
3°C-57°C.

Punja¢ se oglasava ritmickim
zvukom, a indikator napajanja
na kompletu baterija se ISKL-
JUCUJE

Komplet baterija je previse
ispraznjen.

Ostavite bateriju na punjacu i za 30 minuta
provjerite je li indikator napajanja na kompletu
baterija ukljucen.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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